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PRÉFACE 



Les Tarasques, qui tirent probablement leur nom de 
celui de Taras (i), dieu de leur tribu, ont, dit M. le 
D' Daniel Brinton, dans son livre : the American race^ la 
réputation de former la population la plus belle et la 
plus haute de stature de tout le Mexique, ils habitaient 
l'État actuel de Michoacan, à Touest de la vallée de 
Mexico. Suivant leurs traditions, ils auraient fait une 
migration du nord avec et en même temps que les 
Aztecs. Environ trois cents ans avant la conquête, 
c'était un peuple sédentaire, à demi civilisé, cultivant la 
terre et maintenant son indépendance. Ils occupaient au 
moment de la conquête espagnole un rang égal à celui 
des Nahuatls. Ceux-ci avaient tenté de les conquérir, 
mais en vain, et subirent une défaite sous le règne 
d'Axayacatl, sixième roi du Mexique, ainsi que le cons- 

(i) Au contraire, suivant Lagunas, le nom de tarasque serait celui donné 
par les Espagnols aux habitants à leur arrivée dans le pays. Tarhascua 
signifie : mon gendre ou ma bru. La première personne rencontrée par eux 
cherchait son gendre et disait Tark^tscua, les Espagnols crurent que c'était le 
nom de la nation. Le vrai nom serait Michtiacan dérivé du Nahuatl michu^ 
poisson, parce qu'il y avait dans ce pays beaucoup de poisson. 

i 
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tatent les vieux chroniqueurs Duran et Tezozomoc. 
Lors de Tinvasion espagnole, régnait, au Michoacan, 
le roi Sinzicha, appelé Calzontzin par les Mexicains, il 
se rendit volontairement au chef espagnol, et le royaume 
fut occupé par Cristobal de Olid. Le gouvernement 
des Tarasques était une royauté absolue ; ils avaient de 
rigoureuses distinctions de castes et leurs lois étaient si 
sévères que le meurtre y était, dit Herrera, devenu 
inconnu. Leur capitale s'appelait Tzintzuntan, elle était 
bâtie en pierre cimentée. Leurs monuments funéraires, 
en forme conique, portaient le nom de Yacaic. Leurs vête- 
ments différaient de ceux de leurs voisins et leur étaient 
bien supérieurs par leur élégance, se composant ordi- 
nairement de plumes, mais le coton était aussi d'un 
usage courant ; ils trouvaient dans leurs montagnes, et 
travaillaient avec art le cuivre et l'or; ils les employaient 
à forger des armures complètes depuis le casque jus- 
qu'aux cuissards, qui étaient en bois recouvert de mé- 
tal. Ils se servaient d'une écriture picturale, mais dont 
on n'a pas retrouvé de spécimens. Leur calendrier était 
le même que celui du reste du Mexique. Leur divinité 
suprême portait le nom de Tucapacha ; une autre, non 
moins importante, était Guricaneri, qui représentait le 
soleil. On retrouve en leur pays et on exhume de nos 
jours de grandes idoles et de plus petites en terre cuite. 
La crémation était chez eux en usage, et lors des funé- 
railles il y avait souvent des sacrifices humains. 

Des investigations sur tous ces points ont été faites 
par l'un des auteurs du présent ouvrage, le D*" Nicolas 
Léon, qui en a consigné les résultats dans une publica- 
tion spéciale consacrée aux antiquités du Michoacan, le 
Museo Michoacano. 
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Quant à leur langue, elle n'a aucune parenté généalo- 
gique avec le Nahuail ni même aucune des langues voi- 
sines; Basalenque a comparé dans sa grammaire un 
certain nombre de mots tarasques et de mots Nahuatls 
qui n'ont aucun rripport entre eux. La grammaire en est 
simple ; au contraire la lexiologie en est extrêmement 
compliquée et offre un phénomène d'infixation qu'on ne 
rencontre point ailleurs avec le même caractère; les par- 
ticules y sont nombreuses et s'accumulent dans le même 
mot; cependant il n'y existe point de pol3rsynihétisme 
proprement dit, encore moins d'holophrasisme. 

Dans le présent travail nous avons suivi Tordre suivant : 

1° Après une introduction qui contient la bibliogra- 
phie des ouvrages qui ont été publiés en tarasque ou 
sur le tarasque, la première partie renferme la gram- 
maire de cette langue. 

Cette grammaire est divisée en: i° phonétique; 2° lexi- 
ologie ; 3° morphologie. Il va sans dire que sur la pho- 
nétique Tétat de la science ne perme^ de fournir ici que 
quelques notions sommaires. La lexiologie comprend 
l'important chapitre des infixations subjectives et des 
objectives. Dans notre exposé grammatical nous avons 
suivi à la fois la grammaire de Basalenque et celle de 
Lagunas,sur lesquelles nous reviendrons tout àPheure. 

La deuxième partie comprend d'abord les racines 
tarasques telles qu'elles sont données par Lagunas et 
par Gilberti, puis les mots les plus usuels de la langue 
par ordre alphabétique, enfin diverses nomenclatures 
par ordre d'idées : homonymes, noms de parenté, mots 
de nombre, parties du corps, adverbes et conjonctions. 

La troisième partie contient le vocabulaire. Nous 
donnons presque en entier le dictionnaire tarasque-* 
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espagnol, de Gilberti ; seulement pour la commodité du 
lecteur, nous avons traduit les mots espagnols en français^ 
et introduit des tirets analytiques dans les mots Taras- 
ques. 

La quatrième partie contient les textes que nous 
avons pu nous procurer : des prières en tarasque^ 
extraites de divers confessionnaires, des traductions de 
passages du nouveau et de l'ancien testament, enfin 
des phrases de conversation recueillies de la bouche 
des indigènes. 

Les premiers (de ces textes sont accompagnés d'une 
traduction interlinéaire et de tirets analytiques. 

Dans cette mesure nous pensons que notre livre suf- 
fira pour faire connaître dans son ensemble au public 
européen la langue Tarasque, si curieuse à la fois au 
point de vue historique et au point de vue linguistique. 

Nou^ devons maintenant dire quelques mots des ou- 
vrages mis par nous à contribution. D'abord deux gram- 
mairesy celles de Basalenque et de Lagunas. 

La grammaire de Basalenque est postérieure à celle 
de Lagunas et beaucoup moins complète, mais elle est 
plus claire. Elle a été publiée à Mexico en 1714 sous 
le titre de Arte de la lengua tarasca ; l'auteur est 
Fr. Diego Basalenque, de l'Ordre de Saint-Augustin, 
provincial de la province de Michoacan ; la publication 
fut faite par Fr. Nicolas de Quixas, provincial de cette 
province. 

La grammaire de Lagunas est accompagnée d'un 
dictionnaire du même. Fr. Juan Bautista Bravo de 
Lagunas était originaire. d'Espagne, fils de Juan Visco 
de Lagunas et de Maria Lopez ; on ignore la date et le 
lieu de sa naissance. Il prit l'habit de Franciscain à 
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Mexico le 14 juin i55iy on Tenvoya à Michoacan, où il 
apprit le tarasque ; son mérite lui valut le titre de gar- 
dien dans les couvents les plus importants, par exemple 
à Jùagàngaro (aujourd'hui Morelia) et à Tarecuata;il 
devint provincial de la province franciscaine de Michoa- 
can et donna en iSyS l'autorisation nécessaire pour 
l'impression du Tresoro espiritual de pobres du Frère 
Maturino Gilberti. Il mourut en odeur de sainteté, dit le 
chroniqueur Vetancourt, le 4 décembre 1604. Ses seuls 
ouvrages connus sont V Arte y Diccionnario^ suivis d'un 
devocionarioi réunis en un volume, les deux premiers 
en tarasque et espagnol, le troisième en tarasque avec 
quelques mots de latin. La dédicace de ces ouvrages 
indique qu'il en aurait composé un certain nombre 
d*autres en tarasque, aujourd'hui perdus. Leur date est 
de 1574. Voici le titre du livre : 

Arte Y diccionnario, con otras obras en lengua mi' 
chuocana. Compuesto por M. R. P. Fr. Juàn Bautista 
de Lagunas, predicador y guardian de S. Francisco de 
la Ciudad de Guyangareo, y definidor de la Provincia 
de Michuacan y de Jalisco. Dirigidas al M. J. Sr. DD. 
Antonio Morales de Molina, Caballero de la Orden de 
Santiago, Obispo meritisimo que fué de Mechuacan, y 
agora de Tlaxcala, del Consejo de S. M... En Mexico, 
En Casa de Pedro Ocharte. 1574. 

Cette grammaire est très complète et relève bien les 
idiotismes du langage tarasque; nous l'avons analysée 
«t nous en avons reproduit l'essentiel. Le dictionnaire 
«st aussi très étendu, mais moins clair et moins entier 
que celui de Gilberti, auquel nous arrivons et auquel 
nous avons donné la préférence, tout en puisant dans le 
premier de précieux renseignements. 
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Fr. Maturino Gilberti est un des religieux franciscains 
les plus illustres qui furent chargés d'évangéiiser le 
pays ; les chroniqueurs Tont surnommé le Ciceron de 
la lengua Michuacanese. Il était d'origine française, on 
ignore le lieu et la date de sa naissance. Il prit Thabit, 
résida pendant quelque temps en Gascogne et résolut 
d'aller au Nouveau Monde, poussé par son zèle reli- 
gieux. Il partit en 1642 accompagné du V. P. Fr. Jacobo 
de Testera; il se rendit au Mexique, apprit le tarasque 
et en i558 et i559 composa ses premiers ouvrages en 
cette langue. Il se livrait de préférence à la prédication 
et était très aimé des Indiens qui, au dire du chroni- 
queur la Reà, lorsqu'il souffrait de la goutte, le por- 
taient sur leurs épaules pendant quatre ou cinq lieues 
pour qu'il pût venir prêcher parmi eux. Il fut cependant 
sur le point d'être obligé de quitter le Mexique, le roi 
d'Espagne avait ordonné d'expulser du pays tous les 
Franciscains d'origine française ; mais les indigènes le 
réclamèrent et il fut excepté de cette mesure. AÉfaibli 
par la maladie, il se retira au couvent de Ttintzuntzan, 
où il mourut. Il a laissé de nombreux écrits, les uns 
imprimés, les autres manuscrits. Nous n'avons pas à en 
donner ici la nomenclature. Le plus important est un 
dictionnaire tarasqueespagnol suivi d'un dictionnaire 
espagnol-tarasque, aujourd'hui très rare et dont nous 
possédons un exemplaire. Le titre du premier est 
perdu. Celui du second, imprimé à l'encre rouge, est 
le suivant : 

AQUI COMIENÇA EL VOCABULARIO 

EN LA LENGUA CASTELLANA Y 

Mechuacana^ compuesto por el muy reverente padre 
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FRAY MATURING GILBERTI 

de la orden del seraphico padre San Francisco 

Suit une gravure représentant Tapparition du Christ 
à Saint François, qu'entoure cette inscription : 

Si gnostic domine f servum Franeiseum si guis redempiionis nostrœ 

et au bas de laquelle se trouvent ces vers : 

Indorum anima te fecit prole farentem 
Qui genuit moriens, quos pater aime foves, 
Confixus vivis^ languns : cum mente revohis 
Vulneray cum spectas^ stigmata carne geris, 

La partie tarasque-espagnole est entière ; elle est 
suivie des racines tarasques ; c'est le dictionnaire le 
plus complet qui ait été publié, nous en donnons toute 
la substance (i). 

Telles sont les sources authentiques auxquelles nous 
avons puisé; d'ailleurs, comme nous l'avons dit, la 
langue tarasque est encore parlée, et, par conséquent, 
l'existence et la consistance de cette langue ont un 
facile contrôle. 

En effet, le tarasque, suivant D. Francisco Pimentai, 
se parle dans tout l'État de Michoacan, excepté la partie 
sud-ouest vers le Pacifique, où Ton parle le nahuatl, une 
petite partie du nord-est, où se parlent Tothomi et le 
mazahua, et une autre partie où règne la langue matlat- 
zinca. Le tarasque se parle aussi dans l'Etat de Guana- 
juato dans la partie qui avoisine le Michoacan et le 
Guadalajara, limitée à Test par une ligne qui part 
d'Acambaro, qui passe à Irapueto et se termine à San 

(i) Le dictionnaire de Gilberti est presque introuvable. Un exemplaire 
complet est coté sor un catalogue au prix de 3,;oo francs. 
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Felipe, suivant la carte ethnographique dressée par 
D. Manuel Orozco y Berra. 

Cette langue est simple, harmonieuse et facile ; le 
savant habitué aux études linguistiques peut se Tassi- 
miler en - peu de temps, lorqu'il aura bien compris le 
mécanisme des infixations, il peut y découvrir de 
curieux phénomènes psychologiques, Tethnologiste et 
l'historien y puiseront des renseignements précieux, et 
elle tiendra certainement une place importante dans la 
vaste synthèse des études des American istes. 

Nicolas Léon. 
Raoul de la Grasskrie. 
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INTRODUCTION 



La langue indigène des habitants d'une portion du terri* 
toire mexicain, connue depuis la conquête sous le nom de 
langue tarasque, se parle dans TÉtat de Michoacan et chez 
quelques peuples de TÉtat de Guanaznate. 

C'est certainement un des idiomes dont le domaine est le 
plus étendu et un des plus importants du pays conquis par 
Cortez et celui qui possède le plus grand nombre de docu- 
ments littéraires, après le nahuatl. 

Cultivé principalement dans le siècle de la conquête, puis 
tombé en oubli dans le cours du temps à tel point qu'au 
xviii* siècle il ne s'écrivait plus guère, et cela seulement pour 
les Indiens, qu'un petit livre de temps à autre dans cet idiome 
élégant et harmonieux, il fait maintenant l'objet d'une étude 
assidue de la part des Américanistes qui recherchent avide- 
ment les anciens livres écrits en cette langue. 

Victime des évolutions sociales, le tarasque s'est circonscrit 
à certaines régions, à ce point que des peuples qui se compo- 
sent des descendants des aborigènes le parlent si rarement 
qu'ils l'ont presque oublié. 

Il n'y a peut-être pas de peuplade qui l'emploie dans sa 
pureté primitive ; peu d'Indiens l'écrivent, et très rares sont 
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ceux qui peuvent traduire les textes antiques. Cependant cette 
langue est loin de disparaître ; et chez plus d'un peuple le 
voyageur, s'il ne la connaît pas, ne pourra se faire comprendre 
ni des femmes ni des enfants. 

I/ethnographie et Tarchéologie linguistiques ont dans le ta- 
rasque un vaste champ pour leurs investigations, et il s'écou- 
lera encore quelques siècles avant qu'on puisse dire que le 
riche et poétique idiome de Sintzincha s'est éteint dans le 
Michoacan. 

Nous allons donner une courte bibliographie des livres en 
langue tarasque que nous connaissons, la plupart se trouvent 
dans la bibliothèque de l'un de nous, le Docteur Léon. 

Anonimo. — Traduccion al tarasco de las promesas de Nues* 
tro Senor à la B. Margarita Maria Alacoque. — Zamora, 1887. 
Imprenta de Torres Maldonado. — Une feuille in 8", édition 
privée. 

Ânonimo. — « Anales en lengua michoacanense, > ainsi que 
l'affirme Moreno dans sa « vida y virtudes de Vasco de Qui- 
noga. 17. 

Anonimo. — Comienza le historia de la Pascion de Jesu- 
christOy primeramente de quando entro en el Verto. — MS. 4<>, 
16 feuilles, s. n. 

Anonimo. — ViaCrucis en tarasco y ofrecimiento del Rosa- 
rio. — MS. 4». 18 feuilles, s. n., en couleur rouge et noire. 

Adelung, I. C. — Mithridates etc., Berlin, 1806-17. Vol. 3% 
P»* 3% pages 126-127. 

Algora,Fr. Juan. — Arte y Diccionario de la lengua tarasca, 
ciié par D^ Nicolas Antonio. 

Anales del Museo MichoacanoMorelia, 1888-90.3 volumes 4^et 
partie du 4* volume. Voir Hamy, Léon, Moxô, Huitziméngari. 

Aranjo, Br. Juan Martinen de. — Manual de los santos 
Mcramentos en el idioma de Michuacan. — Mexico, 1690, 



Digitized by 



Google 



— II — 

4®, 6 feuilles, s. n. Folio i à 93 et une table. Livre de grande 
importance philologique et ethnographique. 

Archivo del Juzgado de letras de Patzcuaro (Mich"), grande 
quantité de pièces juridiques du xvi° siècle^ en langue tarasque, 
Mss. 

Auer, Alois, Sprachenhalle-Vienne, 1844-47, Partie IL Ta- 
rasque page 579. 

Brancroft, Hubert Howe. — The native races of the pacifie 
States of North America. New-York, 1874 — 1876, vol. 3*. 
chap. 10. 

Baptista de Lagunas, Fr. Joan. — Arte y diccionario con otras 
obras en lengua de Michuacan. Mexico, 1574. 8°. pr. i à 14. 
Arte 1-174. Die. 1-190. Tab. 5 pages, i page finale. 

Le Docteur N. Léon a fait réimprimer Tarte et le diccionario 
à Morelia, 1890,4^, qui forment le 1" volume de la Bibliothèque 
historico-philologique du Michoacan, section V^ : philologie. 

Le Docteur Léon a trouvé cité dans un inventaire de la bi- 
bliothèque du Couvent de Saint-Bonaventure de Valladolid, 
(Morelia, Michoagan) des religieux franciscains, un manuel 
pour administrer les saints sacrements, en tarasque, et manus- 
crit, œuvre du D. Lagunas. 

Basalenque, F'r. Diego. — Arte de Ja lengua tarasca. Mex. 
1714. 8* : 16 feuilles, iio pages. 

Le même ouvrage réimprimé par Don Juan Morales. Me- 
xico. 180;, 6. p s. pages 1-102. 

Le même ouvrage réimprimé par le D'. A. Penafiel : Mex. 
1886, folio 24 p s. avec bibliographie et étude de Pimentel. 

Brinton, D' Daniel, The American race. New-York, 1891, 
40 : Pages 136-38 et 338. 

Botello Morellan, José Zegorino. — Cathecismo brève en 
lengua tarasca y recopilacion de algunos verbos los mas co- 
munes, année 17^6. Ms. S^ en 100 pages. 
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Coleccion polidromica mexicana que contiene la oracion 
dominical en ja idiomas de aquella republica. — Mexico, i860. 
In folio, pages 39, Tabasco (sic) pro Tarasco. 

La même œuvre corrigée et augmentée publiée dans le « Bo- 
letin de la Sociedad de Geografia estadistica de la republica 
mexicana, 4* époque. T.i<* pages i73-i74.Tarasco i*. Tarasco a». 
C'est une erreur de croire que ces deux Pater soient différents ; 
il suffit de les juxtaposer pour se convaincre qu'ils ne diflèrent 
que par la division des syllabes. 

Confessionario en el idioma tarasco segun lo hablan 07 los 
naturales de esta provincia de Michoacan, avec un vocabu- 
laire. Manuscrit du xviii* siècle. i20-a8 pages. — Cat. Fischer. 

Chacon. P. Tomas. Ârte de la lengua tarasça y sermones en 
la misma Ms. 

Gallatin, Albert. Notes on the semi-civilized nations of 
Mexico, Yucatan and Central America. Dans « American eth- 
nological Soç. Trans. > Tarasca or lenguage of Michoacan, 
from father Diego Basalenque's Grammar. 

Genealogia de los Caciques Cuara Irecha de Patzcnaro. 
Ms. du xvii^ siècle, en fragments, déposé au Museo Michoa- 
cano. 

Genealogia de los Caciques de Carapan. Mss. du xvi^ siècle. 
Un fragment. 

Grasserie (Raoul de la). De l'infixation. Page 6, Tarasque. 

Gilberti, Fr. Maturino. Arte en lengua de Michoacan. Mex. 
1558, 80. 

Id. Tesoro espiritual en lengua de Michuacan. Mex. i;;8*8<'. 

Id. Dialogo de doctrina cristiana en lengua de Mechuacan. 
Mex. 1559. In folio. 

Id. Vocabulario en lengua de Mecbuacan. Mex. i5>9-4*. 

Id. Cartilla para los niâos en lengua tarasca. Mex. 1539^ 
réimprimé, corrigé, augmenté en 1575. Au folio la le ihesoro 
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espiritual de pobres, de Gilbert!. Au commencement se trouve 
la ^ pequeôa doctrina Cartilla, emendada y corregida de los 
yerros, que en las primeras impressiones tenia. » 

Id. Thesoro espiritual de pobres en lengua de Michuacan. 
Mex. 1575. S^. 

Id. Evangelios en tarasco. Ms. xvi« siècle. 8<> 224 pages. 

Id. Diccionario tarasco-espanol. Ms. In-folio. Un fragment 
dePàTz. 

Id. Sermones en tarasco. 4*. 108 pages. Ms. 

Id. Textos de la sagrada escritura, evangelios y sermones 
para los domingos y fiestas de los santos. Ms.-8^ ; pages 1-333. 

Id. Platicas sobre los evangelios del ano. Ms.-S^. 

Id. Luz del alma cristiana en lengua de Michuacan ; Ms. 40. 
On y trouve la traduction de l'ouvrage de Fr. Felipe Meneses. 

Idem. Sermones en tarasco, segun Garcia Icazbabeta. Ms. 

Idem. Flos sanctorum. Ms. 

Idem. Una centena de sermones dominicales sanctorales. Ms. 

Idem. Un manuscrit tarasque du xvi« siècle attribué à Pr. 
Malarmo Gilberti. Mexico. MDCCCLXXXVIII, 4^ 

Hanry. E.J. Note sur la Toponymie tarasque. Paris. 

Le même ouvrage traduit et annoté par le Docteur N. Léon 
dans € Anales del Museo Michuacan », année 1'% pages 71-75. 

Hervas, Lorenzo — Catalogo délie lingue conosciute. — 
Cesene, MDCCLXXXIV. 40 art. 6 : Tarasca. 

Idem. Le même ouvrage en langue espagnole. Madrid, 
1800-5. 

Idem. Aritmetica délie nazione, Cesene, 1786, pages 107. 
Noms de nombre en tarasque. 

Idem. — Saggio pratico délie lengue, raccolta di orazioni 
dominicali. Cesene, 1787, pages lao. Pater en tarasque. 

Huitzimengari, Mendoza y Caltzontzni ; D' Antonio. — 
Diccionario en lengua tarasca. Ms. 4^, 39 pages. 
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Huitzimengari. D^ Pedro Titu. — Testament en langue ta- 
rasque dans les « Annales de Museo Michoacano». Année i'% 
page^ 179-83. 

Kofahl. — Vocabulary of the tarasco language. Ms. 4°, à la 
bibliothèque du bureau d'Ethnologie. Washington. 

Latham, Robert Gordon. — On the languages of northern, 
western, and central America. London, 8**, pages 96; un pater 
en tarasque. 

Idem. — Elements of comparative philology. London, 1836, 
— 8", capitulo Ivjjj. « Pater noster in tarasca, and a few words 
of the same », pages 432. 

Léon, Nicolas, Docteur — Silabario en lengua tarasca de 
Michoacan. — Morelia, 1886, 8®, 20 pages. 

Le même ouvrage réimprimé avec additions et corrections 
dans les annales du Mus. Mich., année 2", pages 139-84. 

2* edicion. Gènes, 1839, in 8*. — Tabla aritmelica compa- 
da de los mexicanos y tarascos, page 68. 

Idem. Nombres de végétales, en tarasco, con su correspon- 
dente clasificacion cientifica dans la revue « Monitor raedico- 
farmaceutico e industrial ». Morelia, 1883, n* 4, pages 3-5. 

Idem. La aritmetica entre los tarascos. Dans les « An del 
Mus. Mich. » Année i'% pages 3-9. 

Idem. Etimologia de algunos nonbres tarascos de los pue- 
blos de Michoacan. Dans € An. del Mus. Mich. » Année i^«, 
pages 10-28. 

Idem. Calendario Tarasco. Dans « An. del Mus. Mich. » 
pages 39-42, année V^, 

Idem. Glossario de voces derivadas del idioma tarasco. 
Dans r « An. Mus. Mich. » Année i^*, pages Q7-104. 

Idem. Reyes tarascos. Dans V « An. Mus. Mich. » An- 
née F*, pages 115-190. 

Léon, Nicolas D^ Nombres de animales, en tarasco, con su 
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correspondiente clasificaciou cientifica. Dans les <c An. Mus. 
Mich. » Année 2«, pages 186-192. 

Maya, Juan Aparicio. Luz para saber andar la via Cruz por 
lo idioma tarasco, etc., etc. 8°. Ms. avec 49 feuilles, xix« siècle; 

Idem. Libro de la historia de Nuestro Senor Jesu Christo. 
En la langua Tarasqua {sic), 4" Ms. de 99 pages ; xix« siècle. 

Idem. Libro de la Pacion de Nuestro Senor Jesu Chrislo, en el 
idioma de Michoacan, etc., etc. 4° Ms. de 130 pages, xix« siècle. 

Marietti, Pietro (editore) Oratio Dominica in CCL lin- 
guas, etc., etc. Roma, 1870-4^. Tarasco dialecto, page 286. 

Medina Plaza, Fr. Joan de; Doctrinalis Fidei in Michuaca- 
nensium indorum lingua. Mex. 15 ; 2 vol.in-folio, 

Monitor Michocan farmaceutico e industrial. Morelia. 18. 
In folio. Voir Léon. 

Moxo, Fr. Benito. M. de. Cartas Mexicanas 2* édition Gênes 
1839 ^** Table aritmétique comparée des Mexicains et des Ta* 
rasques 68 pages. 

Mûller, Frierich, D^ — Grundriss der Sprachwissenschaft, 
etc., etc. 2 vol. Wien, 1876-1882, Tarasker, vol 2% page 283. 

Najera, Fr. Manuel de San Juan Crisostomo. — Grammatica 
del tarasco. — Morelia, 1870, S^. 

Idem. — La misma obra reinprestaen el vol. 4* pages 664-84, 
del boletin de la Soc. Mex. de Géogr. 2* época. 

Olivarez, Sebastian, presbitero. — San Bernardieri ûandû 
tzecuarecua Maria santisimani, Zamora, 1887. Une feuille 4'. 

Idem. — Catechismo Guadalupano. — Espagnol y tarasco. 
Mex. 1891, 8\ 

PHa, fr. Pedro. — Doctrina moral y cristiana en lengua ta- 
rasca (Beristain), xvi* siècle. 

Pimentel, Francisco. — Cuadro comparativo de las lenguas 
indigenas de Mexico. Mex., 1862-65, 2 vol. 8\ Tarasco, Vol. i», 
pages 269-316. 
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Idem. — La misma obra en 3 vol., a* edicion.Mex. 1874-75. 
El tarasco, cap. XXVÏ, pages 281-312, vol. a«. 

Rafiaesque. Constantin Samuel. — Atlantic Journal. Phi- 
ladelphia, 1833-33, 12^. 

The Atlantic nations of America including vocabulary of 
the Tarascos, pages 8-10. 

Idem. — Le même ouvrage réimprimé jusqu'à la 5* édition ; 
dans quelques-unes on désigne la langue tarasque sous le 
nom de Fala. 

Ramirez Fr. Juan. — Vocabulario y sermones en lengua ta- 
rasca. Ms. segun Beristain. 

Rodriguez, fr. Diego. — Arte de la langua tarasca. (Beristain). 

Rodriguez, lie. Ansel mo. — Varias notas ms. que dejo to- 
cantes a lengua tarasca. 

Ruiz, Toribio. Varias noticias. Ms. referentes a lengua ta- 
rasca y escritas por Ruiz et Doctor Leon en poder del lie. An- 
selmo Rodriguez. 

Ruiz, Lie Eduardo. Michoacan paisages, tradiciones y le- 
gendas. Mex. 1891, 4^. Passim il s^occupe de la langue tarasque ; 
soutient diverses etymologies, rarement exactes, et quelques 
idées extravagantes, entre autres Vorigen incaico des Indiens 
tarasques. C^est une œuvre de pure imagination et un amas 
de phrases vulgaires, au lieu d'être un recueil de traditions 
épurées et soumises à une critique judicieuse. 

Riva Palacio, Vicente. — Mexico a través de los siglos. Bar- 
celona. Cap. II. Idio:na de los Tarascos. Pages 32-4. 

Sermones en lengua tarasca. Ms. in-4® du xvi« siècle. 
Tischer. 

Serra, fr. Angel. — Manual de administrar los Ss. sacramen- 
tos a los Espagnoles y naturales de la provincia de Michuacan. 
Mex. 1697, 4**, de 130 feuilles. 

Idem. — Le même ouvrage réimprimé à Mex. 1731. 
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I4e[n. — lectimendo hacah cutahperaqua hinguix, etc. 
Mex. reimpressa por Janogui, 1784. Une feuille in-folio. 

Idem. — Çl catecismo del P. Bartholomeo Cartafio, tradu- 
cido al tarasco. Imp. segun Beristein. 

Idem. « sous, le nom de « Textos en lengua tarasca » a réim- 
primé quelques parties du manuel du Comte de Charencey ; 
— 2 brochures, Tune de 18 pages, Tautre de 7, extrait du Mu- 
séon. — Orléans et Louvain. 

Idem. — Arte, diccionario y confessionario en lengua taras- 
co. Ms prêt à imprimer selon Beristain. Quelques fragments 
de cet ouvrage se trouvent entre les mains du Docteur Léon, 
mais à l'état de brouillon. 

Shea, John Gilmary. — Languages of the American Indians, 
dans la ciclopedia Americana. New -York, 1873, 8% vol. i«', 
pages 407-14, Tarasca. 

Smith, J. — Notices sur la langue tarasca, dans la Revue 
Américaine, 2* série, tome a, page 180-6. Paris, 1865, 8<*. 

Teza, Emilio. — Sag^i inediti di lingue Americane. Pise, 
1868. 8'. Pater en tarasco, pages 60-62. 

Divers manuscrits entre les mains du Docteur Franco Plan- 
caste, prêtre. 

Docteur Nicolas Leon. 
Raoul de la Grasserie. 
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PREMIÈRE PARTIE 



GRAMMAIRE 



La grammaire comprend les parties suivante^ : i** la phoné- 
tique; 2° la lexiologie, j*' la morphologie, 4** la syntaxe. Il ne 
peut être question, dans des langues aussi peu connues que le 
tarasque, d'une syntaxe, et la phonétique se borne à quelques 
indications sur la valeur des lettres. 

Au contraire, la lexiologie prend ici, comme dans la plupart 
des langues américaines, une importance toute particulière en 
raison des procédés de polysynthèse qui sont généralement em- 
ployés. Il s'agit dans le tarasque, comme nous le verrons tout 
à Theure, d'un synthétisme d*un caractère tout spécial qui se 
manifeste par des infixations, dans le verbe, de nombreuses 
particules, le plus souvent subjectives, quelquefois objectives, 
qui lui font une profonde originalité. Cette lexiologie se ca- 
ractérise aussi par l'agglutination en nn seul conglomérat de 
nombreux suffixes de dérivation. 

Les éléments ci après sont puisés aux deux grammaires les 
plus complètes : celles de Basalenque et de Lagunas (voir 
l'introduction). 
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I. — Phonétique. 

Deux lettres manquent au tarasque, T/et 17. 

L'« convertit IV et le i suivants en d^ ex. pâhandi pour pâ- 
hanii. Cette lettre doit toujours être mise avant un^: thungini 
au lieu de thugini. Enfin Vn ne soufTre après lui que les 
lettres r, c, t et q. 

Vm change le^ suivant en b. 

On doit toujours aspirer Vh. 

Le K doit se prononcer avec force, à la diflérence du c. 

Telles sont les courtes indications données par Basalenque. 



II. — Lexiologie. 

C'est le point le plus important de la grammaire tarasque 
et ce qui la différencie profondément de toutes les autres 
langues. 

11 faut distinguer : \^ les infixations et les préfixations ; 
ao les suffixations. 

A) Inftxaiions et préfixaiions 

Ce sont les infixations qui constituent le plus curieux phéno- 
mène. Avant d'en dresser la liste, nous devons en faire com- 
prendre le système général et l'esprit. 

L'idée verbale est chez les Tarasques essentiellement con- 
crète et très souvent subjective. 

Elle est d'abord concrète^ c'est-à-dire surdéterminée : il faut 
qu'elle contienne soit son objet, soit son adverbe, c'est-à-dire 
le but ou la qualité de l'action, pour présenter une idée 
fixée et nette. Pour bien enfermer ce mot déterminant, elle se 
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Vinfixey intercalant le substantif objet et Tadverbe entre ses 
propres syllabes, plus exactement entre sa racine et ses indices 
grammaticaux suf£xés. 

Cest ainsi que be^ intercalé dans le verbe indique que Tac- 
tion n'est pas sérieuse, par exemple : tembtim-baj^^pa-ra-m, 
se marier pour rire ; iembi'in-ni =z se marier, be:^ -zz non sé- 
rieusement, fictivement ; pe = généralité ; ra = le pluriel. 

Ce verbe nous présente ainsi plusieurs indices de détermi- 
nation, non seulement celui de sens adverbial be:^, mais deux 
autres ^^ et rj. Tun indiquant Taction en général, et le second 
la pluralité. S'il s'agissait d'une seule personne, on emploierait 
eu au lieu de r^, le signe de l'unité au lieu de celui de la 
pluralité. Ce qui est plus curieux, c^est que les deux indices 
pe et ra se réunissent pour n'en faire qu'un seul : pera^ lequel 
signifie réciproquement. Nous avons donc le verbe se marier- 
fictivement' réciproquement. 

Si l'action n^est pas faite réciproquement, mais pour soi, on 
emploie la particule quare^ qui se trouve ainsi aux antipodes 
de celle : pera ; et l'on dit par exemple : pa-quare-ni, porter 
pour soi, dans lequel pani signifie porter et quare indique 
qu'on a agi pour soi seul. 

L'objet se trouve ainsi impliqué dans le verbe, ce n'est point 
alors un objet précis, mais bien une classe d'objets^ ce qui 
est différent ; cette classe suffit pour rattacher l'objet réel à 
l'action et pour fixer celle-ci matériellement. C'est ainsi que la 
particule infixée scuj signifie que l'action porte sur une chose 
large et non sur une autre nature d'objets ; par exemple, cara- 
scu-ni signifie : écrire (sur une table) ; hure-scu-ni ; chauffer 
(un poêle) ; tandis que cara-ni seul signifie : écrire, et hure-ni, 
chauffer. 

Quelquefois, c'est le degré de l'action qui suffit pour la 
surdéterminer; ainsi les particules : sira^ singa, indiquent le 
commencement de l'action : exemple : nirà-singa-haca «=» je 
commence à aller. Il y a alors quelque chose d'analogue aux 
verbes inchoatifs indo-européens. 11 en est de même de la 
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continuité de Taction qui s'exprime par l'infixé vina ; ex. cara- 
vina-ni, écrire tout le jour. 

De là à exprimer le temps très précis, il n'y a qu'un pas. 
C'est ainsi que nous verrons que xaca indique le présent im- 
médiat; chana-xacaj }Q joue en ce moment-même. 

11 suffit aussi d^indiquer la direction matérielle de l'action 
pour la déterminer ; ainsi quaiha exprime qu'elle a lieu en bas ; 
quira-quatha-ni ziz placer (les oranges) sur le sol. 11 en est de 
même de /^^ : qu^-f^c-ni, baisser. Au contraire, ^A^ indique que 
l'action a lieu en haut. 

Il n'y a pas à s'étonner de la diversité des emplois des in- 
fixes. Soit qu'ils expriment la qualité de l'action, soit qu'ils 
expriment son. lieu, ou son objet, ils réussissent à surdéUrmi- 
ner l'action, à la fixer, à rendre son idée concrète. 

Ce n*est pas toujours par voie d'infixation que ces particules 
se joignent au verbe, mais aussi par voie de préfixation. C^est 
ainsi que ^«>'ri préfixé signifie que l'action a lieu en haut, d'où 
qnira-hi^iia naranjes = placer les oranges en haut, et y cha s'ap- 
plique aux choses larges, par exemple ichà-cu-ia-ni candéJas 
:= placer les chandelles dans la main (en haut) ; nous indiquons 
un peu plus loin le sens de eu. 

Tel est le phénomène concret du déterminant verbal objectif. 
Mais il en existe un bien plus remarquable encore, celui du 
déterminant verbal subjectif. 

Les Tarasques (et ce procédé ne se retrouve chez aucun 
autre peuple) fixent l'idée du verbe en le mettant en relation 
avec l'une des parties du corps de l'homme, soit que cette par- 
tie soit l'objet de l'action, soit qu'il en soit l'instrument, et ils 
font intervenir ces parties du corps bien plus souvent que de 
raison, et parfois au moyen de relations très éloignées. 
Chose plus curieuse encore I Le mot qui, à titre d'infixé, ex- 
prime le nom d'une des parties du corps, n'est point celui qui 
dans le langage courant et en dehors du verbe désigne le 
même objet. 11 ne s'agit donc point à proprement parler du 
nom, mais bien de l'indice d'une partie du corps humain. 
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C'est ainsi que si Tobjetdu verbe est la main, ou les doigts, 
on infixe au verbe la particule eu ; si c'est la gorge, la particule 
cha ; si ce sont les oreilles, la particule di. Exemples : hopo-cu- 
ni^ laver, s'il s'agit des mz\VLS\hopon'Cha-ni^ laver, s'il s'agit de 
la gorge ; hopon-di-niy laver, s'il s'agit des oreilles. Mais re- 
marquez que si Ton veut exprimer l'idée : laver les oreilles^ il 
ne suffira pas de dire hopon-di-niy mais il faudra ajouter le 
mot : cui^iquOy oreilles, et dire : hoponi-di-ni cuis^iquay ce qui 
signifie exactement laver {il s* agit des oreilles) les oreilles. . 

De même ru signifie qu'il s'agit du front ; iay qu'il s'agit de 
la cuisse ou du côté; tsiy qu'il s'agit de la tête. 

Exemples : ira-ia-niy placer sur le côté ; hopâ-ia-nij laver la 
cuisse ; hopo^ru-niy laver le front ; hopo^htsi-niy laver la tête. 
Il y a concrétisme par subjectivité, c'est-à-dire que non 
seulement on surdétermine le verbe en lui donnant un point 
d'application, mais qu'en outre ce point d'application est pris 
dans la personnalité humaine, et dans ce qui pour le sauvage 
est le plus réel et le plus tangible en celle-ci, les parties du 
corps. 

Du reste, l'infixé subjectif et l'infixé objectif ne sont pas sans 
lien entre eux. C'est ainsi que xu est l'indice à la fois des bras 
et du /// ou du canaly en un mot, de tout ce qui est étendu en 
longueur ; que va est l'indice à la fois du ventre et de Vinté- 
rieur de toute chose ; que ru signifie à la fois \tfroniy Vextré- 
mité Qi le chemin ; de même aussi muy à la fois h porte et la 
bouche. Laquelle des deux idées a précédé l'autre? Nous 
n'avons pas à le rechercher dans le présent travail, qui ne doit 
que constater des faits. 

Tel est le singulier phénomène lexîologique qui domine la 
langue tarasque. Nous l'appelons lexicologique et non mor- 
phologie, car il ne dépend point des variations des déclinaisons 
et des conjugaisons, et d'autre part, le mot avec son infixe ne 
forme bien qu'un mot unique, qu'on peut diviser artificielle- 
ment par l'analyse, mais qui se conçoit indivisiblement dans 
sa synthèse par celui qui parle. 
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Nous allons donner la liste 



lo des infîxes subjectifs ; 

a® des infixes objectifs ; 

3* des préfixes subjectifs et objectifs à la fois ; 

4<> des préfixes verbaux ; 

^^ des affixes grammaticaux. 



INFIXES SUBJECTIFS 



(Indices des parties du corps). 



eu 



chà 



les mains, hopo-cu-ni — laver les mains. 

phame-cu-ni — être malade de la 
main. 

phame-cu-ra-ni — être malade des 
doigts. 

(ra étant un indice de pluralité.) 
fo la gorge, cucan-cha-ni =: briser le cou. 
2*toutlecorps hopon-cha-ni = laver la gorge. 

hamen-chà-ni zz être malade de tout 
le corps. 

hat^^ih'chu'cu-ni =z placer en bas. 

hopôh'chu'CU'tii = se laver en bas. 

cu^ûh't:iu-cU'ni ~ nettoyer le bas. 

hopon^di-ni'Cut^qua = laver les 
oreilles. 

hopon-gari-ni zn se laver le visage. 

pahchan-gari-cu-ni z= clouer sur la 
main. 

phamen-gari^cu-ni = souffrir du ti- 
bia. 



chUf 


en bas 


t^u 




di 


oreilles, 




coin, 


gari 


la figure. 




la main, 




le tibia, 
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gue 


la poitriDe, 




le dedans, 




le creux» 




l'inlérieur, 


mu 


la bouche. 




la porte, 




le rire. 


para 


le dos, 


pa 


le plancher 



hopon gtie-CHCuchùni * . 
cruche en dedans. 



laver la 



pe 



ru 



gasca 
me 



hopo-mu-ni =. se laver la bouche. 



hopoh'para-ni zz: laver le dos, 
le plancher, huehpa-ta-ni = éteindre le feu. 
le feu, 

quirah-peni = placer sur le sol des 

choses rondes. 
hopo-ru-ni = laver le front. 



ce qui est 

plat 

1*» front 

extrémité, 

2® chemin hatii-ru-cuni =z placer sur le front. 
3<> les extré- vaxa-ru-ni zz s'asseoir dans le che- 
mités des min. 

doigts, 
4* les narines, phame-ru-iani := être malade des 
narines. 
hopO'ia-ni — laver la cuisse, 
le mollet, ira-ia-ni zn placer sur le côté. 

carapechata-ha-ca ~ boiter de la 

jambe. 
hopoh'tsi-ni z= laver la tête. 
hopO'Xuni rr laver les bras. 



hopo-va-ni -^ laver le ventre. 
va-ra zz les entrailles. 
phame-va-ra^ni « souffrir des en- 
trailles; 
a-va-cutini zz être là dedans. 
eran-gasca-ni = regarder au visage. 

hapu-me ni zz avoir la barbe blanche. 
hanga-me-ni zz avoir des favoris. 



ta 


la cuisse, 


{chaia) 


le mollet. 




le côté, 


isi 


tête. 


xu 


les bras, 




le lit, 




le canot, 


va 


le ventre. 




le dedans. 



le visage, 
barbe. 
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INFIXES OBJECTIFS. 



beiapera 

carihma 

ca^ca 

et 
cu^ca 

di 

cha 
chapan 

chaia 

che 

chere 



Taire Tactiori tembum-ba^'pera-ni zn se marier 



pour rire, 
signe de 

réciprocité, 
signe de 

l'action faite 
dans la 
maison, 



pour rire. 

ini^int beiaperâ-ni nz se convier 
réciproquement. 

amba-cara-ni =z la maison être pro- 
pre. 



vehcô-c^-marini = representar mu- 
cha la necessitad porque ruega. 
placer de ieiè-car^hma-ni ~ placer de côté 
côté, ieiècama-ni -zz se placer de côté. 

1* séparer les pivâ-ca^ca-ni vandâqua m recueillir 
choses Tune les paroles de ceux qui parlent ici 
et là. 
vaxà-cu^ca-ni. 



de l'autre, 

2* faire 

l'action sur 

le sol, 

que ha de 
ser de, 



cà hin-de-ni zz. que ha de ser de mi. 
cà ihun-di-ni zz que ha de ser de ti. 
cà hin-deni zz que ha de ser de 
aquel. 
la possession, hi nanani zz j'ai une mère, 
pour rire, chana-chapan-de cara-ha-ca zz tu 
écris pour rire, 
être satisfait ni y d-chaia-peranshe xacaperani^ zz 
de, rassasiez-vous de lutter, 

i® dommage ou eràxa-che-ni zz mirar por mi hijo. 
profit, (eràxa-ni zz miiar por uno). 
s en haut, quenche-ni zz monter, 
draps, 
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colliers 
les choses 
' enfilées, 
eu, gu rend le verbe puii-cucu'tii =z baiser la main à 
en rapport quelqu'un. 

avec UQ com- L'un dçs ^» est llnfixe subjectif 
plément au de main ; l'autre est l'infixé ob- 

singulier ; jectif, signifiant le singulier, 
le contraire 
est vay qui 
indique la 
pluralité, 
curi'tîi faire une pingurini zz 

action à vanâpa-curini. 
deux 
çuin les sacs ou 

les bourses, 
cuxa 1*» regard cuirà-cuxa-ni zz regarder ainsi, 

hagard, 
2** la tristesse, vehco-cuxa-ni zz aller tristement. 
3° faire sérieu- mari-cuxa-ni zr 
sèment, 
dira signe de phamen-dira-ni =z avoir mal aux 

pluralité, dents. 
do y le lieu, echer en-do zz: lieu de la terre. 

iOy Oy tOy ro, cîit^aren-do zn lieu de sable. 

Diosc-o = en Dieu ; alcade mayor- 

io zz chez TAcade mayor. 
avanda-ro zzz le ciel. 
cut^àren-do eii = c'est un lieu de 
sable. 
échu choses larges 
comme 
papier, 
ga 1® particule 
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gua 



gue 



guo 



he^ heua 



ma 



marin, 
marhi 



me 



du passif ou 

déponent, 

2^ tirer, 

comme d'un 

coffre, 

1^ mais, 

3® ensuite, 

!• faire 
Taction à 

l'intérieur, 
a* faire 

l'action 

totalement, 

s*incliner, 



axan-ga-sti PedrOy ca non-gùa-ni-ii 
— Pierre futenvoyé,mais n'alla pas. 
ca-nga =. et ensuite. 
vandân-gue-va-ni = penser en soi. 
zecan-gtiâ'ni — tomber au fond. 

huvan-gue-va-ni = l'emporter tout. 
piraù-gue-ni «= le prendre tout. 



Christo Crûcino hatini tiringopâ- 
phiti hihchevirembas sanio èli- 
qui z= le Christ étant sur la croix 
inclina la tête. 
i^ aller d'un Angel havâ-hena pàrini andaiienaii 
endroit à ~ l'Ange descendant du ciel vint 
l'autre, à la terre. 

2^ signe de hava-hen^sia-ni z= revenir d'un lieu, 
reitératif, vandânu-hên-sta-ni ziz revenir parler. 
!• le chemin, iire^ma-ni zz manger en chemin. 
2** Teau, has'po-ma zr ne mets pas la main 
dans l'eau. 
vari^ma-ni zz étouffer dans l'eau, 
signe de augâtapu hucamari-ii naranxas zz il 
pluralité, de a beaucoup d'oranges, 
quantité, angà-mari^ii cuirïpue-cha zz il y a 
beaucoup d'hommes, 
particule du Passif de gain ou de perte et passif 
passif, de ma: varhi-me-ni^ mourir dans 
Teau. 
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mo en chemin, iire-mo-ii = comi6 para passar ade- 

lante. 
mu, mo contre ou par peiamuni •=. parler. 

quelqu'un, has-renUpeta-mo =. ne parle pas 
contre moi. 
no faire Taction andaiie-no-ii z= il descendit à terre 

pour rester, pour rester. 

iirc-no'ti z=. il vint en mangeant 
pour rester. 
nu une cour, vaxâ-nu-ni ~ s'asseoir dans la 

cour. 
orin de haut en cha-ori-ni = craindre de tomber. 

bas, 
pa !• continuer mis-quare-pa-ni — être toujours 

de, aller en triste. 

faisant pire-pa-ni = aller en chantant. 
Taction, 

2* le feu , ve-pa-ta-ni. 
y le marché, eràpani zz voir le marché, 
(tianguez), 
pe 1° indice de ins-pe-ni :=z donner en général, 

quantité, 

2' le feu, veca-pe-ni z= jeter quelqu'un dans le 
feu. 
veca-pe-quare-ni =z se jeter dans le 
feu. 
la place, la anga-pe-ni zz être sur la place, dans 
chose plane, l'Eglise, sur une chose plane. 

per a réciprocité, vandà-pera-ni = parler ensemble. 
piquare sentir une ni-tâtaren-piquare ra-^ha^ca =r je me 
action, . sens digne. 

phamenchan-piquare^ni se ■ sentir 
malade. 
po {bo venir en fai- pirê-po-ni zz venir en chantant, 
avant un sant l'action xam-bo-ni =^ 
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m) (fiM=zàl\tt ambéhtsi'fnisquare xambo-ha-quii = 

en faisant que negocio» venis escogiendo, 
Taction, y los traeis. 

faire Taction pâ quare-ni zz porter pour soi. 



quare. 


faire 1 action 


(mais fait 


pour soi, 


quelque- 




fois partie 




du radi- 




cal) 




quàtha 


faire Taction 




en bas, 


ra, ta. 


1° faire 


rata 


faire Taction 


{ta a le 


à un autre 


même 


ou la faire 


sens) 


pour un 




autre, 




2* indique 




aussi la plu- 




ralité. 


reh 


approcher de 




soi, éloigner 




de soi 




(indique 




aussi la plu- 


, 


ralité quand 




il remplace 




ri), 


rih, reh y 


la pluralité, 


ra 




ro 


le lieu, 


stray singa 


le commen- 



quîrâ-quathani zz placer les oranges 
• sur le sol. 
itsima-ia-ha-ca — je donne à boire à 

un autre. - 
tlre-ra-ha-ca = je dohneàmangerà 

un autre. 
carâ-ra-ta-ha-ca zz je fais écrire un 

autre. 



hara-reh-ni zn éloigner de soi. 
hundu-re-ni =: approcher de soi. 



cacana-riu-sta^ni zz transgresser les 
commandements de Dieu. 

ctipianda-rà ziz lieu des agnacates 
(fruit). 

avanda-ro = le ciel. 

nira^singa-haca = je commence à 
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cement de aller, 
l'action, 
scu faire Taction cara-scu-ni == écrire sur la table. 

du verbe sur hure scu-ni « chauffer dans un 
une chose poêle, 
larpfe, 
/tf, tara faire faire, tarera-ia-haca = je fais labourer, 
(voir rj) 
tspe 1° le milieu iâta-e ispe-ri = être père d'une 

entre le gé- grande famille, 
néral et le nâna êtspe^ri == être mère de beau- 
pluriel coup d'enfants, 

(comparer^^, 
le général t;j, 
le pluriel, la, 
multitude) 

a® chose cara-ispe-ni = écrite une chose 
étrangère, étrangère. 

Hrc-ispe-ni = manger des choses 
étrangères, 
thntnbi bourses 

i^a faire Taction tni-lia-ia-ni nz ouvrir en hâte. 

en hâte, mi-iia-ia - quâre-ni ■=. s'ouvrir en 
hâte. • • ^ 

curi-t^a-ia-quarâ-ni = se brûler su- 
bitement. 
t^â baisser, en que-iie-ni rz baisser. - 

bas (le con- quara-iie-ni =: tomber à terre, 
traire de 
che)y 
t^ca aller faire tlrê^ticanira-singa = je vais man- 

quelque ger et m'en reviens, 

chose et re- 
venir (con- 
traire de no)y 
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i^ire 



va 



vtna 



xaca 



xarah 



xama 



xu 



xun 



aller faire 
une chose 
et y rester, 
la nuit (le 
contraire de 
vinu "=, le 

jour), 

!• chose de 

loin qui 

vient par 

rair, 

3° l'espace 

de temps ou 

de lieu 

entre deux 

choses, 
tout le jour 
(le contraire 
de i^ire,) 
indique le 
présent im- 
médiat de 
l'action^ 
lo c'est un 
autre qui 
parle, 
2^ pour rire, 
aller faire 
Taction, 
ici, 

être dans un 
lieu, 



xu^ca faire qu'il 



ha^i^^ire-haii vandai^^e-quare-ni •=. il 

est priant toute la nuit. 
ambâmarih-tiirê-ni xurâtengari = 
garder le troupeau toute la nuit. 
cura-va-ni-campana z=z entendre la 
cloche de loin. 



hinâ harâ-va-cttrâ-cha-haca ~ il n'y 
a pas d'intervalle d*une occupa- 
tion à l'autre. 

cô'Va-curaqua =. espace d'un bord 
à l'autre. 

cara-vina-ni zz écrire tout le jour. 

cavi'Vinani =: s'enivrer tout le 
jour. 

chana-xaca = je suis jouant. 



xarah-ati San Pablose =izommt dit 
saint Paul. 

chana-xara-ha^ca =■ dire pour rire. 



ânde tiré-xu-qui f =^ que vas-tu 

mangeant ici ? 
anga-xurini « être à pied, 
iivU'Xurini :=. être à genoux, 
vaxa-xurini = être assis. 
angor-sxusca-ni = faire qu'il soit à 
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yaca, oca 



vra^ qui" 
rha 



ycha 



— 35 — 

soit, faire pied, 

qu'il fasse, ticui-xus ca-vi zz faire qu*il soit à 

genoux, 
aller dans ni-yara-haca Dioscd ca Missa art- 
un but, yara va zz je vais à Téglise pour 

dire la messe, 
venir pour huras ca vandaije cuhpe-yoca-ni = 
s'en retour- il vient à prêcher pour revenir 
ner (comp. vers moi. 
/j(jzz aller 
pour s'en 
retourner. 

choses 

rondes, 

comme 
oranges. 

choses 

larges, 

comme 
chandelle, 



DIS INTERPOSITIONS OU IMPIXATIONS PAR ORDRE ALPHABÉTIQUE 
(Tiré de Laguna^). 

Bei{^ ou Be^çca signifie : faire une chose pour rire : tembun- 
be^^-pcra-ni, se marier pour rire, comme font les enfants ; Um- 
bum'be:{<a'ni \ id, s'il y en a deux. 

Betahpera signifie : les uns aux autres ; atam-betah-psra-ni' 
ihira-qua^ se servir la nourriture les uns aux autres, ou ynisi 
ni-betah -pera^ni. 

Carha = ce qui se fait dans la maison ; erah-carha-niy faire 
jour à la maison ; ambah-carha-ni ; la maison être propre. 

3* 
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C{ 1= être tel qu'indique le verbe dont le dérivé se forme : 
marhi-nga-rhirhieni^ être simple ; marhi-c:i;quarhe'nij repré- 
senter cette simplicité ; vehco^marhi-ni^ suplicar algo con 
necessidad ; vehco-ci-quarhe-ni, la representar. 

Carhima z= mettre de côté ; tehieh-carkima-ni ; mais si le 
sens devient réfléchi, on supprime l'interposition : iehie-ca' 
ma-ni, se mettre de côté^ ni-pa-yni tehteh ca-ma-ni^ que je me 
mette de côté. 

Cuz zz chercher parmi, ou fureter, ou faire une chose à 
moitié. Phânah'Ca^'Cani, chercher une chose parmi d'autres ; 
erah-ca^^^a-ni^ regarder avec att3ntion dans la maison ; erahtsi- 
cu^^'Caniy regarder attentivement au sommet ; phiua-cu^-ca-ni 
vandaqua^ prendre une parole d^ici et une de là, s'informer ; 
curhaiia'Cu^'Ca-ni^ aller interrogeant. 

Cu z=, lo les mains ; a^ la y personne du pluriel ; en cas de 

maladie ou de fatigue pour les pieds ou les mains, on ajoute 

quelquefois rha ; Phameh-cu-rha-nij souffrir des mains ; quah- 

tah'Cu-ni ou quahtah-cu-ra-ni, avoir les mains fatiguées ; 

phamen-du-nlf ou phamen-du^rha-ni^ avoir mal aux pieds; 

putih'Cuniy baiser la main ; putin-du-cu^ni, baiser les pieds ; 

putih^U'CU'fii^ se baiser réciproquement les mains ; puiindu^ 

cU'Ca-ni, se baiser réciproquement les pieds; putih-tsi-cu-ni^ 

baiser la tête à quelqu'un pour soi-même; putih-tsi-cu-cu-ni^ 

la baiser pour un autre ou à sa place. 

Rha — 1® la pluralité ; 2* dans les champs. Caheri, grand, 
pi. hahe-ra-ii; tepa-ri, gros, pi. iepa-rha-ii \ yosii, large, pi. 
yo-rha-ii ; phurhe-àa-cu-rha-my aller se promener dans les 
champs; ycha-ùa-cu-rha-ni^ aller tombant ou criant dans les 
champs. 

Curhi = l'un avec Tautre ; vanapa-curhi-ni^ se croiser une 
chose avec l'autre ; cun-gurhi-ni, s*unir l'un à l'autre ; vandan- 
guri-ni, parler l'un à l'autre. 

Cuxà — signifie i* qu'il s'agit d'un acte de folie; a^ être dans 
la douleur ou la pauvreté, ou avec une gravité bonne et hon- 
nête, ou mauvaise et orgueilleuse, selon le verbe qui s'y trouve 
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joint ; cuirha-cuxa-ni, envier autrui, ou ne pas faire attention à 
ce qu'on vous dit ; vehco-cuxa'ni^ être triste ou pensif ; marhi^ 
cnxa-ni^ être orgueilleux, ou agonisant. 

Cha a* i® le cou ou la gorge ; a* tout le corps, cacarah-cha- 
niy briser le cou de quelque chose, i:ç^apd'tiani ou t^apa-cha* 
ni, être enroué \ phamen-cha-ni^ être malade du corps ; vecatien- 
4:ha-ma'niy tomber dans quelque malheur ; pire-cha-cu-ni^ 
chanter sur un corps ; arhihcha-cu-ni^ dire ou prier sur un 
corps ; r/A/:ç^A-/^aA cu-rah-pe-niy o\xviht:{ah'Cha'CU'rah'Pe'ni^ 
arroser les corps ; amexengahcha-pe-ni^ tenir les femmes pour 
vicieuses dans leur corps ; siquameh cha-hpe^niy tenir cer- 
tain pour sorcier. 

Chapan zr faire quelque chose pour rire ; chana-chapan-de- 
^ara-ha-ca^ tu écris comme pour rire. 

Chata = i^ satisfaire son désir en bonne ou en mauvaise 
part; niyachaiah-pera-nshe thire-ra-hpe-niy régale2-vous com- 
plètement les uns les autres ; niya'Chata-hpe-ra-nshe xucah^ 
pcrj-ni^ accomplissez vos désirs en vous disputant les uns avec 
les autres. 

=3 2® mollets ; hicarhahpeh chata-ha-ca^ j'ai les mollets en- 
flés. 

Che ou nche = i® indice du datif aux l'^et 3« personnes des 
deux nombres ; 2* pour ; 3® en haut, era^xd-che-reni vnache-ni^ 
regarde-moi pour mon fils ; era-xa-che hua^reni vuachce-cha-ni^ 
regarde-moi pour mes fils ; ynchan-che-niy entrer au ciel ; car an- 
che-ni, soupirer. 

CAm, i^u — chose basse ; cut^^uhtiu^cu-ni^ nettoyer les parties 
basses. 

Ndœ ou dây yo, tOy do — le lieu où ; echeren-doj lieu terrestre ; 
cutierendOy lieu sablonneux ; etchere-ndœ-tiy c'est un lieu ter- 
restre; Kueramo-endo, lieu de pins ; alsimo-endo, lieu de boue ; 
ifbispo'vo la maison de Pévêque ; tarheqhua-to^ lieu de col- 
lines ; qnanaxualOy lieu de grenouHles ; phunguarhua-tOy lieu 
de plumes. 

A^rf/ — 1° le coin» l'oreille, rouie et les molaires; a* signe 
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d'interrogation ;/>A^w^-«ii-«/, souflrir de VoveiUe 'yvaxa-ndi-- 
cp-niy s'asseoir dans les coins ; ca hindini^ est-ce que moi ? — 
cathu-ndi, est-ce que toi ; hinde-ndi Antonio — quoi, lui, An- 
tpine ? — qui est Antoine ? 

Ndira — souffrir aux dents, à la bouche ou aux oreilles; 
phamendira-ni, 

Nga — donne i*' la signification passive : 2» mettre une chose 
dans une autre creuse ou concave, par exemple, renfermer dans 
une boîte ;3'* d;z que : ni-ngo-tUy diz que vayas Padre {ta^ 
abréviation pour tatà) ; hayangueni^ se mettre la nourriture 
dans Testomac. 
fi Ngarhi — le visage, ou la face d*un objet : pahchan-garhi- 

^tt-m, clouer au mur ; tirhi-ngarhi-cu-niy suspendre au mur ; 
phamen-garhi-niy avoir mal au visage ou aux yeux ; phame^ 
\ ngarhi'ta-ni^ être malade au tibia. 

. Ngasca — le visage ; teru-ngasca-ni^ parler face à face ; era- 
g ngasca-niy regarder face à face. 

Ngua — I** pues ; ni-ngua vuaché, vête pues hijo ; 2® avoir 
conclu ce pourquoi on était venu ; 3° cependant : axangaii^ 
cano-ngua-ni-ti, il lut envoyé, mais n'alla pas. 
g' Ngue — 1° l'intérieur d'une chose creuse ; veca-ngtie-ni^ tom- 

ber dans un creux ; 2* entièrement ; phame-ngue-ni, être malade 
du ventre; pa-ngne-ni, prendre entièrement ; A«ôj«-«^w^- 
chuaniy les porter tous ; phira-ngue^ni prendre tout. 
iv N£0 — abaisser, replier une chose avec force : tirhi- 

£ ngo-rhiti kuei^ahecna hymboy il se courbe sous le poids du 

h fruit; acha Jesnchristo cru:{iro hatini tiringo papihti hikcheù-- 

|/ iremba sancto ehpii — N. S. étant sur la croix inclina sa sainte 

U tête. 

i .^g^ pour cUy tembu-ngu-rhiri^ mari et femme. 

Né^ héna — mouvement ou sortie — ma angel andat^ enoii" 
i vandarho hava h/mniy un ange sortant du ciel arriva à la 

terre. Acha J. C. Dios vuapa echerendo haûahensti quenche^ 
quarhinstani avzn IxrhOy mais le fils de Dieu J. C. notre Sei- 
gneur sortant de la terre alla au ciel. 
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Ma — chemin ou eau — arki-ma-ni^ dire en passant ; pho-- 
mani^ mettre la main dans l'eau. 

Mha^ défaut — mha-ngarhiiu, toi mal élevé ; ntha-cùxu-kâ- 
^uists^ personne inquiète, folle. 

Marhiy — multitude de choses; hanga-marhi-ti Kniripue^cha^ 
foule d*hommeSy huca-ntarhi-ii-naranjaSy W y a beaucoup d'o- 
canges ; marhi-cuxani, être sérieux ; ntarhi-ngarini, être simple. 

Me — 1® le passif; a' la barbe ou la bouche; varki^me-ni, 
mourir dans Teau ; varki-ma-m, tuer dans Teau ; hapu-me-ni, 
avoir la barbe blanche ; aùga-me-ni^ placer des anneaux à la 
lèvre ; siqua-me'tii, être sorcier. 

Mo — chemin — ihire-mo-ti, il mangea en passant ; si l'on 
ne va pas plus loin, mo devient no ; on ajoute souvent ngué^ 
signe de retour si l'on revient dans son village ; ihire-mo-ngua- 
ii, il est revenu de chemin à la maison pour manger ; on 
ajoute aussi ns, ihire'nta'ns'ia»ni, id. 

Mu — bouche, porte, bord — phame-mu-ni, être malade de 
la bouche ; cara-mu-ni, peindre le bord. 

No ou nu — 1° venir ou aller faire quelque chose ; — anda^ 
J^e no-ni, arriver à terre ce qui tombe ; pha-mo-nu-ni^ avoir le 
chagrin d'un départ. 

a* la cour — vaxânu^niy s'asseoir dans la cour ; vaxd^ca-ni, 
s*asseoir en général. 

O/Ai — de haut en bas; che-érhi-nij craindre de tomber; 
ikonc^orhi-ni^ frapper de haut. 

Pa — 1° porter, supporter d'une manière continue ; — pire» 
pa-niy aller chanter ; mis-quare-pa-ni^ supporter le travail. 

a» Le feu, le marché, veh-pâ-ia-ni chuhpiri^ éteindre le feu ; 
^rà'pa-niy regarder le marché ou le feu. 

Pe — le feu. 

Pera — la réciprocité ; — vandah-pera-he, parler ensemble. 

Phiquarhe — verbe subjonctif et aggrégatif, — signifie : tenir 
pour tel ; — amba-quen-phiquarhe-ni, tenir pour bon ; phamen- 
chan-phiquarhe-ha'Ca^ je me tiens pour malade ; mimixen-phi'^ 
quarhe ha-tij il se tient pour sage. 
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Po — lieux divers; — piré-po-ni^ chanter en divers lieux. 

Quaia — le sol ; — quira-quatd-ni^ placer des choses rondes 
sur le sol. 

Ra et Tj, ou Rata — sens factitif; — pâ-raia-na^ lui faire 
porter; cararatàni^ le faire écrire. 

Rhe^ rhi — arrivée d'une chose jusqu'à une autre ; — pha- 
ca^rhe-fa-ni, lancer jusqu'à ; ko-rhe-fdn^^aniy être lié à. 

Rhi — beaucoup de choses ou de parties ; — phame-rhi-quar^ 
he-niy tous les membres me font mal. 

RhUj rhuta -- le front, le chemin, Textrémité, le bout; — 
hai^i-rhu-ctUni-minda^ mettre un signe sur le front ; vaxd ru-ni^ 
s'asseoir dans le chemin ; curkù-ru-cuni, brûler les cheveux à 
quelqu'un; jfchd-ru'tttj être jeté un pieu à travers le chemin. 

Singay sire — (voir la grammaire). 

Scu — sur une chose large, comme une table ; — hurht-cu- 
nif écrire sur une table iphame-scu-ni, être malade de la langue. 

Ta, iarhd — i^' le côté, les cuisses, — phameh-ia-ni^ être ma- 
lade de ces parties ; a' faire faire — tarhera-ta-ni, faire creuser. 
Tspe — 1® faire ou recevoir par hasard, par chance, gratis; 
, — a® exprime moins de généralité que pe et plus que hua, 

laiae tspe-ni^ être père de famille ; nanae-ispe-ni^ être mère. 

l\a^ tout à coup ; — mit^a-ta-ni^ ouvrir vite ; curhi-i^a-ia- 
quer-hani, brûler vite. 

7"^/ — à terre, en bas (le contraire de châ) ; — yncha-t^eni^ 
entrer dans la terre ; quarha-i^e-ni^ tomber à terre. 
T^ca — revenir "bientôt. 

y a — !• la poitrine ; — phame-va-ni, être malade de la poi- 
trine 2^ entendre de loin ; — curha-va-vi-cattpana, entendre la 
cloche ; y le ventre ; — phameva-rha-niy avoir mal au ventre ; 
4*> espace intermédiaire. 

Vina — tout le jour ; — cara-vina-ni, écrire tout le jour. 

Xa xarha — être à faire quelque chose ; — chana-xa-ca^ je 
suis à jouer. 

Xama — être à faire ; — ande u-xama ha-qui-chu ? que fais-tu. 
donc i 
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Xu — perados cosas ; — le creux du bras, le lit, le canot ; — 
ycha-xu-ni^ se mettre au lit. 

Xurhi, Xu^ca — être de telle manière ; — anga-xurhi-ni^ 
être à pied ; — vaxd-xurhi-ni, s'asseoir sur le sol. 

Yaraj — arriver, finir. 

loca ou ocay aller pour revenir bientôt ; — hurha-ni vanda- 
htsicuhpe-yoca-ni, aller prêcher pour revenir bientôt. 

Cusca^ ou QuatOy — sur le sol. 



Infixes grammaticaux. 



Ce sont ceux qui ne modifient pas lexicologiquement le sens 
du verbe et ne désignent pas une nuance d'action, mais qui 
jouent le rôle de relier le verbe à ses régimes, en marquant la 
nature des objets régimes sur le verbe lui-même. Nous avons 
un exemple en français du reflet des compléments sur le verbe 
dans l'accord du participe passé. 

Che indique que le complément est de la première ou de la 
seconde personne du singulier ou du pluriel : — pa-che-ni 
breviariOf apporte-moi le bréviaire. 

Cu indique que le complément est de la troisième personne 
au singulier : pa-cu-thire-gua PedrOy donne à manger à Pierre. 

Hua indique que le complément est de la troisième per- 
sonne au pluriel — yns-hua thire-qua Kuirtpu-echani, donne à 
manger à ces personnes. 

Me joue le même rôle dans les verbes passifs : pa-me-nga- 
ha-ca curhittda — est à moi apporté le pain. 

La relation a lieu du verbe, non au régime direct, mais au 
régime indirect. 

On retrouve un phénomène analogue dans les lignes Océa- 
niennes et dans celles de la famille Bantou. 

Ces infixes sont grammaticaux de relations. 

En dehors se trouvent les infixes qui servent à la formation 
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des temps : vhi, va^ etc., que nous trouTeroos plus loin dans 
la morphologie. 



Prépositions verbales 



anga 


placer 


angâ-xuri-ni = se mettre debout. 




debout, 


angâ'isi'lâni candela = placer de- 
bout la chandelle. 


cheré 


mettre les 


chere-htsi'pa-ni = porter le voile 




draps, les 


sur la tête. 




choses 






filées. 




churû et 


entasser 


churù'pa-ni i^cdpu = entasser des 


chunga 


oranges, 
pierres, etc. 


pierres. 


chuvt 


placer des 


chuvUaxanchâqui vaxânt^iqua :c= 




choses ayant 


place ce banc. 




des pieds 






(animaux ou 






bancs), 




échu 


choses 


echû'Pa-ni iaia^ place le manteau à 




larges, pa- 


terre. 




pier, etc. 




hufà 


poignée. 


huiu-ratani hÔcucaia candelas = 




gerbe, 


placer un paquet de chandelles. 


parâh 


séparer les 
plats, les 
écuelles, 


parûh'ia- ni pianos. 


tacu 


les choses 

pliées ou 

larges. 


iacu'pa-cu^i, placer les mains. 


ishingûi 


placer les 
plats ou les 
écuelles les 
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ihumbi-quaia-ni plaianos , placer 
dans le sol les grappes de platans. 



uns dans 

les autres 

en haut, 

placer les 

sacs, les 

bourses, les 

grappes, 
amasser les umbâ-rei^insta-ni cuiripue-ckà^^tn' 
hommes, les trer en masse les hommes. 

chevaux, 
pour les ani- hat:{îcù xanchd-qni vaxd€ni:{iqua = 
maux qua- place ce banc, 
drupèdes et 
les bancs, 
pour les 
choses 
rondes, 
pour les 
choses 
larges, 
Nota. — On place la particule fa entre ces prépositions et 
l'indice ni de l'infinitif, et pour exprimer en haut ou ^n bas on 
.ajoute encore les particules : tsi et ckù. 

Ex. quira-ta-ni naranjas = placer les oranges ; quira-tsi-ia- 
ni = les placer en haut ; quira chu-ia-ni = les placer en bas. 

Toutes ces prépositions servent de déterminants numéraux. 
Dans ce cas on suffixe qua : 

Tsiman échu qua ionûnes = deux reals. 
Tanim irà-qua naranjas = trois oranges. 



tsi 
ihumbi 
eu \utû 



umbâ 



xanchâ 



yra, 
quyrd 

ychà 



quira-hi^ita naranxas = place en 
haut les oranges. 

ichà'CU'ta-ni candélas ^ placer les 
chandelles dans les mains. 



B. Suffixes de dérivation. 

Ti^ nom d'agent; tsipe-ti, celui qui vit, de t^ipe^ni^ vivre. 
Rij nom d'agent ; pire-riy chanteur de, pire-ni^ chanter. 



Digitized by 



Google 



— 43 — 

Kua, quay indice d'abstraction ; casirhe kua^ respect, de 
casirhe-niy respecter ; e^-kua, la vue de ; eika-ni, regarder ; 
pa-kua^ l'action de lever de, pa-ni, lever. 

Ta, da^ indice de résultat, et aussi participe passé passif ; 
uanda-hisi'Cuh'pâra-fa, le sermon ; iarhe-ta, semence, labour ; 
uhchakuraca-ia^ chose brute ; pampy^a-ia, aimé ; kuiripe-ta^ 
chair. 

Ho, le lieu où ; pa-kuar-hoy le lieu où l'on porte. 

Cax ou cas ; diminutif. On l'ajoute au superlatif : chara-cha- 
ra-cax, un peu coloré. 

On peut le remplacer par la préposition à^^an ; ^an hucama^ 
//, un peu plus grand. 

Kuarho ; c'est le lieu de, le temps de, iire-kuarho-esiiy c'est 
le temps de manger. 

Ndo ; signe de collectif ; i^aca-pUy pierre ; tyica-pu-ndo, réu- 
nion de pierres. 

To^ rhOy ro, même sens. 

PUy nom d'objet ; chara-pUy scorpion ; eh-pu^ tête ; xari-pUy 
l'alun ; angata-pu^ l'arbre, cuere-pu^ petit poisson. 

Mu, même sens ; caiha-tnu, glaïeul. 

Me, même sens ; axa-me^ fourche ; cara-me, chose produisant 
une démangeaison ; t^opo-me, genre de citrouille. 

Pe, id. 

Xe, suffixe d'adjectif; viva-xe, imposteur. 

Diy suffixe de substantif; yiyin-di, couleuvre d*eau ; iacon-di, 
borgne. 

C. Application des préfixes et des infixes aux verbes. 

Nous donnons ici des exemples des différents infixes appli- 
qués au même verbe, d'après Lagunas. 
Verbe anda^ arriver, vaincre, obtenir. 
be:^ andam-be^'Canitomines =: feindre que je gagne 
mille réaux au jeu. 
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ca:(j:a anda ca^cani =z remplir entièrement un espace 

sans aucun vide. 
ca^i andah'Ca^i-naga ni = être rempli un tel lieu ainsi. 
eu anda-cn-ni siri cu-ni "zl joindre un bout avec 

l'autre, coudre. 
eu andah-euni = atteindre avec la main. 
eu^ andûh-eu^'ispe-ratii 1= se rencontrer les travail- 
leurs en travaillant chacun de leur côté. 
di atida-dt'ett^'figa-ni = être ren^pli jusqu'aux coins. 
eurha andah-eurha-ni = cumplir uno solo sutaréa. 
eurhi andah-eurhi-ni-karhima ni = arriver la faim au 

ventre. 
ehapa anda-ehapa-narhini := parler d'une manière tran* 

chante. 
ehafa anda'chaia-hua-ni^ihirera-huan == arriver à donner 

à manger complètement à quelques-uns. 
ehe andan-ehe-ni — atteindre au haut de. 
ehu andah-chti-arani — atteindre au bas de. 
do anda-markan-do-eni «= un lieu être odorant. 

dira andan dira^cha =^ ouvrir la bouche très grande. 
du andan^du-ni '==■ une chose arriver au pied de. 
ga andan-ga-ni = être entièrement dépouillé au jeu. 
gari andan-gari-en-yare-ni ^=^ arriver en la présence de. 
guare andan-guare =: arriver à perfectionner, réussir. 
gue andan-gue-ara-ni^: arriver au fond d'une chose 

brisée ou de la boue. 
gueh andan-guch-eha-ni = avoir envie d'arriver. 
go andan- go-monguan == rencontrer en marchant. 
hens anda-hens-ia-ni =: el que a la partida se tornô a 

desquitar. 
ma anda-ma-ni = mettre dans Teau jusqu'au fond. 
marhi anda-marhi-ni = dire une foule de choses. 
mo anda-mo-ni = gagner et s'en aller. 
mueu anda^mueuiyara ni = arriver jusqu'à la porte, ou la 
bouche, ou le bord. 
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no anda-no-ni = gagner en arrivant de. 
nU'Ho anda-nu-no-ni =. arriver à la cour, en venant de 

route. 
orhi anda-orhi'fii = arriver de haut en bas. 
pa anda-pa-ni =: gagner ou réussir en continuant. 
pantù andah'pamti'ia'm :=: arriver jusqu'à la veille d'un 

jour. 
parha andahparhà-ni =: arriver derrière une chose. 
pe anda-pe-ni = gagner au jeu généralement ou 

vaincre. 
pera anda-pera-ni = se gagner réciproquement au jeu. 
phiquar andam-phiquar-he-ni =: tener entendido de ganar. 
guarhe andan-guarhe-ni := obtenir, atteindre pour soi. 
ra andâ-ra-ni = arriver au port les gens, ou percer 

la terre, le blé ou les fourmis, etc. 
ia andà-ia-moni-vanda-ni = arriver à parler parfaite- 
ment. 
ra-ia anda-ra-id-ni = faire un autre atteindre ou ga- 
gner. 
ia-ra andan-nga-ia'ra-fnd'ni = faire quelqu'un atteindre 

un autre dans Peau. 
rhe anda-rhe-ni-kuvinchequa =■ arriver la fête. 
rhi anda-rhi-quarhe^ni yquiva-ni = avoir des douleurs 

dans toutes les articulations. 
ro anda-ro-nâ-ni =: la semence arriver jusqu'au che- 
min. 
rhuia anda-rhuta-yara-ni = jusqu'à l'extrémité d'une 

chose. 
singa anda-singa =: gagner au jeu. 
isicu andah-tsicu-yarani =. arriver au sommet. 
ispe andah-ispe^ni = gagner au jeu. 
isper anda-ispera-ni z=, se gagner les uns aux autres. 
i:^e anda-t^e-ni "=- une chose attendre au sol. 
i:{ca anda-t^ca-ni = aller quelque part pour gagner au 
jeu. 
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va anda-va-cu-yara^ni = arriver entièrement sur le 

sol la semence, etc. 
vina anda-vina-ni =• gagner au jeu. 
xa andaxa-ni ==: rechercher jusqu'à trouver. 
xapa anda-xapa-ni = suivre toujours. 
xuia anda-xnta-ni = faire arriver la robe. 

anda-xiita-ni = avoir du courage en souffrant. 
yara anda-yara-na-ni = gagner sur quelqu'un après être 

arrivé d'où il vient. 
yoca anda-yoca-ni = arriver à un lieu pour s'en re- 
tourner. 
{cu anda-^cu-ni = faire arriver une autre chose à terre. 



III. MORPHOLOGIE 



1** Des substantifs. 



La déclinaison est la suivante : 

5/«^«/iVr. Nominatif, i4«^^/, l'ange; Génitif, angel-evêri; 
Datif, angel-ni; Accusatif, angel-ni; Vocatif, angel-e; Ablatif, 
imgeUni himbo. 

Pluriel. Nom. Angel'echa\ gén. angeî^echa-evêri \ dat. an* 
gâl-ècha-ni ; ace. angel-ècha-ni ; voc, angeUecha-c ; abl. \angéU 
echa-ni-hlmbd. 

Cet indice du pluriel êcka devient souvent cha^ surtout les 
noms verbaux terminés en ri et en //. 

Il faut faire une distinction entre les êtres animés et les ina- 
nimés ; ces derniers ne prennent pas Tindice du pluriel^ on se 
sert alors de l'adverbe beaucoup ou de tout autre; t:{acâpu, 
pUrre, vân t^acâpu^ beaucoup de pierres. 
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a® Des adjectifs. 

La déclinaison des adjectifs est identique à celle des subs- 
tantifs. 

Ambâqueti, bon. 

Sing, ambâqneti, gén. ambâqueli^everi; dat. ambaçueti-ni ; 
ace. ambâqueti-ni \ abl. ambaqueti-ni himbé. 

Plur. ambaqueii'échay etc. 

Si l'adjectif se rapporte à un nom inanimé, il ne prend pas 
la marque du pluriel. 

Le comparatif ne peut se rendre que par une périphrase, au 
moyen d'un verbe signifiant : surpasser^ et la préposition 
himbé. Au lieu de dire : Pierre est plus sage que Jean, on dit : 
Pierre surpasse Jean en sagesse : Pedro-hucâmacu-ha-ti Juànoni 
mimixe-niy ou mimixe-qua himbô. Les verbes ainsi employés 
sont hucàmani^. vanândamahpêmani, vandatj^êhpêmani, hat^iS' 
tahpémani. De plus, s'il s'agit d'une seule personne, on insère 
dans le verbe eu ; si de plusieurs, on insère va ; si l'on parle 
en général^ l'on insère pe. 

S'il s'agit du comparatif négatif, on emploie des verbes qui 
indiquent le manque, ou un adverbe, comme : Cueràia hati 
Pedro mimïxeni isqui/uano, il manque à Pierre en sagesse que 
Jean, ou Pedro nôxàs mimixeti isqui Judnô^ Pierre n'est pas si 
sage comme Jean. 

Le superlatif ne s'exprime aussi que par circonlocution, en 
ajoutant l'adverbe beaucoup. Pedron chen^ càmendo hucdmâcu- 
hati Juànoni mirnîxeniy mimixequa himbô y beaucoup Pierre 
surpasse Jean à être sage ; ou Pedro chen câmendo nôxàs isqui 
Judno mimixeti esti. 

On peut exprimer très d'une manière synthétique, sans em- 
ployer de mot distinct, au moyen d'une réduplication suivie 
d'un s : mimi-mimixe-Sy très sage ; charâcharax^ très coloré. 

Le diminutif est marqué par caxeii ou par ^an. 
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3* Du i>ronom. 



A. Pronom personnel, 
z) pronoms isolés ou prédicatifs, 

ire personne. — Singulier. h% ; gén. huchêvi, ou huchêve ; 
dat. Hîndeni, hînt:{ini ; dat. Mndeniy hlnt:{ini ; ace. hîndeni, 
hint:{ini : abl. hindeni himbd. 

Pluriel: huchâ ; gén. huchà-everi; dat. huchânt:(ini ; ace. 
huchânt^ini ; abl. huchâniiini himbo. 

a« personne. Singulier. Thû, gén. ihûùchèveti\ dat. /Aîi«- 
^m/ et thûuxsini; ac. id. ; abl. thunguini et thûxsini himbé. 

Pluriel. Thuchây gén. thuchâ-^everi \ dat. ihuchânxsini ^ ace. 
id. ; abl. ihuchanx-sini himbâ. 

y personne. Singulier. Hindè, ou îwâi; gen. A;«rf^ ^^n\ ou 
A;VA^ viremba ; dat. Aînf ou iwiJ;iz ; ace. id. ; abl. hini ou hindè 
himbo. 

Pluriel. Hichà^ ou imax\ gén. /riVÂ^r everi \ dat. hichâni ; 
ace. id. ; abl. hichani himbé. 

Le génitif de la 3* personne est aussi emba ; nâna-emba, sa 
mère ; iâta-emba^ son père. 

Il faut ajouter : che^ pour moi ; cu^ pour toi ; m^, pour toutes 
les personnes au singulier et au pluriel : û-che-re-ni, fais 
pour moi ; ù-che-vâcaguini^ je ferai pour toi ; thîre carâ-cû- 
vacâ Pedroni, tu écriras pour Pierre. 

b) Pronoms possessifs : huchévi thucheveti^ indê evéri^ hu- 
chà evéri^ thàchà ever i y index evéri. 

On peut ajouter aux pronoms pluriels echay indice plural des 
substantifs ; en joignant esti^ on a ainsi les locutions suivantes : 
huchà ècha éstt, il est des nôtres ; thuchd êcha estiy il est des 
vôtres. 
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c) Pronoms aux cas obliques. 

Au datif et à Taccusatif, si l'agent est au singulier, le patient 
est aussi au singulier; mais si Tarent est au pluriel, le patient, 
quand il serait unique, se mettra au pluriel ; d'où ima hindeni 
hurénda-ha-ti = il m'enseigne, et hindéx-iiini huréndj ha-ti^ 
ils m'enseigne ; htquini hurénia hj-ca^ je t'enseigne ; hnchâx^ 
sini hurén du ha-ca thunxsini, nous t'enseignons. De là les 
deux formes données au singulier des deux premières 
personnes. 

Il y a là un phénomène remarqaible que nous n'avons pas 
trouvé dans d'autres langues ; Vattraction de l'objet par le 
sujet j et dans ce cas une {or>ne particulière du pluriel de 
l'objet. Ce n'est plus une relation de personne à personne, 
comme dans la conjugaison objective^ mais une relation de 
nombre à nombre. On peut en rapprocher la relation de 
nombre à nombre si usitée dans to.ites les langues du sujet au 
verbe, celle plus rare de noinbra à nombre entre le verbe et 
son régime direct, et dont la lâni;ue tarasque donne des 
exemples (voir préfixes : p% eu), et enfin la relation de cas 
entre le sujet et l'objet des langues Algonquines, réalisée par 
Tobviatif. 

a) Pronoms à doubles /ormes. 

La troisième personne a des formes diverses : i, ix ; hinde, 
hindex ; imà, imJtx, celui là-bas ; thsimi, ceux ici ; tlisimà, hù 
chày ceux très loin. 

Le génitif de cette personne a aussi deux formes : everi et 
hibchevirêm-ba ; la i^^ sera au singulier et au pluriel, la se- 
conde au singulier seul. 

Le datif et l'accusatif de la 5^ personne sont hîni pour une 
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personne éloigna et in oniniy sans A poor une personne 
proche. 

b) Pronoms des noms de parente. 

Le pronom possessif a des formes spéciales et suffixées à Ja 
suite de certains noms, surtout à la suite des noms de parenté. 

V^ personne : che ; a«, te ; 3*, mba^ mbe. Exemples : hera-che, 
mon frère cadet; hera-te^ ton frère cadet; hera-mbaj son frère 
cadet ; papa-te^ ton oncle maternel ; papa-emba^ son oncle : 
pirèn-chej ma sœur cadette. 

c) Pronoms dans la conjugaison objective. 

L'action du sujet sur l'objet donne la conjugaison objective 
dont voici le paradigme. 

a) Dje la V^ personne à la a« et à la 3« 

Hi-quini (pour hi-thunguini) pamp^-ca^ha-ca^ je t'aime ; 
Hi'hini pamp^^-ca^ha-ca^ je l'aime ; 

Hâchâ^sini (pour huchâ-thiinx-sini) pamp^-ca-ha-ca^ nous 
t*aimons ; 
Hucha-hini pampi ca-ha-ca^ nous l'aimons. 

b) De la a^ à la i'» et à la 3«. 

Thùre-ni ou ki-nde-ni pamp^a-ha-ca^ tu m'aimes (ici re est 
l'indice de la 1^ personne, c*en est une nouvelle forme) ; 

Thu kini pamp^ca-ha-câ-re (le re final est l'indice de la 
a* personne) to Taimes ; 

ThucAâ'ktsi-ni pamp^^ca-ha-ca-htsi pamp:^ ca-ha^ca-ktsi^ vous 
nous aime^ (ici htsi est IMndice de la i'* personne du pluriel, 
pour huchan^ini). 

V 
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Thuchâ hini pamp^^'ha-ca-Alsi, vous l'aimez. 

c). De la 3« à la V^ et à la a: 

Hindè-reni pâmpi ca-ha-ii^ il m'aime ; 
Hindé-quini pamp^ ca-ha-iij il nous aime ; 
Hindex-sini pamp^ ca-hati^ il vous aime. 

B. Pronom' relatif . 

Le pronom relatif est qui^ toujours invariable. 

Ht ês-cay hî-qui vandà-ha-ca^ je suis celui qui parle = je suis 
moi — qui parle. 

Ht Ss<a^ hi quiquinipamp^ca-ha-ca^iesui^ celui qui t'aime. 

Pedro èS'ti hinguini pâmps^ ca-ha-cà^ Pierre est celui que 
j'aime. 

Thû-qui-rè^ni amûtans-cà, toi qui me méprise^; le verbe se 
met ainsi à la i'« personne, à la a™« il serait amûtans-re, 

V adverbe noter o y ou, si, veut aussi que le verbe soit à la 
V personne, noter o Dios vecanava, si Dieu veut. 

C. Pronoms Jt particules inUrrogatifs. 

Ces particules sont : andt^ nihhâxes^ ambê, câ; alors la finale 
du verbe ca devient quiy câ-ni tiris-qui f ai-je mangé ? ambé-re 
lixa-qui f que fais-tu ici ? nâh hàxes-qui tçtra / ."CotomiMit est 
la lettre? andi-htsi tiris-quif pourquoi ^s-tu mangé? Aux autres 
temps on ne met pas ^wvJT^^isU dejrnière syllabe, se perd à 
rimparfait : câre tiré-ha-mbif mangeais*tju i.cà bindê^iirérph^i 
avait-il mangé ? 

La particule chucà^ avec ses cotfiço^^^n4hchucjii,hickwaf 
thiichucaj hinde, chuca forme aussi Tinterrogatibn.. ... ., ., .:, . . 
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Ckuca^ s'accompagne ordinairement de eâ^ nd ou meû^ les 
^eax premières interrogatives» et la dernière responsive. 
Câni-chu-ca-ni tirehaquif ai*je mangé? 



D. Particules pronominales expletives 

. 11 y a des particules qui n*ont pas de sens distinct, mais 
corroborent les pronoms. Ce sont chuca^ co^ ngate^ ngua^ 
nguàru, ru, teruhiqui, tu. 

Avec cOf on forme : màh-co, isquih-co\ seul, un seul ; avec 
ngatej hi-ngate^ moi pauvre petit, chu-chù-htsi-ngate avec ngua^ 
ningua ; avec ngûaru^ Pedro ngûaru tnimixeti esti^ Pierre est 
très sage ; avec m, huvâruy ntru ; avec t/ro^ mâtero, otro mâs ; 
avec iquitéro^ quien mâs ; nôt-hi-qui, aussi moi ; avec tUy Ai- 
htUy moi aussi. 

4^ Du verbe. 
A. Voix active. 
Verbe pd-ha-cay porter. 

Indicatif présent. 

Singulier. Pluriel. 

I . pd'ha-ca pd-ha'Ca-cuché 

a . pd-ha-ca-re pâ-ha-ca-htsi 

3. pd-ha-ti pâ-ha*ti'X 

L*indice au présent est ha^a^ haca ; il y a d'autres indices 
sira etsingay qu'on ajoute au premier : pâ-strà-ha-ca \pa*sirâ^ 
ha- fi ; pa-singa-reypâ-sin-di. 

Re est l'indice de la 2^ personne et // de la 3^ ; Xy htsiy ché, 
sont des signes de pluriel. 
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Imparfait 

I. pà-hâ'tnbih-ca pa-ha-mbih-ca-cuhche 

a. pà'hâ'mbih'Ca-rS pà-^hâ-mbih^ca-htsi 

3. pàhà-mbih-ii pâ-hâ-mbih-ti-x 
L'indice de ce temps est bih. 

On peut conjuguer aussi i.pâ-hanga^ s. pâhanga*re^ 3. pS^ 

ha-^diy pi. I. pd-hâ-nga^cuche^ a. pâ^ha-nga-hisi^ 3. pa^-ha- 
ndi-x. 

Parfait. 

1 . pa^ca pâ-ca-cucAe 

2. paca-rf pâ • ca-htsi 
), pa-ii pâ'ti'X 

LUndice de ce temps est ca, tandis que celui du présent est 
ha-caj haca ; le présent serait dérivé du parfait. 

On peut ajouter s, et on a alors sca^ au lieu de ca^ par exem- 
ple ^âr-5^j. 

Les verbes terminés en rani perdent quelquefois ra aa 
parfait. 

Plus-que-parfait. 

I . pà'phi'Ca pà'phi'Ca -cuchâ 

a. pa'phi-ca-re pâphi-ca-isi 

3 . pà'phi'ii pâ'phi'it'X 
L'indice spécial eiiphi. 

On peut ajouter oo s : pà'Sphi^ca. 

Futur. 

I. pà^whCA pâ'jHi'ca'Cuehe 

a. pà'va ca-ré pi-^a-ca-htsi 

3 . pâ-va^ti pS-va^ti'-x 
L'indice est va. 
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Futur, passé. 

Tiûvin pà-va-ca (comme le temps précédeat ea jfootant 
Jiêimm^ aupaj:avant). 

Impératif. 

i.pâ-pa pâ-pa-ctichi 

a. pâ pâ'he 

^.pâ-ve pâ've-x 

Comme on le voit, la s® personne de l'impératif, comme 
. .4ans la plupart des autres langues, présente la racine pore. 
La 3* est une ilérivation du Intuiu 

Impératif futur. 

Pâ'pa yydman. 

Comme à Timpératif présent en ajoutant fyéMom, defttis. 

Impératif négatif. 

Négatif ordinaire, hâs. 

Négatif de «essaiion, sc6 (le négatif des maint «odas'ert «9). 

Optotif. 
Les particules sont nondidti^ câchundè\ ntm diàU, «lécabrir- 

Nondiaii-nipa-piringay nondiati-re^apiringa^ nondiati-Pa" 
piringa» 

Optatif parfait. 

Ncndiati-ni'pasca ; nondiaii-re^pasca ; nondiatùpasca ; non' 
diaii'Cuhche-pasca ; nondiaiUhisi-pasca ; Mmdiè4i'-w^9cmi 
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jSubjonctif. 

Iqui-ni pâ-haca^ comme je porte; semblable à Tindicatif en 
ajoutant iqui ; pour l'imparfait on ajoute iqui^ isqui^ inidhcan-^ 
gui. 

Le pronom prédicatif se suffixe à la particule. 

Iquûni^â'ha-'Ca 'y iqui-re-pâha-ca^ iqui pâhaca. 

Voici des paradigmes. 

Subjonctif imparfait. 

I. iqui^ni pâpiringUy a. iqui^re pâpîringa^ 3. iqui pâpiringa» 
PI. I. iqui cuhche pâpiringa ^ a. iqui-Jitsi pàpiringay 
3. iqui-x pâ'piringa. 

Ou sans particule. 

i.pâ'piringa^ 2. pâ-pHringa-re^ 4. pâ-pirin-di. 

PI. I. pâ^piringa cuhche, a. pâ-piringa-htsi^ 3, pâ-pirindi^^ 

Subjonctif parfait. 
Tqui'fti ï^iris pa-piringa ; iqui*re i:{iris pa^piringa^ etc» 

Subjonctif plus-que-parfait. 
Iqui^ni t^iris pd-phi^a. 

Subjonctif futur. 
Iqui'fii pâ'Va-ca. ' 

Subjonctif futur passé. 
Iqui^ni ihuvih pâ^va-ca. 



Digitized by 



Google 



— 5^ — 



Infinitif. 



Présent : pâ-ni ; parfait : pâri-ni ; futur : yêfigd quare-ha-câ 
pavân pacuécan = j'espère que je porterai demain. 

Il n*y a pas d'infinitif futur proprement dit, il faut employer 
la périphrase ci-dessus. 



Gérondifs 

Génitif : pâ-quaro êsii^ il est temps de porter. 
Datif, ablatif : pa-paritij en portant ; 
Accusatif : pânùni râ-ha-ca, je vais porter. 

Supin (périphrastique)* 

En tum : hichenhimbô èsca-pd-nî^ il me convient de portei. 

En iu : pa-quanhâxeii^ chose digne d'être portée ; ambtri 
nitatareri êsH xachd^muquareni Diosni, le prêtre est digne de 
communier. 

Ablatif absolu. 

Pâ-^ini, ayant porté. 

Il peut être remplacé par le parfait de Tinfinitif : ari-rin 
Missay la Messe dite ; iirê-rin curinda, le pain mangé. 

B. Voix Passive. 

Deux particules forment le passif que et ga^ cette dernière 
plus usitée : pa-hâ-ca^ je porte ; pa nga-ha-ca^ je suis porté ; 
pà-hâca-re^ tu portes; pâ-nga-hâ-ca-re^ tu es porté ; de même : 
pâ-nsta-ha-ca/je suis portant ; pâ-nga-sta ha^ca, je suis porté. 

Une autre particule est m^, mais elle se joint à. la particule 
passive, et exprime alors un passif de gain ou de désavantage^ : 
û-me-nga-ha-câ capote = para mi se haya el capote. 
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Certains verbes n'ont pas de passif; ce sont non seulement 
les neutres, mais les verbes généraux en pe^ comme ins-pe^tity 
tirérah-pe-ni et les verbes en va et en pera. 

Indicatif présent, 

1 pd nga^ha^ca^ 2 pd-nga-ha-ca-re^ pâ-nga-ha^ii pi, pâMffk* 
ha-ca cuhche, a pa^nga-ha-ca^htsi, 3 pa-nga-ha-ti-x. 

Imparfait. 

I pd'nga-hd'tnbih'Ca^ 9 pa-nga-kâ^mbih-ca-re, 5 pâ-nga-hâ^ 
mbih'ti; p\. pd-nga-hS-inbéh-ca-cuchêy 2 pa-nga-ha-mbih-ca^lhtsiy 
3 pd-nga-ha-mbi'ti-x. 

Avec la particule ga : pâ-nga-hâ-nga^ 3 pa-nga-ha-nga-r^^ 
pa»nga-ha-ndi. 

V\. pd^nga^hd-nga-cuche^ % pd^nga-'ha-^ga-'htsi^ ) pd'^gt^ 
ha-H-di'X. 

Parfait. 

Pà-nga-ca^ pâ-nga-ca^re^ pâ-nga-ti pâ-nga-ca^cuche ^ pâ-ngor 
ca-htsij pà'nga4ix, 

Plus-que-parfait. 

Pâ-nga-phi-ca, pâ-nga-phi-ca-re^ pâ-nga-phiti, pâ-nga-fM-^Ctt" 
cuche, pa-nga-phi-ca-htsiy pâ-ngaphi-ti-x. 

Futur. 

• Pà-nga-va-ca^ pâ-nga-va-ca-re y pa-nga-va-ti^ pâ-nga-va-ea 
cuchfy pà-nga-va-cà-htsi^ pà-nga-va-ti-x. 

Impératif. 

Pa-nga-pa^ pâ-nga^ pânga-ve^ pa-nga-pa-cuhche, pâ-nga-he^ 
pa-nga-vâ-x. 
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Subjonctif et optatif présent. 

Les particules de l'optatif sont : nondiàii et càchunde. 

Iqui-ni pà^nga^ha-ca, iqui-re pâ-nga ha-ca^ iqui pa-nga-hd» 
ca, 

Iquicuhche pà^nga-ha-ca^ 2 iqui-htsi pà-nga^ha^ca^ iqui-x 
pâ-nga-ha-ca. 

Subjonctif imùarf ait. 

Iqui'ni pà-nga-piringa^ iqui-re pâ-nga-piringa; iqui pâ 
nga-piringa. 

PI. iqui'Cuhche pà-nga-plringa^ iqui-htsi pa^nga-piringa^ 
ïqui-x pa-nga-piringà. 

Subjonctif par/ait. 

Iqui-ni pâ-nga-ca, iqui-re pâ-nga-ca, iqui pa-nga-ca, 
PI. iqui'Cuhche pâ-nga-ca^ iquihisi pà-nga^ca'';Xigui'^^à*'nga' 
ca. 

Subjonctif plus-que-parfait, 

Iqui-mi pâ^nga-phi-ca^ iqui-re pà-^nga-phica^ iqui pa-nga* 
phi-ca. 

. PI. iqui'Cuhche pà-nga-phi-ca^ iquih-tsi pà-nga-phi-^a \ iqui-x 
pà-nga-phi-^a. 

Subjonctif futur. 

Iqui-ni pa-nga-va-caj iqui^re pâ-nga-va-ca, iqui pa-nga-va-ca. 
PI. iqui'Cuhche pa-nga-va-ca^ iqui-hisi pà-nga-va-ca^ iqui-x 
pà-nga-va-ca. 

Infinitif. 
Présent : pa-nga-ni. 
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Parfait : fi^-^ga-rini. 

Futur : yengé-quare-ha^ca ; isqui-ni pa-vân pà-nga*va-ca^ j'es- 
père être pprté demain. 

Gérondif. 

En di : pâ-nga-quaroy il est temps d'être porté. 

Eq do ; pâ-nga-parin, en étant porté. 

En dum ; ni-ra-ha-capa-nga-niy je vais pour être porté. 

Supins. 

En ium ; hi chên himbà es-ca pâ-nga-ni, il me convient d'être 
porté. 

Ablatif absolu et passif. 
I^à'-^garriniy ayant été porté.. 

C, De Vimper sonnet. 

L'impersonnel dans, les verbes correspond à Temploi du 
pronom : on devant la troisième personne en français, il se 
confond avec la troisième personne du singulier du passif : 
amatufy on aime. 

(Indicatif) pa nga-ha-ti, on porte, e-nga-ha^ti^ on est. 

Aux autres temps on joint pera^ qui signifie la réciprocité. 

Pah'pera-nga-ha mbih-ti, tous se portaient, on se portent ; 

Pah-pera-nga-tij on se porte ; 

Pah-pera-nga-ùi-tij on s'était porté ; 

Pa-nga^va-tif on se portera ; 

Jhuvin-pa-nga-va^tij on se sera porté ; 

Pha-pera^nga-ve^ qu*on se porte ; 

Pa-nga-ve^ qu'on se porte (au futur). 
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(OptatiO nonJiaiûpah'pera-^ga-piringa^que tous se portent ; 

Nondiaii-pah-pera nga-sca, que tous se soient portés ; 

Nondiati-pah^pera-nga-spûca, que tous se soient portés 
(plus-que-parfait) ; 

Nondiaiupàh'per a-nga^va-ca , que tous se soient portés 
(futur) ; 

(Subjonctif) j^qui-pah-pera-tiga-ha-ca^ si tous se portent, si 
on se porte. 

Yqui'pah-pera'nga''Piringa^ si on se portait ; 

Yquipah'Péra-nga sca^ si on se porte; 

Yqui'Pah'pera-nga'spih'Ca^ si on s'était porté ; 

Yqui^ah-pera-nga-va-ca^ si on se portera ; 

Yqui'ihuvin-pah'Pera-nga'Va'Ca^ si on se sera porté. 



D. De Vinterrogatif. 

Pour interroger on change le ca en qui^ au présent et au 
parfait de l'indicatif ; à Toptatif et au subjonctif piringa st 
change enpirini. Cet efiet n*a pas lieu avec l'adverbe nochu' 
hca^ les pronoms s*intercalent entre no et chuhca. En outre, cet 
adverbe demande la première personne dans la réponse, 
quoique le sens exige la troisième. On se sert aussi de cachvh' 
ca et de menchuhca. En effet, chuhca se joint avec la négative 
no, l'affirmative conditionnelle men, la conjonctive ca et les 
adverbes nahy ne^ys. Ex. : nahchuh-ca^nûarhina, est-ce que je 
dois dire ? Rép, Ys re-chuhca-arht'va, tu dois dire. 

Nechuhcaniva Ochen f qui ira à Mexico? Kép., yndechuhcar- 
ni-va^ il y ira ; ambé-re-xa^qui^ que fais-tu ? cara-xa-ca^ j'écris ; 
0ndi ynispamp^'cah-qui / pourquoi aimé-je ? Rép. Hymbo-ré^ 
sphanp^ca-ha-caj tu aimes pour cela ; amandin gahurha-ha-qui 
taia Provincial / dit-on que vient le père provincial ; rép, 
hurha haii-nga^ on dit qu'il vient. Nexama cej-hantjca-na f 
qui ornera bien ? Rép. Sacristano ce^hant^-ca-va-Hj le sacrisr 
tain le fera. Amendo hypa-va^ dois-je le porter Rép. neparini. 
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' hynendûquùre ihuhapinga. Qui le porterait puisque tn le pos- 
sèdes. 

' E. Voix objective [voit ^\}xs\o\Ti\ts iransiiions au chapitre? 
des pronoms. 

F. Du relatif. 

Le relatif a cette particularité qu'il rend le second verbe de 
la première personne, quoiqu'il dût être de la troisième. Telle 
est la règle doiinée par les grammairiens Laguna et Basalenque. 
Ne serait-ce pas plutôt que le verbe est privé alors d'un pro- 
nom personnel ? 

Exe-ha^ca Pedro-ni'hingui — hurhendagpe-ri phanp^^ca'ha- 
ca, je vois Pierre que son maître aime. 

hinde-qui-htsinihapinga, notre Seigneur qui nous possède, 
pour hindequi htsi-hapinde. 

Le même phénomène se produit avec notero^ peut-être; 
notero Dios vecà-va^ca, peut-être Dieu viendra. 



G. Du copulati/. 

Le verbe est copulatif lorsque deux verbes se suivent indé- 
pendants l'un de l'autre, réunis par la conjonction ca, alors le 
ca final du second verbe se convertit en qui ; thire-ha-ca cë 
niyisimaha-qui^ je mange et je bois. De même le piringa du 
subjonctif devient /^rmi. 

H. Du subordonné. 

Lorsqu'un verbe gouverne un autre verbe à l'infinitif, cVft 
celui-ci qui se place le premier et il perd sa finale. 
• Thire-cueca-ha-ca^ manger je veux, je veux manger. 
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Phamp^'Cueca-ha^ca Dlosen^ je veux aimer Dieu. 
ChristO'hisini varhhpeche~ti huchanisi-nevahpens-cuscan. Le i 
Christ mourant pour nous, voulant nous sauver. 



I. Dâs autres sortes de verbes. 

1 Verbe général — indice/^; ins-pe-nif donner en géné- 
ral. 

2 Yerbo plural — indice va; ins-va^ni, donner à beaucoup 
de personnes. 

3 Verbe singulier — indice eu; ins-cu-ni^ donner à une seule 
personne ; ne pas confondre avec cu^ indice de la main. . 

Les deux peuvent se trouver réums ; puti-cu-cu-ni^ baiser la 
main, à une seule personne. 

,4, Verbe réciproque : indice pera ; xucà-pera-nij se disputer; 
inS'pera ni, se donner réciproquement. 

5 Verbe déponent (forme passive et sens actif) biri-nga-niy. 
chercher; pour obtenir le passif on joint un autre nga : hiri- 
nga-nga-niy être cherché. 

6 Verbe de désir — indice : nguecha tire-nguechaha-câi 
j'ai envie de manger. 

7 Verbe fréquentatifs particule is ; \s tire-ha-caj je mange 
souvent. 

8 Verbe duratif indice nsta : pâ-nsta-ha^caj je porte tou«T 
jours. 

Deux verbes emploient l'indice ngua ; de hu-ra-nit venir» 
hu^nguâ-ni : de hurani^ tirer, huva-nguâ-ni. 

9 Werbe possessif : le verbe êni avec les pronoms possessifs^ 
huchéoi esti. — Autres verbes : hapina^i^ hânchani^ vhcâmani. 

10 Verbe équivoque^ qui a deux sens suivant l'accent -^ 
véra-nif sortir^ et verâni^ pleurer. 

Nous leur avons donné cette place pour suivre les grammai- - 
riens du pays, mais il s'agit ici^ comme le dit d'aillfturs LagUT 
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nas, d'an tout autre ordre d'idées, et d'un point de vue tout 
lexiologique. 

11. Verbe réduplicatif — on redouble la racine; xucà-xucâ 
arinij se disputer. 

12. Verbe conjoint — hi Uré-ha^ca^ cà itsimaha-qui. 

Ce cas présente le phénomène remarquable que le second 
verbe y prend la terminaison de la troisième personne, quoi- 
qu'il soit de la première. 



J. Des verbes apocopes. 



I . Le verbe arâni^ sans h . 

Alors ce verbe n'a pas de signification propre, il se joint à 
un autre verbe qu'il précède, il se conjugue seul et le second 
reste à l'infinitif. Il précède surtout les verbes d'emploi cou- 
rant comme liront, manger, itsitnani^ cavt-ni, anche-quar^- 
niy vehcôndeni^ cuvini : ard-ha<a tire-ni^ je suis mangeant, 
plus exactement : je suis à manger ; arâ-mbih-ca tirS-ni, j'étais 
mangeant ; a-vâ-ca carâ-niy j'écrirai; iqui-ni api-r^mga Hrê-ni^ 
si je mangeais. 

Deux particules : tnâcu-ni et ^^acu-ni^ jouent aussi le même 
rôle ; nàh hini macil tiré-ni ? de quelle manière ai-je mangé ? 
On peut y joindre des particules d'affirmation càmendo, chdn^ 
etc. ; chémendo-fnacà aca-tireni^ j'ai beaucoup mangé. 

a. Le verbe harani, avec h. 
. Il signifie : avec plaisir ; hara-ha-ca iirê^ni, je mange avec 
plaisir; nd nah hard-ha-ca ficui-xuri-ni, je n'aime pas à être à 
genoux. 

• Certains temps perdent r^, ce qui rend le verbe défectif : Aa- 
câ; hà-phi'Cay kd^ra-sca, ha-rà-sphi—ca. 

A l'impératif on peut supprimef r^ : ha-pâ, que je sois ; hâ, 
sois; mais on peot ^ussi employer la forme suivante : harâ' 
ni'Pa hértam\ hard-ni-ve. 
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Au futur de l'impératif, cânij^yânan-harà-m-và. 
Au subjonctif imparfait //W«^j devient biringa. 

3. Le verbe haca^ sans infinitif qui le suive. 

Il signifie : être bon, ou mauvais, ou être dans un lieu, ou 
avoir quelque chose : nâhre aqui ? comment es-tu i 

4. Le verbe arini, dire. 

Quand on rapporte les paroles d'un autre, il se convertit en 
karàni. Is haréhaii San Pablo = Saint Paul dit. 

5. Classe des verbes en ca-ni. 

Ils perdent le ca à certain temps, savoir le parfait, le plus^ 
que-parfait, le présent de Timpératif (cependant à la 2^ per- 
sonne le ca ne disparaît pas, mais se change en qui) ; l'imparfait 
du subjonctif, le parfait de l'infinitif, le gérondif en do. Trois 
verbes en ca sont seuls réguliers : xucani, iecani et hucani. 

Ainsi, au lieu de vaxacaca^ au parfait on dit vaxà-ca^zw lieu de 
pâmp^'Caphi-ca au plus-que-parfait, on dit pamp^-phi-cark 
l'impératif, zu lieu de pdmp:{-ca-pa, on dit pâmp^-pa. 

6. Classe des verbes en mani. 

Il s'agit ici non des verbes qui interposent m^, mais de ceux 
chez lesquels ma est radical, comme hncamaniy surpasser, 
vhcàmdniy avoir. 

A rimpératif, à la r« personne, au lieu de dire hucdmapa^ on 
dit hucâmba ; à la 2« mani disparaît et l'on dit hucà. Au sub- 
jonctif imparfait on convertit ^M/i^i en biringa. A l'infinitif 
parfait on dit hucàndtni au lieu de hucamarini. Au gérondif en 
dOj on dit hucâmbarïn. 

7. Classe des verbes en nani. 

Ils s'agit de ceux chez lesquels na est interposé, et aussi de 
ceux chez lesquels il est radical. Tous les deux s'apocopent. 
Ce n'est pas la syllabe na qui se perd, mais seulement Va. 

Lorsqu'on ajoute un 5, cette consonne soutient la syllabe na 
qui demeure. 

V n se joignant alors directement à la consonne suivante 
change la ténue en sonore, par exemple, le / suivant, ^n d. 

8. Classe des verbes en rant. 
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Il s'agit de ra radical, cependant ra interposé se syaeope 
aussi quelquefois. 

Ces verbes, quand le ra de rinfinitif est bref, comme vèrani^ 
90tt\ty' havaraniy se séparer, apocopentàTimpératif ; kavâri, au 
lieu de dire havara ; véri, sors, au lieu de dire vera. Mais les 
verbes qui finissent par va ne sont pas soumis à cette imitation ; 
varâniy danser, donne régulièrement vara^ danse. 

Cinq verbes en ra apocopent souvent : arâni^ hurdni, hucâ^ 
nif nirànif pirdni. Ils perdent ra au parlait, à moins d'inter- 
caler s ; acâ, hacà^ nicà, pica, mais arâsca ; au plus-que-parfait 
in^phi'Cay ni-phi-ca, au futur, ni-vâ-ca, à toutes les personnes 
de rimpératif : apâ^ pïy nï \ hà, au subjonctif imparfait api- 
ïïînga. 

9. Classe des verbes en nstani. 

Ces verbes sont fréquentatifs quant au sens. Les simples en 
nsiam s'apocopent aux temps suivants, en perdant ta : au par- 
fait : pânsca au lieu de pânstaca^ k Vïmpér2iti( pânspa.pànSf 
pânsve ; à l'imparfait du subjonctif pàns^piringa^ au parfait 
deTinfinitif: pans-rini, au gérondif en da : pâns-parinù 

Seul cuslani n'apocope pas ; la désinence stani change Va 
précédent en /. 

Au passif on place ga avant siani. 

Le nom verbal se forme en.ap )copant sÉaniy tirt^stanij être 
mangeant, tiré ns, le grand mangeur. 

Il faut joindre, les verbes non défectifs, mais auxiliaires sui- 
vants : cucani et veca-ni, vouloir ; le verbe suivant supprime 
ni : tirê-cuaca-haca^ je veux manger, pamp^ vfca^haca^ je veux 
lûmer. 

K. Du verba : //r^, e^ni 

Indicatif présent 

B-ka^a, e-ha-ca-re, ê^ha-Hyâ-ha-ca cuhche^ ê-ha-sa^hisi^ ê-^hm* 
ii'X. 
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Imparfait 

E-hâ-mbih-^a^ e^hâ-mbih-ca-re^ e-hambih-ii, e-ha-mbi h-ca^cu 
che^ e-ha-mbih-ca-htsiy e-ha-mbih^ii^:^. 

Parfait 
B'Cuy â'CChrâ, e-ca^ é'Ca-cuhchSy e-ca-htsiy e-ii-x ou e-sca^ etc. 

Plus-que-parfait 

E'phi-^a^ e-phi-ca^re^ e^phi-ti, e-phi-ca cuhchây e-phi^ca-hisi 
e'pi'ii'X. 

Futur 

• E-va-cay e-va-ca^rcy e-va-Ht â'va^ca cuhchây e-va-cah^hisiy e- 
va-ii-x* 

Impératif 

E^pa, â, eva^ ipacuhche^ ehe^ ever. 

Subjonctif 
E'qui-re, e-piringa, etc. 

Infinitif 

Présent : eniy passé : e-tln, e-rin ; futur : yengo quare-ha-cày 
êcùè'Ca-nij j'espère être. 

Composé : e-ra^ni^ faire être ; passif, e-ra^nga-niy être fait 
que ; e-cui-ca-niy vouloir faire ; e-ttga-cuica-ni, vouloir être fait. 

L Du verbe harha-ni (conjugaison) 

Indicatif présent 

Arha-ha-ca^ harha-ha'^ca're^ hurha-ha^ti. 

5* 
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Impératif 
Jarha-hui'pa, ou ha-pa. 

Impératif futur 
^aniyyananhaharhniva. 

Optatif 
ondiaii'ni'harhahni'piringan^nondiaii-re'harhahni'piringa. 

Optatif futur 
ondiati^ni'harha-h uca . 

Subjonctif imparfait 
jui-ni harha'ha-biringa^ j^qui-re-harhambiringa. 

Futur 
mi-ni'harhahavaca^ yquUre-harharavaca. 

Imparfait 
mi-ni^ihuvin harhaàaca. 

Infinitif 
ésent .* harhanif présent haiin, futur hacuecani. 

j* Du participe 

présent se forme par les particules xama et xaca, ou di- 
rent. 

formation directe se fait en ti ou en ri ; si Tinfinitif est 
comme piréni^ chanter, on emploie ri, pireri, chantant ; 
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■si rinfinitif est bref, on emploie U : i^ç^àpe-m^ vivre, ist-pi-ii, 
vivant. 

Les verbes en ment et en peni forment le participe présent 
•en apocopant ni : siquâme de siquàmeni ; caiape de catapeni ; 
mais il n'en est pas de même quand pe est non radical, mais 
indice du général. 

Pour le pluriel on ajoute changent 

stani en s : cuvinstani^ cuv 

Le parfait se forme en pdca^ j'ai 

^porté, pâca-ia ayant porté relata le 

mangé. 

D'autres ont pour indice qua ; pampica-niy pampT^'qua ; casi* 
j'eniy casire^qua. 

Les noms abstraits se forment aussi en ajoutant ^iia :pire»niy 
pire-qua^ le chant. 

Si à qua on ajoute ro^ on obtient le nom du lieu ou du 
^emps tirê-qua-roy etc., il est temps de manger. 

Le futur s'exprime par celui de l'indicatif: hinde-qui pa-va- 
xa^ celui qui portera. 



6'. Dês adverbes 

Il faut remarquer : 

Aqui^ lequel signifie : d^ autant plus^ et comme substantif : 
xhose à manger ; 

Hindi aquâ es^tiy ceci est comestible ; 

Casipe-ti, justement; adjectif signifie honoré; 

Ce^y adverbe : bien ; substantif : tout ; ce^ upetiy c'est bien 
fait ; cei{^ erari^ puissant ; 

Hinetani, quani metani, être au lieu d'un autre ; 

Iscu, ici ; himini, là où t0 es ; kima, là où il est ; nah cani^ 
quand ; iki, si, himahcangui, quand ; iskiy comme ; hco^ seule- 
ment ; ce^ ; bien ; noy non ; :{anihcOy peu / can, beaucoup ; 
£urhemba5y moyennement ; marin, ensemble ; thain, avant ; 
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anan, depuis ; i5, ainsi ; chemendo^ camendo, ehekuamenioy, 
saucoup ; iyaiihe, iyati^ voici. 

70 Des prépositions 

Il n'y en a qu*une véritable : himbo, les autres relations de 
ï genre sont rendues par des interpositions; ainsi nguehy si- 
lifie : avoir envie de^ la préposition de s'y trouve ainsi corn- 
'ise : la particule me du verbe datif passif signifie : pour. 
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DEUXIÈME PARTIE 



EACINES — MOTS USUELS — NOMENCLATURES ^ HOMOPHONES 

I® Racines. 

(d'après GilberU.) 



Ahca aller le corps baissé ; 

dérivés : ahca-na-ra-ni =: aller ainsi dans le 
chemin ; ahca^va-cu-ra-my aller ainsi dans 
les champs. 
aca aller l'un ici et l'autre là. 

dérivés : aca-va-cu-ra-ni, aller anisi dans les 
champs ; ahca-fa-ndu-cu-ni, se jeter aux 
pieds ; ahca-quan^ducu-niy se baisser la tête 
pour entendre, 
signifie aussi : renverser : ahca-pu-mu'ta-nsta' 
nimi qua, renverser la porte. 
^hco la bouche en bas. 

dérivé : ahco-pe-niy être ainsi dans la maison. 
amba i® nettoyer, 2** tirer tout. 
.ambo purifier. 
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dérivés : amb(htne'nsta'ni, purifier l'air; ambo- 
ngari-nsta-ni huria-iay s'éclaircir le soleil ;. 
ambO'Va-nij bon génie. 
anda arriver. 
andah lever. 
anga être en hiesto ou mettre en hiesto une chose^ 

large. 
angah être de telle qualité dans tout le corps. 
ani^ cachu mettre en morceaux, arracher les cheveux, 
dérivé : ani-mpsca'tii, arracher la barbe. 
amh arracher les cheveux. 

caci{ répandre de la farine, ou autre substance mou- 

lue. 
caca jeter des étincelles ou de la flamme. 
can^a reluire. 
cacoh une chose creuse. 
cumbuh monceaux, tombes. 
cupuh chose ronde inanimée. 

dérivé : cupah-tsi4i^ le haut de la tête. 
cupu le mur dont les pierres ressortent. 
chara mettre en pièces. 

charah mettre en pièces les pieds et les mains. 
chaca être tendu, rire beaucoup. 
chacah être tendu par les cheveux ou au haut de la 

maison. 
chama faire du bruit avec les armes. 
chamah le mur tomber. 
chas frapper avec un bâton ou une pierre, 

dérivé : chasa-hisi-ca-ni, frapper ainsi à la téte^ 
ch^re couverture de laine ou choses molles. 
cherch avoir ces choses dans la main. 
chuvy être accroupi. 
chuvyh avoir l'oiseau dans la main. 
combo tirer quelque chose de Teau. 
compi jeter quelque chose dans Teau. 
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cart 
çunt^a 
cuintsi 

t^apih 



cere 



ihie 
i^eta 



çuhca 

ehe 
echu 
echah 
equa 

eteh 
hando 

ho 

hum 
huiu 



yra 



yeca 
yêx 
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jeter des flammes^ ou la langue. 

(specular el cabello). 

une chose moulue. 

une chose mince. 

saisir une personne, 

dérivés : iiapih-tsi-cu-ni, saisir les cheveux, 

i^apih-pah-cu-ni^ saisir la main, i^apih-pa- 

ndu'cu-ni^ saisir les pieds, 
écorcher, gratter, 
dérivés : çere-re-htsi^cu-ni, se faire une plaie à 

la tête. 

mesurer quelque chose* 

se mordre ou se frapper. 

dérivé : t^eia-mu-nij se mordre la langue, i^eta- 

ndu-ni, se frapper dans le pied. 
se lever dans l'eau ou hors de l'eau, 
(les femmes) rire beaucoup, 
chose large. 

placer une chose large dessus, 
être ou placer des choses larges, 
brûler un peu. 

barrer le chemin ou la parole, 
lier. 

dérivé : ho-ndu^cu-ni, lier les pieds, 
enflure. 

porter une chose large, 
dérivé : huntun-isi-ni^ porter une chose large sur 

la tête, 
choses rondes, 
dérivé : yara-qua-ndi^ta-ni^ les placer dans un 

coin '.jyra-qua'ia-ni^ les placer sur le sol. 
jeter quelque chose quelque part, 
lancer, jeter une étoffe, une herbe, un papier. 

yecxa-ma-ni^ jeter le linge dans l'eau ; yecxa-- 
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/^i-m , jeter sur le sol ; fecxah'isi'4a*m^ jeter aa 
dessus. 
yo chose large. 

dérivé: yo-vacara-ti induro^ montagne large; 
yO'Siif un pieu ; yo-ra-tiy plusieurs pieux ;j'<>- 
nurati equa-ro, une large cour. 
yoh maison large en dedans. 

dérivé : yoh-tsi-ta-ni pirêni, chanter à haute voix. 
yyri ouvrir. 

dérivés : jfyri-htsi-cu-ni, ouvrir la tête '.yytin-du* 
cu-nif ouvrir le pied. 
yero lancer une chose. 

dérivé : yero^io^ma»ni^ lancer une pierre. 
machu menoter. 

dérivé : machuh-cha'Cu-ni^ tordre la gorge. 
mahpa être attaché, être collé à. 

dérivé : mahpa'du-niy se coller sur le pied. 
mayoh troquer, échanger. 
mayo coûter tant. 

dérivé : mayo-cu-ni, mayo-xe'niy revendre. 
muncz donner un coup avec la main ou avec la pierre 
qu'on tient dans la main, 
dérivés : munc^a-va-cu-nij donner des coups 
dans la poitrine ; muncia-htsi-cu-nij donner 
des coups dans la tête ; ntunci(a''ndU'CU'ni, 
haniirirOy donner un coup dans le pied. 
nimuh i^ se creuser la terre un peu, 2^ chose douce. 
Oy oh couvrir 

dérivés : O'ri'quere'ni'O'Va-niy couvrir la po- 
trine ; o-ndu-ni, couvrir le pied. 
pachu couper une partie d'une chose. 

dérivés : pachu-re-hisûcu-ni^ couper du bout, 
comme l'herbe ; pachu^na-ri-ni, couper beau- 
coup de choses. 
panga répandre quelque chose. 
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dérivés : panga-pa^ma-ni^ répandre dans la mai- 
son ; panga-va^iama-ni^ répandre dans la 
campagne, 
para chose ronde, comme une tasse. 

dérivés : para-va-po-ni^ porter une chose ronde 
sur la poitrine. 
poc[ donner un soufflet. 

dérivé : poc^a^ngari-cu-ni^ donner un soufflet 
sur le visage. 
pena se découvrir la poitrine. 

dérivé : pena-ngari-cu-ni, se découvrir la face. 
peio se brûler entièrement. 
poco donner une estocade ou un coup de couteau. 

dérivés : poco-reh-ta-cu-ni^ donner un coup dans 
le côté ; poco-re-ndu-ni checa-ndu-ni, s'enfon* 
cer une épine. 
pita s'ouvrir, se fendre, découdre. 
poc^ donner un soufflet. 
puna détruire, gâter le linge. 
pure aller quelque part. 

dérivés : pure-ra-ma-niy sortir par la porte ; pure^ 
rucujya-ra'tiiy arriver à un ruisseau. 
qhuacha donner des coups de poing. 

dérivé : qhuacha-ngasca-niy en donner sur le vi- 
sage. 
qhuanah s'envelopper dans une couverture. 
qhuarahpa un escroc jouer un tour. 
quero couper avec le fer. 

dérivé : quero^re'tidi-cu-ni, couper l'oreille. 
queis^u couper. 

dérivé : quet^u-htsi-ni, se couper les cheveux. 
sincha s'élever la fumée ou la poussière. 
sira i® être attaché, 2« se blesser. 

dérivés : sira-ngari-niy être collé au mur ; sira^ 
hta-ni, se blesser aux cuisses ; sira-ndu-ni^ se 
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blesser aux pieds ; sirah-cu'tii^ se blesser aux 
mains. 
situ chose déchirée comme un vêtement. 

dérivé : sUuk-cu-ri-ni, rompre avec les mains. 
tai^u mettre une chose de drap ou de cuir sur une 

autre chose. 
ihanga en beaucoup de parties. 

dérivés : ihanga-va-cu^cani^ semer en beaucoup 
de lieux ; ihanga-de-ma-ni, aller en différents 
lieux. 
ianci lancer une chose ronde, comme une pierre ou 
une balle, 
dérivé : tanc^^a-hisi-cuniy jeter à la tête. 
iah être ou placer auprès d'un autre. 

dérivé : tah-qua-ngari-cu-ni^ se placer devant 
un autre. 
tapa cueillir quelque chose. 

dérivé ; iapa-va-cu^ca-ni, cueillir la semence. 
thara mettre un pieu. 
ihava écraser ou ruer. 

dérivé : thava-ndu-cu-nij écraser du pied. 
tehte mettre de côté, être de côté. 
thipih couvrir la tête. 

dérivé : thipi-ri-quare-ni^ se courber tout le corps. 
thiri avoir des ampoules ; le feu prendre dans une 

chose. 
tiri prendre, cueillir une chose. 

dérivés : tiri-pa-niy la prendre dans la maison ; 
tiri-ngan-tani, la prendre sur le mur. 
tihcui être à genoux. 
teci arriver à, toucher, donner. 

dérivé : tac^c^ah-cucuyara-niy arriver au cœur. 
thixa âpreté. 
thonc!{ sauter. 

dérivé : ihonc^ari-ni, sauter d'un mur. 
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ihoc:{^ briser, donner un coup dans une chose creuse. 
thumpc^ tomber quelque chose, comme un fardeau, un 
homme en syncope, etc. 
ihuru en arrière, aller au-delà, s*enfoncer quelque 

chose dans la veine. 
vimbi arracher ou jeter une chose. 
vona percer. 
varah après minuit. 
vara mettre sur son dos. 

vas lancer une chose large. 

timba être nombreux ensemble. 
viru être jeté, être étendu. 

dérivé : viru-pe-ni^ être étendu à la maison. 
xenche choses de jardinage. 

dérivé : maxenche-qua^ une faucille. 



2° Homophones, 

11 existe dans cette langue de nombreux homophones impar- 
faits, dont le sens diffère suivant la quantité de la syllabe, ou 
de l'accent marqué ou de la représentation du même phonème 
par des lettres différentes. C*est un phénomène fréquent dans 
beaucoup de langues. En voici des exemples : 

Cani^ beaucoup ; kàni, les feuilles de mais ; 

Phirà-ni, prendre quelque chose ; pirà-niy apparaître en 
feuille, avant d'épier. 

Cuiniy oiseau ; kucieni^ dormir; 

Cuma-nif aller recevoir une personne, ou mêler Teau au 
vin ; kûma-ni, tanner le cuir, ou s'enfler par l'humidité; 

Andà-niy gagner au jeu ; ànda-ni, conduire devant soi un 
troupeau ; anda-niy une herbe à fleurs jaunes ; 

jp-m, la cire ; e ni, être ; 

£/-»/, fané ; uni^ os, noyau ; 

7naniy pourriture ; être enceinte ; 
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Cara-ni^ écrire ou peindre ; Karhd-ni tromper ; 

Carà-nsia-ni, écrire de nouveau ; carha-nsta-ni monter de 
nouveau ; 

Caràn-che-ni, écrire en haut ; karkàn-ché^ni^ soupirer; 

Axa-me^lt sacrificateur qui enlevait les entrailles ; a.rj-m^, 
gibet ; 

Huca-ma^niy surpasser ; nhcà-ma-ni^ tenir en son pouvoir ; 

Varhd'fiit danser; vdrha-niy chasser; 

T^dhcattid-ni^ être une petite quantité d'eau ; tiahcamd-ni^ 
resplendir ; 

Véhpd-niy s'éteindre la lumière; v^^-»/ porter actuellement; 
vepd-ni^ aller pleurant ; 

Verd-ni, pleurer ; véra-ni^ sortir ; 

Thsirhin, chose ronde comme une pièce de monnaie; /A{/- 
ris, chose mince comme du papier ; 

hacû'fii, occuper un lieu; hdheu-ni^ salir; ha-hcuni^ écorcher; 

Urij celui qui fait ; uri^ les narines; 





}^ Mois usuels. 




A 




amba-ndo 


lieu bon 






amba-quâ-ti 


Je bien 


acamba 


maguey 


ambocu'ta 


la rue 


aca-ni 


aller 


ambo'ua-cha 


sage 




isolement 


amba-ni 


nettoyer 




être épars 


ambo 


nettoyer, 


ahte^qua 


miel 




éclairer 


ahcandi^qua 


bouquet de 


anda-ni 


tourne-sol 




fleurs 


anga-qua 


chose 


ahtamhensia'Hi 


recueillir 




différente 


ahca-ni 


aller courbé 


angame-qua 


anneau porté 


ahco 


se courber 




aux lèvres 


ahchu 


suivre, 




inférieures 




poursuivre 


andanga-qua 


poteau 
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angaiapu 


l'arbre 


caru 


davantage 


andà 


arriver, réussir 


caca-ni 


briser 


angà 


chose large, 


caca-ri 


tailleur de 




debout, 




pierres 


anganda-qua 


pilier 


cani-ri 


ivre 


a-ni 


arracher 


cachucu 


contrefait 


aparhe 


suer 


cara-me 


chose qui 


aquarhe 


frapper avec 




produit une 




effusion de 




cuisson 




sang 


car a -ri 


écrivain 


arha-ni 


fendre 


cara-ni 


écrire 


ara 


diviser 


cat pacuca-ta 


journalier 


arhu 


id 


caca 


I. scintiller 


aro 


division, 




3. briser 




blessure 


cachu 


mettre en 


arora-qua 


une certaine 




pièces 




fraude 


canca 


reluire 


asi 


menacer du 


cama 


embrasser 




geste 


camatsiia 


le cerveau 


as^ aspe 


saveur, 


camah 


gouverneur 




douceur 


chachcui>e'ii 




atsi-me 


démangeaison 


cat:^a 


mordre 


ava-nda 


le ciel 


chas 


frapper avec 


avtfian 


s'occuper tout 




un bois ou 




le jour à 




une pierre 


axa-ni 


envoyer 


chés 


écorce 


axa-tne 


fourche 




d'arbre 






chetnps 


mauvais 




c 


chops 


offenser 




Vrf 


chanta 


qui tombe en 
tournant 


ca 


et 


che-ni 


avoir peur 


can 


beaucoup 


chocho 


sauterelle 


cac^ 


jeter en 


churi 


la nuit 




poudre 


chara-ni 


folâtrer 


cami 


beaucoup 


charu'pu 


scorpion 



Digitized by 



Google 



1 



-78- 



cheche-ndo 


lieu 


cucu 


aïeule 




redoutable 


cutu 


tortue 


chuca-ri 


arbre 


cupu 


prune 


chnpi-ri 


lumière 


cuine 


fard, parure 


chara-pe-ii 


roux 


cuini 


oiseau 


chaca 


rire beaucoup, 


cuiris 


oie 




se tendre 


cumba 


compère 


chama 


(aire du bruit 


cuisis 


lune 


chara 


mettre en 


cuera-ni 


délier 




pièces, 


cuere-pu 


petit poisson 




retentir 


cuende-ri 


vomissement 


chas 


donner un 


cupuan 


lieu planté 




coup de 




de pruniers 




bâton 


cuihna-ri 


casse-tête 


chuny 


être accroupi 


curhi ni 


brûler 


co-qui 


crapaud • 


cut^a- ro 


lieu 


caiie-ni 


chose large 




sablonneux 


coco 


chose 


cui^u-ri 


corroyeur 




fouillée 


cuirhin^gua 


timbale 




ou ployée, 


curuma-qua 


ennemi 




largeur 


curha ndi-ni 


entendre 


cuenara-ni 


se lever la 


carha-ndiM 


interprète 




flamme 


cui^imi'ii 


une vieille 


cupu 


chose ronde 


cuxare4i 


femme 


cuina 


raser, râper 


cua-cua-re-ni 


demander 


cuet:^ 


la barbe 


eu 


joindre. 


cuaia 


chose douce 




mêler 


cua 


créQr, croître 


cu-ma-ni 


aller 


cupu'htsi'ia 


pommeau de 




recevoir 




Tépée 




en chemin 


cupun-cha- 


pomme 


cu-mo-ni 


se rencontrer 


qua 


d'Adam 


cui^u 


nettoyer 


cuende 


dissoudre 


carha 


entendre, 


cucha 


daim 




répondre, 


cuhche 


nous 




demander. 
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punir 


qua 




cuera 


délier, libérer 


harha-ni 


être tel 


curhi 


brûler 


ou 


que 


eu 


désirer 


ha-ni 


l'infixation 


cuena 


lécher, 




l'indique 




jeter au feu 


hama-ni 


être ainsi 
d'une façon 




E 




douteuse 






ha-ma-ni 


passer par le 


eh-pu 


tète 




chemin 


eni 


cire 


hascapa-ni 


vivre sans 


e-ni 


être 




souci 


ero^a-^ii 


regarder 


harhare 


séparer 


ero-ngari" 


lieu 


hacah-cu-ni 


croire 


qua'TO 


d'attente 


harha-cu-ni 


percer à jour 


era-ni 


faire être 


harha^htsi' 


se percer 


era 


admirer 


cu-ni 


la tête 


era-cu-ni 


choisir le 


handio 


seul 




meilleur 


hanguarhe-ri 


célibataire 


erhe, ehe 


rire 


hava 


l'espace entre 


âi{'Cua 


les yeux 




deux choses 


eiS'CU-ni 


incendier 


havara-ni 


se lever 


ei'Ca-ni 


voir 


harhangue*ni 


être dans 


exe-^ni 


regarder 




toutes choses 






hai{i-ni 


poser 




H 




quelque part 






hendi 


ensuite 


has 


la fève 


heya-qua 


volonté 


ha-pu 


la cendre 


hiriquerhe-ni 


se cacher 


ha-qui 


la main 


hi^ca-ni 


enterrer 


handio 


seul 


hiusperanS' 


sépulture 


hanii('qua 


l'occasion 


qua 




harha-ta 


caverne 


hira-me-qua 


barbe 


hauvare^ri 


fossoyeur 


hire 


hâte, pression 


hacangari- 


le nom 


hireh'CU-ni 


presser des 
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mains 


yecs 


tomber, 


htri 


cacher 




se jeter, 


ho^qua 


étoile 




jeter 


ho^'ia 


été, juin 


yângue 


être tort 


hopa 


tresser. 


yenguén-tsini 


id. dans la 




ceindre 




tête 


hopo 


laver 


yero 


arracher 


huria4a 


soleil 


yosii 


chose large 


huuani 


lancer, tirer 


yo 


id. 


veranda huua- 


répandre des 


yoiaii 


il est haut 


negarhi'fii 


larmes sur 


yoiaii-huu-ta 


montagne 




le visage 




haute 


huca-ni 


se vêtir de. 


iquiva-ni 


se fâcher 




avoir 


ire-cha 


roi 


huca-htsi-ni 


tenir sur la 


ire ta 


peuple 




tête 


ire H 


habitant 






yri, yiri 


se couper 




I 


yrhi 


traces de 






cordes, rides 






itucua 


sel de 


yaca-ni 


cesser de 




cuisine 


ya-cha-ta ni 


accomplir 


isevengua 


ainsi 




une action de 




soit-il 




la gorge 


itsi 


reau 




(louer, 


yuata 


colline 




disputer etc,) 


jumu 


cinq 


yanga 


fatigue, 


jurixe 


vierge 




décourage- 


juayangario 


colline aplatie, 




ment 




plateau 


yanga-ndu- 


avoir les 


jun-tanimu 


(5 + 3) liuit 


rha-ni 


pieds 


jure-kua-ro lieu de ruisseaux 




fatigués 


uqui 


se relâcher 


yava-ni 


geler 




(un lien). 


ici^a 


neige 


jurhe-ni 


l'eau courir 


yeca 


crépir 


jurhu 


s'affaiblir. 
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If 




augmenter, 


I* 


k 


ku 


se gonfler 


kani feuille de maïs 




(le pain) 


kami 


gêner 


kungue-ni 


se soulever 


kama 


accoupler 




(la poitrine) 


karas 


ver 


kuparatha 


le ventre 


kame 


amertume 


huii 


s'incliner 


* kamemba 


absinthe 


kunchi 


se cailler, 


kaiamba 


langue 




s'entasser 


kaia-pe 


geôlier 


kvanga 


chose forte, 


karata-ni 


balayer 




dure 


karho-cu-ni 


retirer de 


kui 


nourrir, éle- 


karhi 


couper 




ver, croître 




être coupé 


kumba 


l'amas 


kata 


lier 


kuentsi ou 


placer ou 


kata-ni 


emprisonner 


puntsi 


prendre des 


kata-nga-ni 


être empri- 




poignées de 




sonné 




choses en 


kame 


ouverture 




poudre 


kombs 


arroser ; bruit 


kuât^a 


être pesant 




en tombant 


kuere 


être poisseux 




à l'eau 






kombo 


tirer de l'eau 




M 


kuic^ 


remuer une 


. 




baguette 


. 




kuaki 


cerf 


ma 


un 


kuimu 


six 


maco 


autre 


kuipu 


rayon de miel 


mario 


ensemble 


kumanda 


ombre 


mayamu-qua 


mémoire 


kuamba chu 


lièvre 


mayape-ti 


marchand 


kuiripe-tu 


chair 


mana 


manier, re- 


kumanchui 


ombrer 




muer, se ser- 


kupa-rha-ni 


se rassasier 




vir de 


kurhûûei^e-ni 


avoir mal au 


mana-hisi-ni 


remuer la 




cœur, 




tête 



Digitized by 



Google 



— 83 — 



mana-ra-ni 


trembler de 


mini^i^ca-ni 


confier 




froid 


mini:[i'ia 


expirer 


tnahpa 


mettre, coller 


hena-ni 






une chose 


miù 


compter. 


mahpa-nga^ 


se mettre 




calculer, sa- 


rhi'ta-ni 


au visage 




voir, ensei- 


maht[a 


paraître, dé- 




gner 




passer 


miu-ni 


savoir le 


mecu 


bosseler, en- 


xaya-ri 


chemin 




foncer 


fniuian-sia-ni faire se sou- 


machu 


tordre un 




venir 




membre 


miri 


roubli 


machtih'cha- 


tordre le cou 


muru 


arracher 


cu-ni 




muru'isi' 


s'arracher les 


mato 


enrouler, en- 


quarhe-ni 


cheveux 




trelacer 


munci 


un coup de 


mayo, mao 


échanger 




poing 


mayo-parha-ni 


changer de 








nom 




N 


maya-mu-ni 


payer 






majya-mu-qua 


le paiement 


nah 


quoi 
mère 


mi-kua 


la porte 


nana 


minikin 


par hasard 


napii^ 


le gland 


mixthu 


le chat 


nahve 


noble 


mi-ia-ii 


portier 


napi 


avaler 


miavus-qua 


mémoire 


nira-ni 


aller 


minii{i-ia 


le cœur 






tnini:{i'ta'qua 


respiration 




O 


miftari'CU'qua 


connu 




, 


misit{i 


respirer, 





couvrir 




expirer, pal- 


(hhtsi-ni 


se couvrir 




piter 




la tête 


mint^^i-ia-^ni 


palpiter 


ohte-cu-ni 


couvrir 


mini^ç^i-qua- 


se délasser 


o-me-ni 


être entouré 


rhe-ni 






d'eau 
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V'/nequa 


rîle 


pitsi 


brunir les 


on-ve-qua 


conception 




index 


^ndaquare- 


S3 couvrir le 


poco 


donner des 


ni 


visage 




coups 






pocs 


frapper du 




P 




poing 






popo 


mèche 


Pà 


les portes 


pumu 


palmier 


j>aca 


l'exil 


pu-qui 


animal féroce 


pa-ni 


porter 


pure-pe 


plébéien 


pare 


nopal 


puna 


consommer, 


jpaara-ni 


palper 




détruire, 


parache 


vieux vête- 
ment 




vieillir 


paratt'di 


offrande 


] 


PH 


paxarà-ni 


séparer, 








éloigner 


phama-qtM 


mantille 


paxangurhi-: 


se séparer 




d'enfant 


ni 


(deux che- 


phame-ri 


douleur 




mins) 


phaca-pe-H 


cuivre 


pachu 


couper d'un 


pha-hisi' 


porter sur sa 




coup 


quarhe-ni 


tête 


'Pac$ 


donner un 


phanga 


jeter, semer 




soufflet 


pham 


avoir de la 


pahcha 


clouer 




peine 


pahca 


être obscur 


phama-ni 


envelopper 


jparha^htsi" 


mettre sur la 




une chose 


pa-ni 


tête une 




dans l'autre 




chose ronde 


phaca 


exiler, jeter, 


peia-ni 


tirer de 




lancer 


peto 


brûler tota- 


phara 


chose ronde 




lement 


pharha^cu 


tordre avec 


pire-ri 


chanteur 




la main 


pire-ni 


chanter 


pharha-cu' 


Caire tordre 


pire 


roller 


âjarm 
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phita-qna 


flèche 


qua 


défendre^ 


phi-quare-ia- 


les sens 




garder 


kua 




quarahpa 


étendre u» 


phi-cha-rha-ni 


appeler ami 




drap, un 


phi-ra-ni ou 


prendre, sai- 




voile 


hupi'Ca-ni 


sir, ouvrir. 


quarha 


briser 




presser 


querendaro 


montagne 


phi'Cu-ni 


prendre dans 




rocheuse 




les mains 


queretaro 


balle à jouer 


phi-ia 


impétuosité 


quere 


arriver, se 




pour ouvrir 




joindre, se 




ou déchirer 




coller 


phih-ta-qua 


flèche 


que-ni 


échelle de 


phi-quarhe 


avoir de la 




bois 




retenue, de 


ihers 


raser avec- 




Teflort 




un outil 


pho . 


toucher, pal- 


quiti-ni 


égrener 




per 


quinu 


perle 


phondi-cu-ni 


toucher des 








doigts 




S 


phanguare-io 


lieu de plu- 








mes 


si 


une espèce 


phure 


se promener 




d'oiseau 






siqua-me 


sorcier 


{ 


Q 


siqui-ri 


poil, fourrure 






siran-da 


papier 


quah'ia 


maison 


siru-qua 


lignage 


quanax 


grenouille 


situ-ni 


ronce 


qhuani'kua 


arc de flèche 


siùni 


tourbilIor> 


catha-mu 


glaïeul 


sicui-ru-ni 


écprcher 


quaca 


mouiller, 


siri-cu-ni 


cuire 




frais 


sirha 


se heurter,. 


qua-ni 


tirer d'une 




se blesser 




arme pour 


siru-qudy 


sarment,. 




blesser 


siru-ri 


souche 
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siri 


coudre, 


iama 


se tacher, se 




mettre en 




graisser 




ordre 


iaman-du^ni 


se tacher les 


sincha 


répandre des 




pieds 




vapeurs, obs- 


ianci 


frapper avec 




curcir, en- 




un objet 




censer 




rond 


siiu 


choses en- 


' tacus 


le fil 




pièces 


iamu 


quatre 


sicui 


écorcher 


taquis 


verrue 


jsicui'hisùni 


s'écorcher la 


tharex 


idole 




tête 


taia 


père 


sicui-htsi- 


écorcher la 


tavai 


le foie 


cu-ni 


tête d'un 


tare-ta 


semailles 




autre 


tare-qua 


fossoyeur 


sran 


mûrier 


iayaca-ia 


l'argent 




T 


iangat^e-qua 


un pieu 




iara-curùia 


péché 


ia 


être ou pla- 


thava 


écraser, ruer 




cer auprès 


iamu 


plonger, 




d'un autre 




s'enfoncer 


lapa-rha-cu-tti se placer 


tamorhet^e- 


s'enfoncer 




derrière 


ni 




ianga 


attacher une 


tapa 


cueillir 




chose large. 


iharhia 


placer un 




faire quel- 




pieu 




que chose en 


tharhah-chu- 


mettre la 




beaucoup de 


cu-ni 


poule à la 




parties 




broche 


ianc^ 


bruit fait par 


temben 


dix 




une chose 


iîietex 


escarbot 




ronde 


tere-ni 


pourrir 


Jancia-nga^ 


faire du bruit 


tere-qua 


champignon 


rhi'ta-ni 


contre le vi- 


thenara-qua 


aiguillon 




sage 


ihepa -the- 


couler 
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pan- t^ca-ni^ 




thixa 


être âpre, 


iherun-da- 


proposer 




fatigué 


quare-ta-ni 




ihixan-du-ni 


avoir les 


teru-nh' 


attaque 




pieds écor- 


pera-ma-qua 


. 




chés 


thepa 


arroser 


ihia-ni 


le coït 


tehii 


mettre de 


thia-cu-ni 


être adultère 




côté . 


ihoc:{ 


briser une 


ieci 


heurter, bles- 




chose creuse 




ser 




ou frapper 


ihinc^ 


son métal- 




avec 




lique 


ihoc^ah'tsi- 


frapper ainsi 


hamu 


métal 


cu-ni 


à la tête 


iindi 


mouche 


thû 


aussi 


iiquicha 


(trastico) 


tupu 


le nombril 


ihinana 


tarentule 


tuma-qua 


lieu fertile 


thirima-qua 


le puits 


tuhcapacha 


dieu 


tiripe-ii 


ror 


thumps 


tomber sur 


ihipi 


couvrir 




le sol (un 




enrouler 




fardeau) 


tirhi 


cueillir, por- 


thuru 


larder, pi- 




ter 




quer 


iirhi-^tsi-ia-ni 


porter sur la 


tsiris 


guêpe 




tête 


isiri 


maïs 


ihiri 


bruit des 


isiman 


deux 




personnes ou 


i^ipa 


le matin 




des trou- 


tli'i\is 


tante mater- 




peaux qui 




nelle 




courent, am- 


i^emu-ni 


goûter 




poules 


t^ina-pu 


obsidienne 


thirhis 


cruel 


i^ipiru-ni 


sentir 


thiri-re- 


rougeurs au 


t^iàerâ'ii 


homme» 


ngarhi-ni 


visage 




mâle 


ihiru 


râper, gratter 


i^anangueûa 


péritoine 


ihihcui 


s'agenouiller 


kua 
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ilicaùere-ni 


plier 


ni-pamencha- 


malade 


iliri-quare- 


se geler 


ni 




ni 




vipin 


quenouille 


i^iiacîiaren" 


ressusciter 


viras 


plâtre 


sta-nl 




viricati 


rôti 


tii-ni 


désirer 


vinga-ngari- 

ni 

vimbi 


voiler 


u, 


V 


jeter dehors 






virhu 


se trouver 


vacux 


aigle 




dans 


vasis 


chauve-sou- 


virhu-xu-ni 


être au lit 




ris 


ura-ni 


tasse à cho- 


vcai 


sorte d'arbre 




colat 


vari 


une dame 


urara-qua 


(metate) 


vhapa 


fils 


ungurti-ri 


le loup 


varicha 


l'enfer 


umba 


être beau- 


vande-qua 


parole 




coup réunis 


vana 


traverser 


X 




vana-pa-ni 


au milieu de 






la maison 


xani 


tant 


vara-ngarhi' 


dans le mur 


xanu 


sanglier 


la-ni 




xaqua 


jardin 


vapa 


jouer 


xaiin 


le soir 


vara 


être ou 


xanoa-ia 


la grêle 




mettre sur le 


xarhi'pu 


l'alun 




dos 


xancharu 


la fourmi 


vas 


jeter 


xaraS'Pera- 


un présent 


vasah'pa-ni- 


jeter dans 


kua 




chuchpiii-ro 


le feu 


xaxu 


s'endormir. 


vaxa 


s'asseoir 




s'engourdir 


ve^qua 


volonté 


xepe-kue 


la paresse 


ver a -ni 


pleurer 


xerhe-kua 


le nid 


vehco vehco- 


prier pour 


xecsco-rhi-ni 


tomber les 


mari-pe-ni 


un autre 




feuilles d'un 


vecaiieara- 


tomber très 




arbre 
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xenche paille, che* 



xurhica 



médecin. 





veux, lé- 










gumes 




Z 




xundi 


panier 










d'osier 


^amba 




palmier 


xume 


nuage 


^^apicha 




petit 


xunganda 


térébenthine 


^es 




bien 



4* Noms de parente. 
(D*après Lagunas.) 

Angandih-pe-nsia-niy être aïeul, Porigine de la race ; 

Siru-qua, la race ; 

Ana-mba, amba-eniy sa mère, être sa mère ; Pedr(Himba^ la 
mère de Pierre; 

Ant{i'nu»ni, traîner une chose en Tarrachant, la précéder = 
être frère aîné ; 

Aniiibu'rhi'hpe-ra-ni ~ être sœur ; 

At^'ti'Vuece-ie = ta sœur cadette ; 

Tsihuû'te, ton bisaïeul ; curha-te-n, ton aïeul ; cucu-ii^ ton 
aïeule ; 

Tata-ie^ ton père ; nana te. ta mère ; 

Vuatsi'ie^ ton fils, ta fille ; 
Hera-tsi-te^ hera-ie^ ton frère cadet ; 

Urheca-ie, mimi ie^ ton frère aîné ; 

Pipi'ie^ ta sœur aînée ; 

Papa4e^ ton oncle ; i\it:^i''ie ta tante ; 

I^th^a-ie^ ton cousin ; 

Taiae^queroy père ; nanae-quar-ho, mère ; 

Aniiae-quarOy frère de père'; papae-quaro, frère de mère ; 
vavae-quarhoy sœur de père ; i^^iti^^ie-quarhoy frère de mère. 

Demande — na-htsi hambuh-pera = quelle est ta parenté ? 
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Les hommes répondront : heranbuh-pera-ha'ca-cuhche^ et les 
femmes : at^imhuh-pera-ha'Ca'Cuhche ; les deux : pirimbuk- 
pera-ha-^a-cnhche, nous somme frères. 

Demande — namun-dar-he-qua / zz à quel degré ? 

Réponse : iiiman-dar-he-qua, au 2« ; taman-dar-he-qua, au ^^, 

La mère dit : pheua^ca ou hipheua-cay le père dit: kiv-cau- 
ou bien hius-^a — je l'ai fait ; la marâtre : biphèvans-ca, je l'ai 
enfanté de nouveau ; le parâtre : hivparhacuns-cay =: je l'ai fait 
après l'autre ; tous disent : vuache-eii^ c'est mon fils. 

Nana, ma mère, teta^ mon père ; 

Curha-e-nif être aïeul, cucu-â-ni, être aïeule ; 

Mimaie-qua-e-ni, être petit-fils ; 

Hambu'hi'hpâ'ra-niy être cousin, ^5/^«-^«i, id. 

Les hommes disent pour les frères de leur femme : yrimbu- 
rhi-hpe-ra-ca'Cuhchey om y stcue-eii y la femme dit : yuhumbu- 
rhi'Cay ou yuhumbU'rhi'tire-ni , yuhumbu-rhih-pera-ha'Ca'Cuh' 
che = parce qu'il s'est marié avec mon frère ; tnUehpen-ha'Ca- 
cuhche =: nous nous connaissons ; may-coyurhi-ri = du même 
sang; minda-quar-hâ-ni, quahcha-cu-quar-he-niy choisir pour 
soi, épouser ; iarhascue-eni, être gendre, bru ; 

Ama-mba, nana-emba^ amba, sa mère; 

Aiiimbu-rhi'Ca, ani^inu-ca, elle est ma sœur cadette, ou je 
suis sa sœur aînée ; 

Ai^imbU'rhi-iire-niy ani^inu^tire-ni^ elle est ma sœur aînée, 
je suis sa sœur cadette ; 

Ani^inU'iire-ni^ il m'a tiré après lui, parce qu'il est né le 
premier ; 

Ant^inU'ca^ je l'ai traîné après moi, parce que je suis né le 
premier ; 

At^imbiih^pera-ha-ca'Cahche^ nous sommes frères ; 

At\i mbdy sa sœur cadette ; 

At^'ie, ta sœur cadette ; 

Avi-iay oncle paternel ; 

Avi'ta-equarhoy oncle paternel de mon père ; 

Curhe, aïeul ; curhe-te ton aïeul ; curha-emba^ son aïeul ; 
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Curha-^cha^ les aïeux ; curha-ie-echa^ tes aïeux ; curhe-emba- 
echa^ ses aïeux ; 

CucUy aïeule ; cucn-Uy ton aïeule ; cucu-emba^ son aïeule ; 

Hera-che^ vuenga-mhe^ mon frère cadet ; hera-lsi-ie, heraie^ 
ton frère cadet ; hera-mha^ son frère ^det ; hera-mhu-rhi-ca^ il 
est mon frère cadet ; hera-mbu-rhi-hua-ca, ils sont mes frères 
cadets ; hera-mbu-rhi-hua^ca^ ils sont mes frères cadets ; hera- 
mbu-hpera-ha-cay nous sommes frères ; 

YuscuCy mon cousin ; yuhumbuh-pera-ha-ca-cuche ; nous 
sommes cousins ; yusqua-ie^ ton cousin ; yuhu-mbay son cou- 
sin ; yuhu-mbu-rht'Ca, il est mon beau-frère ; jfisqua-ie, ton 
cousin ; yri-mba, vtsqua-cmba^ le beau-frère de Tbomme ; 
yht^Uy mon neveu ; 

MUe-qua, parent ; miie-qua-te^ ton parent ; miie-qua-emba^ 
son parent ; mite qua- echay les parents. 

La femme dit à son frère aîné : 

Mimi, mon frère aîné ; nana ou hindequi-ni-phevaca, ma 
mère ou celle qui m'a enfanté ; nana-ie ou hindequi ni-pheua- 
ca^ ta mère ; nana-emba^ ou ama-mba^ ou hindequi-pheua-cay sa 
mère ; ni-maie-qua^ mon petit-fils : nimaie-qua-te^ ton petit- 
fils ; nimate-qua-emba, son petit-fils ; 

Papay mon oncle maternel : papa-ie^ [ton oncle ; papa-emba, 
son oncle ; papae-quarho^ du côté de mon oncle maternel ; 
pheua-ca^ je l'ai enfanté ; pheuaS'Ca^ je suis sa marâtre ; je Tai 
enfanté la seconde fois. 

Pipiy ma sœur aînée ; pipi-ie^ ta sœur ; pipi-emba^ sa sœur. 

Piren-chey ma sœur cadette ; plrentsi-te^ ta sœur ; pire-mba^ 
sa sœur; pirembuh-pera-ha'Ca-cuhche^ nous somm.es frère et 
sœur ; piremburhiti-re-ni, c'est mon frère aîné; 

Tarascuâ, mon gendre ou ma bru (de là le nom de Tarasque, 
la première personne que les Espagnols rencontrèrent cher- 
chait son gendre qu'ils avaient peut-être tué et criait : iar- 
hascue tarhascue. Leur vrai nom est michuacan^ parce qu'il y 
a dans leur pays beaucoup de poissons appelés en Nahuatl : 
michin. 
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Tarhascua^te, ton gendre ; iarha-mba, son gendre ; 

Tascanbequerho vuache^ mon fils aîné ; 

Tata ou hindequi re-niu-cay mon père, où celui qui m'a fait. 

La femme dit à sa belle-sœur ; 

Tùùiscue, ma belle-sœur; tuni-squa-te, ta belle*sœur; /«mi- 
mbdy sa belle-sœur ; 

Tunimbuh-pera-ha-ca-cuhche, nous sommes belles- sœurs ; 

Thsihuandih-^e-nsta-nij avoir des arriére- petits-fils. 

Thsiuandih-pe-nstiy bisaïeul ; 

Tiit^iy tante maternelle ; i^iis{i-ie, ta tante ; i^ii^iemba^ sa 
tante; 

Vaùa^ tante paternelle ; vaua-te^ ta tante ; vaue-mba sa tante ; 
vnache-qua-uni, engendrer dans la jeunesse, vuache-que phe- 
uah'pf'Ut, enfanter dans la jeunesse. 

Vuache^ fils ; xuaisé ie^ ton fils ; vuehpa^ son fils. 

Vuenga-mbe-riy frère cadet. 

La femme dit à sa sœur cadette. 

VuecCy ma sœur cadette ; vuece-te ou ai^-ie^ ta sœur ; vtieca-' 
êtnbay sa sœur ; 

£/rA<f£rdf, frère aîné (les hommes le disent seuls); urheca-ie^ 
ton frère ; urhe-ca-emba^ son frère ; 

UnS'tiy ui>arhacunstiy son paratre, qui l'enfanta de nouveau. 

Urhe-Hy aîné ; 

XavirUy (el redrojo). 



5* Mois de nombre. 



I ma 


lo temben 


20 maequai^e 


« i^iman 


II iemben-ma 


ou makaiari 


3 ianimu 


la iemben-i^iman 


30 maequat^e 


4 /jm» 


1} iemben^ianimu 


caiemben 


) ^Mfria 


14 temben-ihamu 


40 t^imanequaiie 


6 cuimu 


15 temben-yuma 


50 iiimanequai{e 
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J {^^2)yun-t^iman \6 iemben-cuimu caiemhen 

8 (^^))yun'ianimu 17 ientben-j^unii^iman 60 tanime equat^e 

9 i")-^ \) yun-thamu 18 temben-yuntamu 70 — catemben 

1 9 iemben-yunihamu 80 iamequat:{e 
90 — catemben 
100 — yumequai:{e 



Nombres ordinaux, 
ytihqui'Wa, ytehqui'i;{lman, etc. 

Nombrt's distribuiifs. 

Mandanmandan, un à un, iiimandan-tiimandan, deux à 
deux, etc. 

Nombres adverbiaux, 

T^imandaj une fois ; t^imandeh churapahe, deux fois, etc. 
T^imaneian de deux en deux ; tanipeian, de trois en trois. 

iStti/^ ^^5 n(7;»5 ^^ nombre, 

200 tembanequat^e 
300 tembenequat:{e 

ca yumequai^e 
400 mayrepata 
500 — cavumequat:{e 
600 — catemben equat^e 
700 — catemben yumequat^e 
800 t^iman yrepeta 
900 t^iman yrepeta 

cayumequat^e 
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i,ooo iiiman y répéta 
catemben equat^e 
ao,ooo tiiman equat^e yrepeta catemben yrepeta 
30,000 tanim equat:{e temben yrepeta 
iOjOOo j^umequat^e yrepeta 
^o^ooiycuimequat^ie jtrepeta ca-yum yrepeta 
100,000 tembentanime quatre yrepeta 
apojooo makararhièquatie yrepeta cacuimequatT^e yrepeta 
900,000 yum katarhicquat^e catemben ihamequat^e yrepeta. 





6« 


Adverbes, 




Adverbes de lieu. 


baetaqua 








hendi 


(pues) 


yxu 


ici 


neniva 


qui creu- 


himini 


ici où tu es 


tarheni 


sera ? 


hima 


là où il est 


nahuanue 


je ne sais 


hahtsicurini 


en haut 


nendiiero 




hachucurini 


en bas 


nïnà 


qui ira 


hininanhameri 


jusque là- 


nahhanditero 


je ne sais pas 




bas loin 


hindenditaie 


(que es de tu 


nanirenahni^ 


où vas-tu ? 




padre) 


rasin 




nahcani 


quand 


q huant 


à gauche 


naqui 


quel 


cuquarhani 




ni 


qui 


himindago 


en divers 








lieux 


Adverbes affirmatifs. 


andandicu:^' 


tout autour 


cahcachen 


oui, Mon- 


quarheni 






sieur 


Adverbes interrogatifs . 


andinoacha 


pourquoi 








non, mon- 


andi 


pourquoi 




sieur 


anhimbo 


id. 


thsirimesti 


. c^est la 


ambembim- 






vérité 
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ys^esii 


c'est ainsi 


noiero no 


oquiçano 


Adverbes d'exhortation. 


amu 
notero 


peut- être 


anquanxati" 
quan 


vite, vite 


veca ha-ca 
no careterono 


veux-tu 
peut-être ne 


irengarhihe pressez -vous 
Adverbes de désir. 


veca-ha-qui veux-tu pas 
Adverbes de collection, 
mario ensemble 


nondiatini 


plut à Dieu 


mario 


venez 




que 


ahetireni 


ensemble 


Adverbes de 


subjonctif. 


Adverbes de ressemblance. 


yquini 

yat^ita 

parinihco 

hco 


que 
peu à peu 

seulement 


ysqui 

ys 

ysete 


comme 

aussi 

id. 


Adverbes de manière. 


Adverbes d'intensité. 


cei 
to ce^enati 
'ihnaquan- 


bien 
impossible 
doucement 


chemendo 

camendo 

chequamendo 


beaucoup 


has 




vingam 


autant 


iete-cos 


fortement 


Adverbes démonstratifs. 


Adverbes de 


quantité. 


yyati 


le voici 


chende» 
tnda-ha-ca 


tu parles 
beaucoup 


Locutions adverbiales. 


canihco 

cam 
:urhembas 


un peu 

beaucoup 

moyennant 


aqua 

aquà 

casipeti 


combien plus 

manger 
chose juste. 


Adverbes de doute, 
xamace^ène se faire bien 


céi 
himetani 


honoré 

bien 
faire par 




peut-être 




imitation 
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7". Conjonctions, 
et 



ca, xel, cahtà 
hingun^ 



hingunihic 
notero 
himbo 



caru 



ou 

parce que 

mais 



8* Les parties du corps. 



cene-cenen-di' les tempes 

que 

viru-ni 

eht{erU'Çua 

sivine-htsi" 



qua 

havi-ri 

cama-tsi-ii 

cutsi^qua 

enyuen-da 

xucu'htsi-qua 

chehtumba 

e^-qua 

hani 

uape-ktsi'to 

qua 

t^on-di 

yeren-di 

vrahpehta^ 

qua 

caxarhi 

veran-da 

ahca-ngarhi 

qua 

yrha-ngarhi- 

qua 



le crâne 

le front 

le haut de 

la tête 

les cheveux 

la cervelle 

les oreilles 

cerumen 

les sourcils 

les cils 

les yeux 

id. 

la prunelle 

borgne 

(visco) 

le blanc de 

l'œil 

la chassie 

les larmes 

le visage 

les mâchoires 



chucui ngar- 

hi qua 
pa^a-ngarki' 

qua 

urhi 
kuatiru-qua 
kuaii'Hgarhi 

harharu-qua 

tisi-nguerhu- 

qua 

penchume-qua 

tisime-qua 

harhamequa 

sini 

erhe-erhe- 

ndi-qua 

^ini'tsintsi-ri 

cat a-mu 
avandehcha- 

qua 

cuechenda 

cuende-ri 

tirhin-cha-qua 

vandara-qua 

cunahra-qua 



id. 

les joues 

narines 

morve 

visage 

morveux 

les narines 

les poils du 

nez 
les lèvres 
la barbe 
la bouche 
les dents 
les molaires 

les gencives 
la langue 
le palais 

la salive 

pituite 

la luette 

id. 
le gosier 
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quenche-quen- 


mâchoires 


cuent^e- 


(paletilla) 


che^me-qzia 




cuent\e- 




cocon-cha'qua 


Tocciput 


rhu'ta-qua 




angan-cha^ 


le cou 


cuenl;^^' 


dans la 


qua 




rhuta- 


bouche de 


capiin-cha- 


la pomme 


quarho 


l'estomac 


qua 


d'Adam 


kupar-ha-ia 


le ventre 


cunah-qua 


la gorge 


tupui 


le nombril 


vandara-qua 


(comun) 


mintii'ia 


le cœur 


pexoah 


le dos 


iavas 


le foie 


capaparhaqua 




andumu-qua 


le fiel 


kesnamho 


les épaules 


xaramu'ia 


les poumons 


quirhin 


à Taisselle 


viramà-eùa- 


la rate 


cuirhixa- 


du poignet 


qua 




qua-ro 




t^icaua-pa 


id. 


hoh-qui 


à répaule 


kat^ahue-ia 


le mollet 


cucuis 


le coude 


capahiarha- 


les rognons 


parah 


la paume de 


qua 




curha-qua 


la main 


siiurhi 


les entrailles 


teh qui 


les ongles 


ai^ que-qua 


Testomac 


munchah- 


les doigts de 


cuiU'pu 


(el cuaxar) 


curha-qua 


la main 


ku angape- 


les nerfs 


cutuh- 


les jointures 


qua 




curha-qua 


des doigts 


pasiri 


les petites 


axos-quarhâ' 


les membres 




veines 


qua 




ilihue-re-ii- 


le membre 


t!{irini 


l'épine du 


everi 


viril 




dos 


kurat^echu- 




t^icapa-rha- 


les reins 


qua 




qua 




eux a-re-ti 


le membre 


quint- 


les côtes 


everi 


de la femme 


sima-rha-ni 




kurat:çeh 




coUa-quarho 


la poitrine, 


chu-qua 






les mamelles 


t^ihue-ri-H- 


le sperme 


yi^u-qua 


le lait 


everi eva-qua 
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pirhan-da 
upaiuh'ta- 

qua 

iheia^ua 

ihete-ni 

charhas 
U'sifs-qua 

chucuihta-^ua 

^enguetS'gua 

quirhi'guir- 

hih'ta-qua 

ilicah-ia-qua 

hurhinx-qua 

angangas'ta 

phundan- 

chata-qua 

eiu-qua 

yrhan-du" 

rha-qua 

chamban-du- 

rha-qua 

con-du-ran- 

qua 



les testicules 

(los concor- 

dios) 

la fesse 

avoir des 

âatuosités 

l'anus 

les poils des 

parties 

commissure 

de la fesse 

les fesses 

les aines 

les cuisses 
les genoux 

le tibia 
les mollets 

les chevilles 
le talon 



le pied 

la plante 
du pied 



cocon-du-rho' (la fuente del 

qua pié) 

munchun-du- les doigts 

rha-qua du pied 

tnunchurhu" id. 



ia-qua 

uni 

ceneù'ta 

kuiripe-ia 

iuiri*pu 

th^i huere-ti 

cuxa-re^ti 



les os 

la moelle 

le corps 

personne 

homme 

femme 



Les puissances de Pâme. 

tnivans-qua la mémoire 
pih-quarhe- l'intelligence 

raqua 
he^a-qua, la volonté 

vequa 



Les sens. 



e^'Ca-ni 

curhangu-ni 

ihiemu^ni 

sipiru-ni 

phda-rha-ni 

Péchés 

cepara- 

quarhe-qua 

anchevendira- 

qua 
amexénga-qua 
curuiaxe-qua 
thiah'cha-qua 
ypa-pera-qua 
xepe-qua 



voir 

entendre 

goûter 

sentir 

palper 

capitaux. 

Torgueil 

Tavarice 

la luxure 

la colère 

la gourmandise 

l'envie 

la paresse 
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acaru ra-qua 

acat^e-ta-qua 

acahue-qua 

acahuen-sia-ni 

ahcandi-qua 

ahcandi-ni 

ahcan-di-cuh'pe-ni 

acapuqua 

ahcapa-mu'ta-nsia-ni 

ahcapa-mU'ta-ni 

hacapa-ra-ta - qua 

ahca-htsi-qua 

ahca-htsi-ni 

/thca-ri-quare-ni quah-ta 

ahca-ngari-ni 

ahca-ngarUqua 

ahca-àhcah-cu-nsia-ni 



cabane 
prendre des rats avec un piège 
souricière 
chaussures 
se chausser 
plume 
se mettre une plume 
dire à l'oreille 
selle pour cheval . 
tourner une porte 
boucher en couvrant 
cadenas 
chapeau, coiffure 
se coiffer 
être contiguës les maisons 
se masquer 
masque 
aller la tête basse • 
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ahcara-ni 

ahcara-ta-ni 

ahca papara-ia-ni 

ahca-pa-ta^ni 

ahca-ta-ni 

ahca^U-ni era-ie^ni 

ahcatah -pera-nsia^ni 

ahcapa-me^ni 

aAcaiâ'ia-ni 

ahca tie-nsia-ni 

nunat^e-nsta-ni 

ahcaxurin^sta-ni 

ahcaquai:{e»ni 

ahcah'Cha'CU''ni^a''ni 

acu^ni 

acu-ru-cu-ni 

acun-'guâh-cha'pa'ni 

acu-ispe-ni 

acu-rah-pé-ni 

acu-para-cu-ni 

acu'Va-cu-ni 

ahch U'Xah'Pe-ni 

ahchu'iah'Pe-ni 

ahchu-ri 
ahchu-me-ni 
ahchu^re^ni 
ah chu'^çcti'yara-na 
ah chu-râ-ma-qua 
ah chu-re-quah-co 
ah chu^rah-pe-ni 
ah chu-ren^sta-ni 



voler 

faire voler 

fermer la porte en dedans 

mettre sans dessus dessous 

porter 

regarder fixement 

mettre en liberté les oiseaux 

se renverser dans Teau (le 

canot) 

dire ou faire sans réflexion 

se taire 

id. 

se taire 

se jeter en avant 

être courbé pour 

manger des fruits 

manger des fruits dans Tarbre 

même 

manger les fruits insatiable- 

ment 

manger le fruit de l'arbre 

d^autrui 

ordonner d'en manger 

en manger Técorce 
en manger l'intérieur 
accompagner 
mettre en fuite 
la nuit 
suivre 
faire nuit 
faire nuit à mon arrivée 
la nuit passée ou prochaine 
de très bon matin 
arriver en retard 
défaillir de peur 
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ah chu-re-ngasca-ni 
xih chu-re-nga'Sia-hpe-ni 
ah chub-pe-ma-ni 
ahisin-che-ni 
ahtsi-ia-ni 
ahtsi-ts-ni 
ahtsin-isa'ni 
ahpu-ri 
dhpu-^i't^irangvi 
ahpU'ri-i\ih4:^i 
ahpU'^ri'UngO'ri 
ahpu-ri'tiripe-htsi 
ahpa-mu'ta-fii 
ahpen-gue'ni 

ahpen-isi 

ahpen-sta ni 

ahpen-sia-ni 

ahpe-ri 

ahpe-ni 

ahpe-ra-^i 

ahpe-ra-nsfa^ui 

ahi^ùri 

ahisin-di 

ahisi-nu-ia 

ahisi'i^ce^uare-ni 

ahisùiie^quar^ua 

Mhtii't^e^quare^tah-pe'tii 

ahi^a^gari-ni 

ahi^a-ngari-qua 

^hit^a-ngari'iah'pe'ni 

ahtian-di-ni 

jthtii'iie'quare-fspâ'ni 

ahtiin-guh-pe-ni 

ahlana-ra-ni 

ahcofhtsi 



être ébloui par le soleil 

éblouir 

aller en compagnie 

se perdre, se disperser 

perdre 

faire de mauvaise grâce 

répudier 

le blé 

blé noir 

id. 

blé rouge 

blé jaune 

arriver la veille de la fête 

méditer 

bête sauvage 

manger une bête sauvage 

rosser 

meurtrier 

tuer 

lutter ensemble 

se dévorer 

blé, maïs 

nerf 

orphelin 

s'affliger 

affliction 

affliger 

rêver 

rêve 

faire rêver 

s'imaginer 

prendre soin des autres 

guider 

réunir, ajuster 

personne à large tête 
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ngari à large visage 

qua aile d*oiseau 

ia-ni pousser les ailes 

•h-pe-ni dire à d'autres 

gu-ni dire à quelqu'un 

Hh-pd-ni dire à tous 

i-nsia-ni dire en confession 

quare-ni se plaindre en justice 

U'pa-ni faire savoir à quelqu'un en 

chemin 

ti-mo-ni faire savoir en venant 

nansta-ni faire savoir en revenant de 

chez soi 

-tspe-ni promettre à d'autres 

l'CU-ni promettre à quelqu'un 

-pera-ia promesse 

^'hpe-ni trahir 

yhpe-ri traître 

ipa-ra-ta trahison 

per a qua promesse 

lare-ia-ni faire faire un vœu 

ïh-pe-ni être maltraité 

juare-ni faire vœu 

uare^qua promesse 

h-pe-ni querelle 

pera-qua querelle 

'ah-pe-ni faire se quereller 

iah'pe-ni servir à table 

Uh-pe-chd serviteur 

qua^ro heure du diner 

iah-pe cuisinier 

^'Xara-ha-qui ce qui ne se dit pas 

^e-nga nina ils disent que tu iras, est-ce 

vrai ? 

\a-no (que cosa no) 
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aman-gueh-cha-ni 

ama-ndi-ngua-ni 

amban-do^ara-ra-ni 

amba-ndo 

amba-que-ni 

amba-que-qua 

amba-que-ri 

amba-quereh^pe-ni 

amba-que-ra-ni 

amba-^uerah-pe-nsta-ni 

amba-que^i arique-re-ni 

amba-mu-cu-ni 

amba-mu'Cu-ri 

amba^mu-cu-ra-qua 

amba-qua-mu'ti 

amba-qua-mu-ni 

amba-ndi-ra-ni] 

amba-amba^muni 

ambah^ca-mo-ni 

ambah-ca-ma-ni 

amba-hisin'Sia-ni 

atnba "tnari-htsi^ra - ni 

ambah-pe-htsi^ia-ni 

amba-ngari'Ca-ni'cavallo 

amba-queri-quare-nsta-ni 

ambah'CU-ta-quare-ni 

amba-rini 

amba-ri-nsia-ni 

amba-ri-ia-ra-nsta-ni 

amban-iica-ni 

amba-rih^pé-ni 

ambah'Chu-cU'tii 

amba-va-ia^qua 

amba-va-ta-ni 



désirer manger 

puisque j'ai faim 

apparaître clairement 

bon 

être bon 

bonté 

bonne chose 

rendre bons les autres 

rendre bon quelqu'un, 

réformer 
donner des louanges 
couper (le papier ou les livr 
celui qui coupé 
pierre affilée 
couteau 
parler bien sans méchancel 
flatter 
id. 
venir tout 
aller tout 
arranger les cheveux 
faire une chose toutes les nu 
passer une nuit sans dormi 

harnacher le cheval 

être sain de tout le corps 

dépenser avec prodigalité 

nettoyer 

se mettre à nettoyer 

faire nettoyer 

nettoyer au loin 

murmurer plusieurs, 

enlever toute la fortune 

nettoyer en bas 

(barnecho) 

(barnechar) 
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ambe 

ambe -xamaes^qui 

ambe-nditero^s-qui 

ambei^e 

ambei^^e-ni 

ambei^e-qua himbo hâma-ni 

ambeht'fna'iie'CU-nsta'ni 

ambeht'fna^iie'fspe'nsia'^i 

antbehi-ma-i^ie'nsia'ni 

ambeiie'Tnu-ni 

ambe-ia-ni aisi-quare-ni 

ambe-iah-pe-ni 

ambe^ta-ca-ia 

ambe-ngari-cu-ni 

ambe'ta-nsta-ni 

ambe-na-ri'tii 

amba-ta-ispe-ni 

ambe-qua-eri 

ambe-ramberarani 

ambe-nihco xama-ha-ii 
ambâh-ma-nde-ni 

ambe»nsta-ni 

ambe-pi-nsta-ni 

ambe-maro 

ambe^ninda-quare-ni 

ambe-cuh-tsi-ia-quare-ni 

ambex^cu^sia-ni 

ambo-anbo'Ca-quare^ni 

ambO'CU'ta 

ambo 

ambonga-sta-hpe-ni 

ambo^nga-sia-pe-ri 

ambo'nga-'Sia-pera'qua 



quoi ? 
quelle chose cela peut-il être 1 
je ne sais ce que c'est 
prostituée 
se gâter 
vivre dans la luxure 
disparaître une personne 
disparaître (en général) 
disparaître 
s'enfoncer (comme un cou- 
teau) 
corrompre une vierge 
id 
corrompu 
effacer (l'écriture) 
id 
commencer à se corrompre 
corrompre les autres 
ouvrier 
se séparer, se débaucher peu 
à peu 
(andar desaprovechado) 
se dissiper (comme un nuage) 
id 
soulever du sol 
quelque chose 
se soulever 
augmenter la fortune 
ne pas réussir dans son projet 
avoir la diarrhée, vomir 
la rue 
avec quoi ? 
déclarer 
celui qui déclare 
déclaration 
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amho-ngari-ni 

ambo-va-ni 
ambo'Vasia^ni 
amboh-pa-ni 
ambo-marande-ni 
ambus 
ambus hinio 
ambuS'pUsi'pe^ni 
ambuS'pita^rah • quare^ 
amexa-ra-guare-ni 
amexa-ra-quare-ti 
amexa-ra-quare-qua 
amexa-nga-ni 
amexa-nga-ii 
amexa-nga^qua 
amiriras-ha-ngua 
amiriras-ha-ma-ni 
amiriras-ha-ndt 
amutah-pe-nsia'tii 
amuiah'pe^rans-qua 
amuiah-pe-ns-ti 
amuquah'pe-ni 

amut^e 

anaia-quare^ni 

anare-ni 

aha-qua 

anaisi^quare-ni 

anatande xama-ha-qui 

anata xara-ha-qui 

anah qui cut qui rengaàaca 

anenimyuxa nomiie-quae 

anche-quare-ni 

anche-quare-qua 

anche-quare-ti 



avoir bon visage 

avoir de l'espace 

se payer 

détruire des villages 

faire un temps clair 

un pou 

plein de poux 

épouiller les autres 

se faire épouiller 

devenir fou 

fou 

iolie 

être luxurieux 

luxurieux 

luxure 

vie pacifique 

vivre en paix 

pacifique 

mépriser 

mépris 

qui méprise 

s*enflammer^ se consummer 

une herbe 

aviser un métier 

faire quelque chose 

occupation 

être occupé à ses affaires 

à quoi te sert d'aller ainsi 

à quoi lui sert de dire ceci 

que sera-ce s'ils le fouettent 

ne le dis à quiconque, que tu 

es mon parent 

travailler 

travail 
travailler 
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ancheh-pe-ni 

ancheh-pe-ra-ia 

anchehtiga-ri 

anchèuendi'ia-ni 

anchènen'di'ra-ri 

anda-mari-nsia-ni 

anda-mariispe-nstani 

anche-quare-nsia-ni 
anda-tnari-ispe-ra-ni 

anda-^mari'tspera-qua 

anda-me-yara-ni 

anda-ma-ra-nde-ni 

anda-ma-rah-cara-ni 

anda-ni 

anda-hpe-ri 

anda-pera-ni 

anda-pe-ni 

anda-para-ta-ni 

anda-xu-ra-ni 

andah xu-yara-ni 

anda-nayara-ni 

andah -peya-ra-ni 

anda-ndt'Cu^^quare^ni 

anda-reh-pe-no-ni 

anda-pariya-ra-ni 

auda-duqua 

auda-ngari-hpe-ni miie^ 

pe-ni 

audangu-ma-ni 

andagua-re-ni 

andara-ma-ni 

anda-ra-ni 
andarans-qua 



envoyer 

message 

messager 

être avare 

avare 

lui dire tout le mal qu*il a fait 

le dire à d'autres 

se donner la discipline 

dire la même chose les uns 

aux autres 

injure 

arriver au fond de Teau 

(l'odeur) se répand partout 

id. par toute la maison 

voiturer 

voiturier 

parier 

gagner au jeu 

gagner contre quelqu'un 

id. 

arriver en descendant 

arriver au pied 

(al llano) 

partout 

à une réunion 

au port 

vêtement qui descend 

jusqu'aux pieds 

connaître tous 

attendre quelqu'un en chemin 

attendre une chose 

sortir de la cour 

arriver à la porte 

sortie 
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andah-cu-qua 

andaiatno-ni 

anda-i^e-no-ni 

andah'pe-no-ni 

andareiah-pe-ni 

andanche yara*ni 

andani^e-yara-ni varicha-o 

' andangueyare-ni 

andangasia-ni 

and-audi-yara-ni hara-me-ni 

and-andi-yara-ni hara-me-ni 

anda-ngari'CU-hpeni 
; andan-cha-nsia-ni cart- 

cha-ni 
andan-cha-nsiani cari^ma-ni 
andan-cha-nsiani ih^ira^ni 
and ah -chu-cnyara-ni 

anda-ra-nga-ni 

anda-ra-mongua-ni 

anda-hisi cuyara-ni 

anda^vacu yara-ni 

anden-cuiripe xari-ha-qui 

andeS'paha-qui 

ande-ntisquare-xu-qui 

ande-mis-quare-xa-mbo-ni 

andè-mis-quare-xa-qui 

ande-hirirga xama-ka-qui 

ande-eroca xa-qui 

anda-cara'Cue-caxu-qui 

ande-piia xama-ha-qui 

ande-pera-pe-xa-qui 
: ande-sipiru xa^qui 
andi 



manche descendant 

jusqu'aux mains. 

prononcer 

arriver au sol 

arriver au sol en descendant 

dire à d'autres leurs vérités 

arriver jusqu'au haut 

descendre jusqu'à l'enfer 

arriver au fond de l'abîme 

atteindre quelqu'un en route 

se moquer de 

avoir une grande bouche 

être devant 

avoir grande soif 

avoir grand faim 

avoir grand froid 

arriver au haut de la maison 

arriver tous au débarcardère 

sortir tous de la cour 

arriver au sommet 
arriver à l'intérieur du 
désert ou du champ 
à quoi me sert de te dire cela 
que portes-tu ? 
pourquoi es-tu venu ? 
id 
pourquoi es tu ici P 
que cherches-tu ? 
qu'attends-tu ? 
que viens-tu écrire ? 
quel profit retiens-tu ? 
que regardes-tu? 
que âaires-tu ? 
pourquoi ? 
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andi-yui suivahi 

andùres noniva 

andi' htsùno-ni-va 

andi'X noniva 

andi-xa-ma 

ando-me-ni 

ando-me-ri 

ando-me-qua 

ando-mara-ni hani-qua 

ando-re-ni 

an dumu-quare-ni 

andumu-nsia-ni 

andumus^qua 

attdumu-ni 

andumu-^ha 

andu'auda-ngari' ft 

anga-me-qua 

anga^me-ni 

anga^me-xa-ni ihaupare-ni 

anganari-ni ambe-uni 

angana ripa-ni 

angana pa-qua 

angara-mo-ni 

angara-ngara-ra-ni 
angauda-hpe^ni 

augahc^-quarâ-ni 

angan-dU'CU-ni 

anga-xuri^ni 

angara-pa-ni 

anga*xU'gah'Cupa-ni 



pourquoi dois-je aller 

pourquoi n'irons-nous pas 

pourquoi n'irez-vous pas 

pourquoi n'iront-ils pas 

pourquoi voyons-nous 

enivrer 

ivre 

ivresse 

(le temps) être meilleur 

descendre 

faire pénitence 

mériter 

mérite 

acquérir hommes ou biens 

ceux qui les ont acquis 

au visage honoré 

anneau porté à la lèvre 

inférieure 

avoir un anneau à la lèvre 

se confier 

faire quelque chose tous les 

jours 

id. 

chose quotidienne 

s'élever par orgueil 

aller peu à peu 

provoquer 

tenir dans la main une chose 

large 

chose large attachée au pied 

d'un arbre 

être à pied 

aller lentement dans le chemin 

porter à la main une chose 

large 
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angaia-pu 

angmdaru -hpe-nstani 

anganda rah-pera-ns-qua 

angah'pe-ni 

angan^u-^uare-ni 

angaiahpe-ni 

angaiah'pera^qua 

angangas-ia 

angan-cha-qua 

anga-mu-cu-ni 

anga-va cura-ni 

ani-lsi'tii 

ani'ispe-ni 

anindu ri-ni 

anii anixura-ia 

âpara-ni 

a pare- ni 

apare-ta-ro nira-ni 

apare-qua 

apare4a hirubo caui-quare-ni 

apan-i^e-ni 

apan-iie-qua 

apare-mU'tii 

apareh-cuni 

apa-ngari-cuni 

apare-nda-ni 

apare-ngari-ni 

apahisi 

apantsa-ni 

api-ndu-cu-qua 
apira-ni 

apocu-ri 
apo-ni'hani'po-ni 



arbre 

favoriser 

faveur 

murmurer contre 

danser sur des pieux 

assister, secourir 

assistance 

cheville du pied 

partie inférieure du cou 

être à pied à la porte 

aller à la campagne 

scalper la tête 

scalper la tête à plusieurs 

mettre en pièces 

démêler du coton 

faire ce qui ne nous regarde pas 

avoir chaud 

s'embrasser 

chaleur naturelle 

avoir très chaud 

jouer à la balle 

la balle 

se brûler Ja bouche 

se brûler les mains 

réprimander 

se brûler les pieds 

se brûler le visage 

la belette 

aller en mangeant jusque 

chez soi 

croc-au-jambe 

faire qu'une chose soit plus 

haute que l'autre 

garde-robe 

venir la pluie 
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apo-ni-ih ire-po-ni 

apU'pu 

apu-ni 

a-qua 

aqua 

aqua-tero 

aquare-ia-hpe-ni 

aquare-ta-hpera • qua 

aquare-ni 

aquare-hpe^ni 

aquare-ni 

aquan-has 

aramp^-quare-ni 

aram t>{'quare'quj 

arapa-rapah'Cu -ni 

ara-mari-ni 

a-rih-pe-ni 

a-ri-ni 

a-ri-quare-ni 

a-ri-quare-qua 

ari-rah-quare-ni 

ari-nsta-ni 

ari-ns-qua 

ari'tspe-nsta ni 

ari-ispe^rans-qua 

ari-pa-ra-ia-ispe • ni 

ari'hpe- ma-nsta-ni 

ari-hpe-po - ngua-ni 

ari-pe-pa-nsta-ni 

ari'ga-siah-pe-ni 

ari'tnarih-pe-ni 

aro-aro-me-ni 



venir mangeant 

fruit qui a une écorce 

plumage 

chose à manger 

combien plus 

id. 

pourrir en frappant- 

une place 

se plaindre 

se fâcher contre d'autres 

arranger ses affaires dans un 

but 

chose à dire ou à manger 

ouvrir beaucoup la bouche 

ouverture de la bouche 

aller à grands pas 

bâiller 

dire à d'autres 

dire à quelqu'un 

se vanter 

vantardise 

se faire dire 

lire 

lecture 

lire pour plusieurs 

lecture pour plusieurs 

(levantar alguoa maldad à 

otros) 

dire quelque chose en revenant 

de son pays 

id. en revenant de sa maison 

id. en chemin 

dire en public 

dire beaucoup à beaucoup 

crier 
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aro ndira 

aro-re-ndu-ni 

aro-re-cu-ni 

aru-na-ri^ni 

arU'CU'ispe-ni 

arU'pO'CU-m 

aru'hisi'CU-ni 

aruh-ta-hena-ni 

aru-ra-ni 

aru-ma-raci-quare-ni 

chuhpiri 

asinda ispe-ni 

aspe-quan-has vonde-ni 

aspe-quan-has pire-ni 

asperi-quare-ni 

aspe-iie-ni 

aepe-tie-qua 

aspc-ni 

aspe-qua 

asmara-ri 

asmara-qua 

a^mara-nde-ni 

asmara-ni 

asiah pera-ni 

aia-che 

ata-pu 

aiah'pe-ni thire-rah-pe-ni 

atapa-ni 

aiapa-qua 

aiamheh'pera-ni 

atambe-tah-pera-ni 

aiomh tah-pe-ni 

atarih-pensia-ni 



parleur 

s'abîmer les pieds 

diviser, couper (comme du 

papier) 

diviser en nombre 

diviser (comme une nourriture) 

diviser en deux 

soustraire de 

une chose procéder de l'autre 

sortir de son lit (ou fleuve) 

avoir une grande lumière 

menacer de la main 

parler doucement 

chanter doucement 

avoir du plaisir en tout le corps 

avoir le plaisir du sommeil 

plaisir du sommeil 

être savoureux 

saveur 

doux au goût 

douceur 

se répandre l'odeur 

être doux 

se divertir ensemble 

vieux vêtement 

bouclier 

donner à manger (comme à un 

malade) 

tremper dans la sauce 

cuisine 

manger ensemble 

répartir la nourriture 

faire manger 

vendre 
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aiarih-pera-ns-qua 
atamari'hpe-ni 
ata-ni 
aia-ri 
ahie-ra-ni 
ahte-mara-ni 
ahie-mara-ri 
ahie-mara-qua 
ahte-ri 
atie-ni 
aiie-ii 
i-qua-reh-pe-ni ambeiah- 
pe-ni 
atsime-quare-ni 
atsime-quare-qua 
atsime-qua 
atsimo 
atsipeyara-ni 
aisih-atsih-cha-ni 
avanda 
avanda-ro 
avanda^cha^qua 
ava-ni 
avani-axu-ni 
avendira-ni 
avandira-qua 
avaiaren-cha-ni 

aveco'tii 

avina-ni hani-ni 

avina-ni cara-ni 

axandi'po-ni 

axandi'ta 
axaine 
axa^me 



action 
donner beaucoup de mets 

jouer d'un instrument 

tavern ier de vin. du pays 

saler 

être doux 

doux 

douceur 

doux en goût 

miel de maguey 

dur 

corrompre une vierge 

avoir démangeaison 
démangeaison 

id. 
boue, argile 
toucher au cœur 
démanger à la gorge 
le ciel 
dans le ciel 
le palais 
le Japin 
l'âme 
être avare 
avarice 
manquer de 
id. 
pleuvoir tout le jour 
écrire tout le jour 
étendre les branches (les 
arbres) 
sarment 
grande fourche 
sacrificateur d'idoles 
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axah-pe-ni 

axa-ra-ia-ni 

axan-sia ni 

axah-pe^nsta-ni 

axuni 

axu-men hama-ni 

axu-qua 

axuhuenda 



envoyer un messager 

faire envoyer 

envoyer de nouveau 

renvoyer 

bétail 

vivre bestialement 

jumelles 
fleur de la cendre 



cac^'Cu-nsia-ni 

cac^'Cu-ni 

caci'Cu-nS'Ca-ta 

cac:{'CU'hpe'ni ihic^a-rih' 

pe-ni 

cac^'pera-ia 

caci-cu-ispe-nsta-ni 

cac^a-ia-ni 

cac^'Ca^a-ra-ni 

caca-pa-hpe-ni 

caca-ma-hpuera-ni 

cacamu-ni 

caca-mu-cu-ni 

cacaisi 

cacara-ni 

caca-tan -pe-nsta-m 

ca-ca-ni 

caca-nsta-ni 

caca-na-ri' nsta-ni 

caca-quare-ni 

caca-pe-ni 
caca-pera-qua 
caca-pe^echa 



démolir, détruire 

id. 

chose démolie 

(desbarratar gente) 

(cosa desbarratada) 

détruire ce qu'un autre fait 

jeter de la cendre ou de la 

terre 

se consumer peu à peu 

renverser les autres 

lutter ensemble 

éclore, s'entrouvrir 

briser l'œuf par le bout 

espèce de perroquet 

crever la plaie 

blasphémer 

briser 

briser de nouveau 

transgresser 

se briser 

conquérir 

conquête 

conquérants 

8* 
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caca'nde'n:>ia'ni 
caca-nden-qua-ro 
caca-ispe nsta-ni 

caca-tse-ni yre-ta 
caca-pe-htsi-quare-nt 
caca-mu-ni tsitsi-qui 
cacanari-tspe-nsta-ni-vanda' 
qua 
caca-quare-nt chuhpi-ri 
cacA-re-cuh-pe-ma^ni 
caca-re-ni 
cachu'tsi cu-ni 
cahe-ri ou iepa-ri 
cahe-ri hapan-da 
cahe-ri quah-ia 
cahera-ni 
cahéra-ta-ni 
cahe-qua 
cahricuaqua 
caho 
caho-nga 
caypah-pe-ni 
caypa-ca-ta 
cama-cuta-quare-ni 
camah-quare^a-ni 

camah-quare-ri 

camah-cha-cuh-pe-ni 

cama-ra-ma-ni 

cama'ra''ma'qua 

camara-ni 

camak'cka'Cuh'pâ'ii 

camah'Cha - cuh-pera-qua 

camah-chu-nga-ni 
camah-chu^nga^nsta-ni 



être en déroute 

après la déroute 

détruire des maisons dans le 

village 

dépeupler des gens 

être en déroute 

éclore la fleur 

ne pas accomplir sa promesse 

ou contredire les autres 

le fer faire rage 

percer la foule, ouvrir 

tailleur de pierres 
(despavilar le candela) 
grande chose 
grande mer 
grande maison 
faire une grande chose 
id. 
le pouce, le cacao 
semence 
oui 
on dit que oui 
loger les personnes 
personne logée 
(gastar todo lo que tiene) 
aller mendiant 
un mendiant 
gouverner 
arriver au chef du village 
chef du village 
s'épuiser comme un liquide 
gouverneur 
gouvernement 
tout le monde arriver 
les gens retourner à la maison 
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cama-ru-m * 
cama-rara-ro nira-ni 
cama-ndU'CU-quara'tii 
cahmandah-cu-hpe-ni 

cama-vai-quare-ni 

cama-para-ni dios-en 

/:ama''para'nga'ni sanipedro 

cama-ngue-ma-ni 

cama-che-ia-nga-ni xucan- 

ga-ni 

^ama-<:he'ia'nga''ni no-casia- 

ngani 

cama-ca-ien 

cama-ngarl-nsta-ni 

^ama^ngari-tah-pe^nsia^ni 

camd-nga^no-ni 

camaia 

cama-isi-ta 

cama-reh-pe-ne-ni vino 

came-ni 

camera, came^ri 

came cameh-cha-ni 

cam-emba 
came-ispe-ni 

cami 

camin-cha-qua 

cana-rah'pe-ni 

cana-qua hatii-tspe-ni 

cana-qua 

cam 

cani'Cu-qua 



finir de mûrir 

s'affaiblir en saignant 

s'enâammer au pied de l'arbre 

embraser 

s'embraser 

avoir pour seul dieu 

être la vocation de S^-Pierre 

dont tous les parents et amis 

sont morts 

être grondé par tous 

n'être consenti par personne 

généralement 
commettre un péché 
rejeter la faute sur d'autres 
se réunir de divers lieux 
les poulies 
cervelle 
monter Je vin par tout le 
corps 
causer de l'amertume 
chose amère 
avoir un goût amer dans la 
bouche 
grande messe 
être amer sur la langue 
une herbe 
une chaîne 
couronner les autres 
id. 
couronne 
feuille de maïs, 
(pierna de manta) 
un arc (arme) 
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cani'Cant'Cas 

cani'Xuri-ni 

canam-bo 

camam-beh-cha-qua 

:anhangue-iu ambe-u-ni 

canangue-qua 

canihma-rih'peni 

camera-tah-pe-ni 

capa-ri 

cara-ri 

car a -ni 

cara-cara tu-pa-ni 

caran-caran-ande^ni 

cara-me-ni 

cara-me-qua 

caras 

caras'iende-ii 

carannari-ni 

carahmai^ensia-ni 

caraq xu-ri-nsta-ni 

carapaca-ni 

carapacu ri-nsta-n i 

carapah ta-cu-nsiani 

cara-ngari-ma • n i 

caranqa-ri-ia-hpe-ni 

carape-ni 

cara-pera-ta 

carah'pe- ri-quare-n i 

carahpe-ndu-ni 

carahpe-ngari-n i 

cara-hpeh'cha-ni 

carangiiri-nsta-ni 

carara-ni 

cara-me-ni 



de haute taille 

être arqué 

la gorge 

le col d*un vase 

faire quelque chose à dessein 

intention 

faire cas des autres 

id. 

une espèce d'abeille 

écrivain, peintre 

écrire, peindre 

tomber de sommeil 

les chemins être boueux 

démanger 

démangeaison 

un ver 

lieu où vont les vers 

(de un camino dos mandados) 

se retirer 

se joindre 

se joindre de nouveau 

aider à quelqu*un en prenant 

la platira 

mettre les autres en danse 

s'avancer en quelque chose 

tromper 

trompeuse 

s'enfler tout le corps 

s'enfler les jambes ou les pieds 

s'enfler le visage 

s'enfler la gorge 

travailler deux ensemble 

monter 

id. 
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cara-qua 

cara-qua^me-ni 

carah-qua 

cara-qua-xuri^nota-ni 

cara-xc^hpeni 

carasca-quare-ni dios 

carâ ia^ni 

caraian-da 

carah'ta^hua-ni 

carah-ia-cu-hpe^ni 

carah-cha-qua 

cara-iie-nsta-ni carùma^ni 

cari'tna-nsia-ni 

cari-ma-Hripe-ii hiri-nga-ni 

cari-nda-ro nitsi-quare-ni 

car-inda-hpe-ni 

cari-nda-me 

carin-da hara-ni 

cari-nda-ha-qua 

car-nda-quaro 

cari-nda-hat^i'tspe-ni 

cari'Cha-ni 

cari-anda-cha-nsia-ni 

cart' ngua-rc - ni 

cari-ngue-ni 

carindi-re-qua veca-fiâ'ma'ni 

cari'fii 

cari-ra-ni 

cari-ri 

cari-ri-quare-ni 

cari'Xe 

caroUa-ispe-nsia-ni 

carouatspe-rans-qua 
* caroùa-nsta-ni 



ea haut 

plonger dans l'eau 

enâure 

se recueillir, se reposer 

être vassal d'autrui 

suivre Dieu 

monter, balayer 

(vassura) 

être enflé 

faire quelqu'un s'entremettre 

se reposer 

se mettre à avoir faim 

avoir disette de 

avoir disette d'or 

périr de faim 

affamer 

évanouissement 

jeûner 

le jeûne 

temps de jeûne 

imposer le jeûne 

avoir soif 

avoir très soif 

chercher à manger 

être constipé 

(actonecer hambre) 

se sécher 

faire sécher 

chose sèche 

se sécher tout le corps 

personne stérile 

apaiser celui qui est en colère 

contre un autre 

pacification 

se défâcher 
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caroùa-ia - hpe-nsta-ni 

caia-mu 

caiape-ni 

caiape^ra-qua-ro 

catape 

catah'CU-qua 

cati^u^ni 

cati-htsi-cu-nu 
^aii'isi-cu'tspe-ra-qua 

cati-re-ndu^ni 

caH're-va'CU'hpe-ni 

cati'Va-ra-ni 

cai^a-re-hpe^ni 
cai^^a-re-hpe-ri 
cahiT^an-da-qua 
cati^d'-htsi'Cu-'ni 
caiT^a-re-nga-ni 
cai^i'Cai^i-ra-va^ni 

cai^i-cu^ni 

cai^i-hpe-ni 

cai^i-cu-ra-qua 

cat^ih'pa-qua 

cai^i-re-hpe^ni 

cat^i-re-hpe-ra-qua 

catsi'Cu^ru 

caisi'Curi-ni 

cati{i'Va-iah -para-nga-ni 

cai^i've-reh-pera-qua 

caisi-re-hpe-ni 

catsipa-fa-ni 

caisi'ta-quare-ni 



réconcilier 
la langue 
emprisonner 
prison 
alguazil 
le gibet 
briser, rompre des choses 
enfilées 
ouvrir la plaie 
ouverture de la place 
ouvrir les pieds 
crever (le ventre) 

être ventru 
couper le cordon 

mordre 

celui qui mord 

chaussures étroites 

avoir mal à la tête 

avoir mal à Tintérieur 

être très gras 

serrer avec des pinces 

tirer le riz grillé avec les 

pincettes 

les pincettes 

id. 

saluer les autres 

salqtation 

briser le fil 

se briser (le cordon) 

se presser la foule 

la presse 

égratigner 

se contraindre 

se contraindre pour rester ud 

moment de plus 
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caisi-paia-ni 

caisi-caisi a-quare-ni 

caisi'isi'quare-ni 

caisi-catsi ara-ni 

caiU'Catu-ras 

caiu-nsia-ni 

caxa-ri 

coxa-cûxa-ata^ni e^ca^ni 

caxundi-ni 

caxumbe-ni 

caxumbâ'ii 

caxumbe~qua 

caxumbeh'Pera^ua 

chacapeùi-na-ni 

chaca-chaca-ca-mu-ni 

chaca-chaca- nu-ti 

chacan4^ùquare'ti 

chacU'CU-ma-ni 

chacha-ngarùni 

chahùapara-cu-ni 

chaca^chacah-cu-ni hani^ni. 

chahua-re-ndi-ni 

chahuah'ia-nu-ni 

chahuangue-ni 

chama-quare-ni 

chamansta-ni 

chama-ca-ma-ni 

chama-ma-nsta-ni 

chama-mah-cu-ra-ni 
ckama-ndi-ra-ni 
chamamapara-ni 



s'efforcer 
se gratter 
se gratter la tête par affliction 
briser les fils 
chose brisée 
cueillir 
le désir 
(veer mal arte) 
mordre en mangeant du poivre 
rouge sec 
être bien élevé 
bien élevé 
courtois 
courtoisie 
être couché tout le jour sur le 
sol 
rire beaucoup 
le rire 
id. • 

se tourner le dos 
être comme un malade 
(desganxar las maçorcas) 
pleuvoir très fort 
briser les branches 
enlever les tiges 
gouffre profond 
tomber la muraille 

démolir 

tomber la muraille 

donner des coups de poing 

dans la porte 
faire du bruit avec les mains 

avoir les dents inégales 

faire du bruit ce qu*on porte 

sur le dos 
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chamamatt'du'ra'ni 

chamamapa-ni 

chamban-du-ra-çua 

chambah'CU'ri-ni 

chambah'Chambah'CU-ra-ni 

chambah-ca-xa^ni 

chana-chanah'CU-ni 

chana-ni 

chanara-hpe-ni 

chanarah'pera-qua 

chanambâh'pf'fista^ni 

chana- chana^tnu-ni 

chana-xara^ha-ca 

chana-chapana^ra-ni yanda- 

ni 

chana-chapana-ra-mlpire-ni 

chana-gua 

chana-chana-mu-qui-ni 

fhanan-piquare-ni 

chamba-chamba-me- ni 

chamban-di-ro 

chapa^ni 

chapa-ra-ni 

chapa-ri 

chapa4a 

chapa-cuh'pa-ni 

chapa-cah'pera-qua 

chapa-qua 

chapo-ma-ni 

chapo-reh-cu-ni 

chapo-re-ndu-ni 

chaquaremani 

chaque -chaqueme-ni 

chaquC'di-ra-ni 

chaque-dira 



faire du bruit avec les pieds 

faire cliqueter les armes 

Tempeigne 

s'appuyer des mains 

id. 

nager comme un chien 

(no poder andar desamoso) 

s'amuser 

plaisanter avec d'autres 

plaisanterie 

se moquer de 

plaisanter 

je le dis pour rire 

dire des gentillesses 

chanter pour rire 

jeu 

courtiser 

faire semblant de jouer 

parler beaucoup 

bavard 

couper du bois 

faire couper du bois 

qui coupe le bois 

(pan de bledos tamales) 

sacrifier les hommes 

sacrifice 

chaîne de montagne 

faire un puits 

avoir les mains percées 

avoir les pieds percés 

avoir mauvais goût 

baver 

id. 
baveur 
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chaque-dira-qua 

chaqua-ca 

charas 

charaxo ahpe-ni 

charasi'TO 

chara^cu 

chara-pe-ti 

chara-pe-qua 

charan-da 
char a -char as 

chara-pu 

châre-ii^e-ni 

chara-marah chura-ni 

chara-mandi-cu-ra-ni 

chara-ni 

chacha-rah'tsi-ni 

chara-charan-do 

chayme 

chaiangue-ni 

chaiattgue-qua 

chataZ'Cii'hpe-ni 

chechen-do 

che-ches 

cheye-ni 

cheye-qua 

chemps 

cheyo-rini 

cheO'XU'Xa-ni 

chema^-ca-ni 

cheoc^-quare-ni 

chehpa-ispe-ni 

che^'CU-ni 
cheye-t^e-pa-ni 



action de baver 

fumer 

anus 

(conocer a la mujer por aquel 

lugar) 

dans Tanus 

petit enfant 

rouge 

la couleur rouge 

la terre rouge 

chose très rouge 

noix de galle des arbres 

faible 

paraître rouge d'un côté (le 

(ciel 

id. 

(rebentar algo) 

avoir grand mal à la tête 

(lugar fragozo) 

sorte de jarre aux larges bords 

être content 

content 

gronder 

lieu vénérable 

personne vénérable 

craindre 

crainte 

peureux 

avoir peur de tomber 

aller craintif 

effrayer 

être respectueux envers 

avoir peur pour autrui 

effrayer 

craindre 



Digitized by 



Google 



-î- 122 — 



chemarart'do 

chehyondas-quare^ni 

cheh-pa-cu-nsta-ni 

cheyere-hpe'tii 

cheye-nga-ta-ni 

chéye-para-ri vanda-ni 

chetne^ qucanhaxe^ni 

cheye- ra-quare-ni 

che\'Cuh 'pera-nga-ni 

chcye-rah-pcrtii 

chey-ca-ni 

cheO'Cheonnga-spa-ni 

cheye-i^e^pera-ni vana- 

quare-ni 

cheo-ngua ri ni 

cheo-nga-ri-hpe- nsta-ni 

chemarande-ni 

chehque^chehque-quare-ni 

chehqne-chehque-cas 

chence^ 

chena-ti-hpe-ni 

chena-rih-pera-qua 

chere-ngue-nsia-ni 

chere-ngua-pa 

chehre-nga - ia^ni 

checa-me-qua 

checa-ndu-ni 

checa-me-nde-ii 
cheche-chara-ni 

chêchemu-ni 

chenyonhara-ni 

chena4ie-ni 

chena^ie-qua 



lieu de crainte 

se cacher par crainte 

avoir peur pour les autres 

avoir peur des autres 

se cacher de peur 

dire des choses qui elTraient 

les autres 

être épouvantable 

craindre 

(alterarse la gente) 

effrayer les autres 

craindre celui qui vient 

marcher avec crainte 

id. 

avoir peur la nuit 

avoir peur des morts 

être en danger en voyageant 

être très faible 

personne faible 

très bien 

aimer beaucoup 

amour 

s'armer 

les armes 

lever de terre la couverture 

chardon 

se déchirer les pieds avec les 

chardons 

lieu rempli de chardons 

crier comme dans une dispute 

dire des choses importantes 

durer longtemps 

être dur, cruel 

cruauté 
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chese-ah^cu-ni 

checa-qua 

chexufi'da 

chere-chere'tne'tii 

ches 

chexu-qua 

chere-pa-ni 

chere-hpe-ni 

cherure-cu-ni 

cheh-quere-ticni 

chen-hu caUan-sta-ni 
chett»ce^-exe-ni 
chere^cu^ca-ni 

checangas 

cheu-urati-e-ni 

cheU'Cuiri pi^iUe-ni 

chen-era'ta-ni 

sheu^canera^ia-ni 

chuh'Ca-ni 

chupa-ru^cu-ni 

chupe-quare-ni 

chupe-ri 

chupi-qua 

chuhpi-ri 

chuhpire-ni 

chuhpire-ni 

chuhpirietetsi 

churi'churih'Cu-ni 

churi-nga-ri 

churi'pu 

ihuri' churi'Vaa-ni 

churi-na-ra-ni 



piquer 

petit canon 

un poù 

porter dans son bee (oiseau) 

écorce 

écorce 

mettre au jeu des vêtements 

avoir peur d*autres personnes 

briser 

ne pouvoir tenir debout par 

faiblesse 

être difficile en affaires 

aimer beaucoup quelqu'un 

mettre des vêtements sur le 

sol 

dur comme un cilice 

être très généreux 

id. 

approuver ce qu'on dit 

approuver ce qu'on fait 

pieu, arbre 

sucer 

tarder à paraître vieux 

trésor 

couleur bleue 

feu, lumière 

laurier-rose 

être malade de partout 

ver luisant 

se serrer dans son vêtement 

glacé 

cuisine, cbaleur 

flatter 

la cuisine être de mauvais 

goût 



Digitized by 



Google 



— 134 — 



ch urindira-â'ni 

churindi-ra 
chu chuiarani 
churu'quare^ni 
churU'tne-qua 
churu-vaia^qua 
churunde-qua 
churuncha-qua 
churun^churun-ande-ni 

churihra-ni 

churU'Charuh'Ca-ni 

churira-qua 

churû-nga-ni 

chuchu iame-ni 

chumbi'che 

chumbùçuica-ni 

churu-re-hpe-ni 

churU'PanitaS'ia 

chupa-qna vécandi-ia-ni 

churump^^-quare-ni 

ckunguvih'Chunguvih-pah' 

cu-ni 

chocho 

chure-ndu-ra-ni 

churi-xuri-ni 

chuihc^-quare-ni 

churih-tsi-cu-ni 

chui para-cu-ni 

chuite 

çaça-ngari-ni 

çangan u^ca^ni 

çanih'Co 



être bouffon 

bouffon 

tomber par gouttes 

s'épouiller (les oiseaux) 

le bec 

cure-dents 

(rehilero) 

tresses de cheveux 

y avoir des monceaux de 

petites choses 

placer sous Taiselle 

porter sous Faisselle 

cheveux qui tombent sur le 

front 

remuer, donner un coup 

(bavear) 

personne qui marche les 

jambes écartées 

amonceler 

faire de faux rapports 

amonceler les couvertures 

faire téter 

(recolmar) 

placer une chose sur l'autre 

sauterelle 

(andar anguijando) 

s^accroupir 

tenir un oiseau à la main 

s'asseoir au haut de 

être à cheval 

petit panier 

crier comme les oies 

fracasser, broyer 

un peu 
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çanoverandeh 

t,anurd~ni 

çanu'ti siran-da 

çamp^ini 

çapie-ra-ni 

çahpandi-ni 

cahpa tie-ni 

çani^ah-cu-qua 

çandi'fii 

cara-çara-cha-ni 

çarimaru-ni caiamu 

çarinari-quare-ni chuhpi-ri 

çatU'ÇaiU'pu 

çaU'Xuri-ni 

caU-mu-cu-ni 

çata-va-cu-ni 

cata-pe-ni 

cat^e-ni 

çaru-çaru -ndi-ni 

ce\ aisi'pe-ni 

ce^ atsi-pera-qua 

ce^ aisi peii 

ce:{ macuni thire-ni 

ce^ hara-ni cuvi-ni 

ce^ ara-ni vanda-ni 

ce:{ exe-ni 

cez cuiripe-rah'pe-ni 

ce^ era-hpe-ii 

ce^e-qtia 

cenê'Cene ndi-qua - ro 

ce^ hama-ni 

ce^ han-di 

ce^ han-qua 

céi{^ handah-pe-ni 
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difficilement 

devenir tiède 

le papier être humide 

tout petits 

diminuer, pomper 

boire jusqu'au fond 

s'abattre ensemble sur la terre 

comme les grives 

jouet pour danser 

boire l'eau dans un vase neuf 

parler d'une voix rauque 

tuer la langue 

jeter des flammes 

personne petite 

s'asseoir sur la terre 

s'asseoir à la porte 

s'asseoir dans un champ 

s'asseoir dans la maison 

se dessécher (l'eau) 

sucer 

remédier 

remède 

médecin 

bien manger 

bien dormir 

bien parler 

approuver 

donner une bonne éducation 

puissant 

id. 

les tempes 

bien vivre 

personne de bonne vie 

bonne vie 

faire bien vivre 
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ce[ hanisi-quare^ni 
ce^ hant^'quare-qua 
cei hande-vara-ni 
ce^ handa-quM-ro 
ce\ vecah chacuya-qua-ra 
ce\4ero haje-ni 
ce^ia-quare-nsta-ni 
ceie-ne-ni 
cehie^ra-nsUa-ni 
cihui-nga-ia-quare-ni 
civi'Civih'cha-ni 
çaça-me^ni 
çaço^me-qua 
camare^ngari-cu-n i 
cuhcu-ri-ni 
cuhcu-nga-ri-ni 
çuhcu'çuhcu'ra-va-ni 
çuhcU'hisi'Cu-ra-ni fcho 
çunu-ra-ni 
çunu-ri 
cunu-mara-ri-pêta^ni 
çuni^u-ngari 
cuhuan-da 
çuhua-rani 
cohonda-cu^ma -ni 
cono' qua-htsi-ta-ni 
coco-ngari-ni 
cohon che4ero 
coc(Hndu ' ra-q ua 
compi a-me-ni 
cohonda-me-ni 

conde-ni 

cono-quare-ni 

Conor e-va-ni 

cono qua-hisi-ta^ni 



se préparer 
appareil, toilette 

se dessécher 

bonne occasion 

bonne occasion 

avoir bonne mine 

s*en retourner chez soi 

n'être pas lourd 

devenir léger 

s'élever la fumée 

entrer la fumée dans la gorge 

souffler, respirer 

respiration 

(avollarse el hierro) 

sortir de Teau 

écroûter 

(ruxir las tripas) 

flotter un linge sur l^eau 

moisir 

chose moisie 

roter 

pâle de froid 

(el babo) 

fumer quelque chose 

entourer 

placer une chose sur l'autre 

avoir les yeux profonds 

piscine 

plante du pied 

se jeter dans Teau bouillante 

s'égarer 

y avoir de l'espace 

manquer de résolution 

se serrer le ventre 

coiffer de la coroç^ 
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cono-ndi-ni 

coscate-ni 

capa-rini 

copti 

cope^ngari-ni 

copere-cu'tna-ni 

CO qui 

eorO'Coro-ndi'ia^ni 

coro-ca-ni 

coro-ndi-ra 

coro'coro-nda-ni 

corO'pa-ni 

coroh'pa va-ta-ni 

cnera^ra-hpe-cu-ni 

cuera-mari-ni 

cuera-ni vuatsi 

cuina-pg'ni 

cuina-hpe 

cuino^ndùra-ni 

cuiras 
cuiraxeie^qua 
cuiraxete'ta-ni 
cuira-mari-ni 
cuira-pa-ta-ni 
cuira-cuxa-ni 

cuiri'Va-rani 

cuinga-pu 

cuinga'Cuinga'aianiei-^a'-ni 

cuiiah-cuihiuh-ca^hisi'm 

cuipu 

cuipu-haisi-cu-ni 

cuiris 
cuiriS'Pungua-ri 



ayoir de grandes oreilles 

donner un soufflet 

être large (la rivière) 

grand chemin 

avoir les yeux sortis 

passer d*un lieu à l'autre 

crapaud 

apprendre des nouvelles 

entendre venir au bruit 

personne aux dents gâtées 

prendre en arrachant de terre 

écouler ce qu'on dit tout bas 

retentir (un coup) 

mourir pour le peuple 

défier souvent 

sevrer Tenfant 

raser 

barbier 

être édenté 

infirmité de naissance 

flute 

joueur de flute 

regarder ici et là 

être consolé 

regarder ici et là comme une 

prostituée 

danser en se tenant par la 

main 

un oiseau 

avoir la vue très claire 

ruer 

rayon de miel 

faire des rayons de miel 

canard 

lit de plumes d*oie 
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cuu-runi 

cuuingue-ni 

cuuingueh-cha-ni 

cuùi-qua-ro 

cuiiiqua 

cut'Cui'l^d'hisi-ni 

cùhi'ndo'xa-tii 

cuui^'Ca-ni 

cuùi-qua pinaua'ta-tna-ni 

cuùi'tnps 

cui'Cui nit:{e-ni 

cuuiti'Sta-ni 

cuiht^an'Cuiht^an'ta»ni 

cuit^i-qui 

cuirina-ni 

cuirin-da 

cuiraru cuxa^ni 

cuiri cai^unda 

cuiri sincha ngara-ia-hpe-ni 

cuiri sincha ngari-ta~qua 

cuiri'pu 

cuiri'pâ'ta 

coro-xa-nl-vande-qua 

coxU'iani 
cundira-ni cucumu 

cuchui 
cuchunda 

cucu 

cucu'che 

cucundira-ni 

cucuparani 

cucu-ni 

cuera-ni 

cuera^nsia-ni 



dormir 

dormir sur le cœur 

avoir envie de dormir 

dortoir 

sommeil 

tomber de sommeil 

id. 
résister au sommeil 
donneur 
dormir 
dormir profondément 
redormir 
brandir la lame 
animal qui pue 
jouer du tambour 
celui qui en joue 
avoir Tœil alerte 
Tencens 
encenser 
encensoir 
une personne 
la chair 
désirer avoir des nouvelles 
être large (le canot, le lit) 
répondre beaucoup en contre- 
disant 
perroquet 
limaçon 
Taïeule 
une jarre 
s'enfler un côté de la bouche 
naître la bosse 
joindre deux choses 
dénouer 
délivrer 
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cura-quarc-nsta^ni 

cuera-tspê'nsta'ni thaùacuri-ia 

cuera-ia-hpensia-ni 

cuerata-quare-nsta-ni 

cuera-pe-nsta-nî 

cuera-cu-nsia-ni 

cuerù'CU' ri-nsta-ni 

cuera-cuera-rUpa' ni 

cuera-quare^nsia-ni 

cuera-mu 

cue-cuechas 

cuécheti'da 

cuena-re-ni 

cuena-mu'tii 

cuen-du-ri 

cuera-pu 

cuera-ia-ni 

cuera-ra-ni 
cuere-ni 
cuere-pu 
cuerc-ngari 
cuete-mps 
cuendeh paniia-ni 
cuehca-t^e'ni 
cuen-cue-me-xa-ni 
cuen^cue-mas 
cuen-cue-ma ngari-ni 
cuen-cue-mah^cu-ra^ni 
cue-c^a-te-ni 

cuâ'Cei^i 

cuere^mari-ni vanda-ni 

cufra-iia-hpe-ni 



mourir ou se délivrer soi- 
même 
absoudre les péchés 
délier 
se délier 
désarmer 
libérer, payer pour 

délacer 

délier des cordages 

finir de faire quelque chose 

(ocote) 

chose très lisse 

salive 

lécher 

lécher la bouche 

pituite 

scorpion 

manque de quantité ou de 

qualité 

survivre à tous 

poisser 

petit poisson blanc 

sardine 

bègue 

b ara ter 

arriver à un nombre 

être sale 

chose sale 

avoir le visage sale 

avoir les mains sales 

être poisseux 
chose grosse et pesante 

pédéraste passif 

parler comme une femme 

créer 
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cuera-Ua-ca-ia 

cuerah'chu'fii 

cuera-ra-hpe-cnni 

cuera^mari-ni 

cuuera-ni vuaisi 

cuina-pe-ni 

cuina-hpe 

cuinan-dira»ni 

cuiras 

cuira-xeie-qua 

cuira-xete-ni 

cuira-mari'tii 

cuira- paia-ni 

cuira-cu-xa-ni 

cuiri'Va^ra-ni 

cuinga-pu 

cuinga^cuinga-ata-ni-e^'Ca- 

cuituh'Cuituh'Ca'hisi'fii 

cui'pH 

cnipU'hatii'Cu-ni 

Claris 

cuiris pu-ngua-ni 

ciivi-ni 

cuvi-ngue-ni 

cuvi-ngueh'Cha-mi 

cuvi-quaro 

cuvi-qua 

cui-cui'tia-hisi-ni 

cuvi-nda^xa-ni 

cuvi'^ca-ni 

CHvi-qua pinava-ta-ma-ni 

cuvi-mps 

cnvi'tii nit^a-ni 

cuvi-nsiani 



créature 

se délier (les culottes) 

mourir pour le peuple 

délier souvent 

sevrer Tenfant 

raser 

barbier 

être édenté 

infirmité de naissance 

flûte 

jouer de la flûte 

regarder ici et là 

être consolé 

regarder ici et là comme 

une prostituée 

danser en se tenant par la main 

un oiseau 

ni avoir la vue très claire 

donner des ruades 

rayon de miel 

faire un rayon de miel 

canard 

couette de plumes d'oie 

dormir 

dormir sur le cœur 

avoir envie de dormir 

dortoir 

sommeil 

tomber de sommeil 

id. 

faire dormir 

résister au sommeil 

dormeur 

dormir profondément 

redormir 
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cuii^i-qui 

cuiri-na-ni 

cuiri-nda 

cuiraru cuxa-ni 

cuiri^cai^U'da 

cuiri^sincha-ngarùtU'hpe'ni 

cuiri'Sincha-ngari'ta-qua 

cuiri'pu 

cuiri'peia 

cuiri'^e-hist'Ca^ta 

cuiri^peh'cha-ni 

cuiri-cha-hpe-ia^qua 

cuiri-peii 

cuiri-pera-ispe-ni 

cuiruhps-he-nsta-ni 

cuimu-ni 

cutiin-cheni 

cuidn-che'-ta 

cuirah-cuirah'Pas 

CHÛcui-mu-ni 

cuipU'pu 

cuis 

cuiras 

cuira-mari-ni 

cuiru-t^e-ni 

cuiri-i^e-cata 

cuiru-t^e-ta-qua 

cumano'haera-ni 

cumano-ha-qua 

cumano-ha-tsi-nsia-ni 

cuma-ni 

cuma-hpe-ni 

cuma-caia 



brandir la lame 

animal qui pue 

jouer du tambour 

celui qui en joue 

avoir Tœil alerte 

l'encens 

encenser 

encensoir 

une personne 

la chair 

corps vivant 

donner des louanges 

louange 

généreux 

différer le châtiment 

engendrer 

(siluar) 

observer les fêtes 

jour de fête 

chose bigarrée 

parler faiblement 

tourterelle 

cruche 

né 

briser comme une tige de maïs 

tracer des roues 

chose réglée 
règle pour régler 
se taire 
silence 
faire taire 
aller recevoir quelqu'un 
coïter avec une femme en- 
ceinte 
adultérin 
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atma'CU-ri'm 
cumahma-iie-ni 

cuhmatt'du 

cuhmatKhu-ni 

cuhman-chu'qua 

cuhmert'chu -qua- ro 

cuhman-do 

cuhman-da'tspa-ni 

cumuh-chu-qua-ra 

cum-psta 

cunah~ca-ni 

cunah-qua 

cuna-ri-ni 

cuna-ri-ca-ia 

cuna-ri-quare-ni 

cuna-ri-quare-nsta-ni 

cunche-pu 

cungas-quara'tii 

cunda-ni 

cundem-ba 

cunde-cundi' rah»cu-ni 

cunn-va-ni 

cupa-me-ni 

cupa-ra-ia 

cupa-ra-ni 

cupara-ta- hpâ-ni 

cupa^nguri'tii 

cupa-cupaala-ni 

cuhparU'CU-ni 

cupera-ni 

cuh-pera-nsia-ni 

CHpatnu 

cuhpe-ri 

cupipas 

cupichandi'tti 



devenir paresseux 

s*évanouir 

l'ombre 

se servir d*une ombrelle 

ombrelle 

lieu ombragé 

lieu frais 

couvrir d'ombre les autres 

le fond de Tenfer 

colline 

avaler 

le gosier 

ajouter 

métis 

se réunir en un lieu 

se réunir de nouveau 

fruit nouveau 

survenir une peine 

ajouter quelque chose 

(sauco, arbol) 

ployer comme une baguette 

préparer les sacs 

boire un coup d'eau 

le ventre 

se rassasier 

rassasier quelqu^un de viandes 

coïter 

(enxaguar le boca) 

rencontrer sur sa route 

se rencontrer ainsi 

se louer la terre 

(cana de maçica) 

terre en jachère 

arbre sans branche 

sucer la moelle 
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cupi-qua-ma-ni 

cucumu'ispe-ni vanda»qua 

cupU'chuhca-ri 

cupu-ncha-qna 

cupus 

cuvarenda-quare-ni 

cura 

cura-ndi-ni 

cura^ndi'ii 

cura-ndi-ni 

cura-ndi'tspe^ni 

cura-ndi-ra'tii 

curdndi'ta''hpe'ni 

cura-ndi* ia-péra-qua 

cur a-ndi-ns tant 

cura-ndi'Squa 

cura'tidi-quare-n i 

cura-ndi-qua 

cura-ngu-ni 

cura-quare-ni 

curah-quare-ni ambe 

curah-quarc-nsia-ni 

cura^ta-ispc^ni 

cura'pecu^ni 

cura-pe-ispe-ni 

cura^va-ni 

cura^va-quare-ni 

cura-va-ta-ni 

cura-xacu-ni 

cura-mari-quare-ni 

cura^marih-pera-qua 

curamU'Cuh-pera-ni 

curan-chC'tii 

curaia-md-ni 



tirer de l'eau 

répliquer orgueilleusement 

prune 

les amygdales 

limaçon de mer 

se croire indigne de 

aïeul 

comprendre une langue 

interprète 

être de vie pacifique 

être interprète 

entendre ce qu^on dit 

châtier 

châtiment 

se corriger 

amélioration 

entendre ce qu'on dit 

l'ouïe 

entendre 

répondre 

demander quelque chose 

redemander 

interroger 

demander pour un autre 

demander pour d'autres 

entendre de loin 

s'entendre de loin 

entendre dur 

entendre en silence 

interroger 

interrogation 

(tener cabildo) 

entendre une voix d'en haut 

entendre du dedans ce qui se 

dit dehors 
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curd'ia^ma-ni 

curan-i:çj)e''ni 

curan-pera-qua 

curan-pera-qua-ro 

curati'peri 

cura-iie-ni 

curat^e^qua 

cura-iie-ia-hpe-ni 

cura-t^e-ngari-ni 

cura-t^e-mu-ni vande^ni 

cura-mari'hpe^pa-ni 
cura-ra-ndi-hpe-notu-ni 

cura-ma-ni. 

carava-hpe-ra-nga'Sta'tii 

ctira-nga-sia -ftpe-ni 

cura^mU'Cuikpe-ni vanda- 

qua 

cura-mU'CU'hpf'pa'm 

cura-pah-cha-hpa-ni 

cura-pa-nga • nsia-ni 

cura-pe^ispe-ni 

curen-has 

curen-has-vanda-ni 

curen-piquare-ra-ni 

curen'piquare-ra'qua 

cure-nde-ro e»ni 

cure-nde-ro e~qua 

curUnga-ri-ni 

curi'i^e 

curi-ra-me 

curi-ra-me-qua 



id. 



entendre la confession 

confession, interrogation 

confessionnaire 

confesseur 

avoir honte 

honte 

faire honte 

avoir honte de la présence 

d*un autre 

avoir honte de parler 

interroger 

accepter (las pregarias) 

entendre un son dans Teau 

se disputer en se tuant 
reprocher ses défauts à quel- 
qu'un 
entendre ce que les autres 
disent 
id. en allant 
entendre avec docilité 
être d'accord avec ce qu'on 
entend 
obtenir pour d'autres 
brièvement 
parler brièvement 
se sentir heureux 
sentiment de bonheur 
être bienheureux 
béatitude 
se brûler la chaudière vide 
sur le feu 
corbeau 
malheureux 
infortune 
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cun-ra'tne e-nt 

curi-ra^ni 

curi-ra-ta-hpe-ni 

curi'tisia-ni 

cari-nsti 

curi-nda 

ctiri-qua-xanda 

curi-anganaripa-Qua 

curutt'da 

curu-ngtie-hpe-ni 

cu ru ' ngue-pera-ia 

curu-ngue'ta-rah-pe-ni 

curu-ngue- ia-rah-quare-ni 

curu-xaxe-ni 

curu-pa-cu-ri-ni 

curu-ra-xe-qua 

curU'CurU'Xe^qua 

curU'Curus 

curumeh'pe'nsia'tii 

curumeh-pera-ns-qua 

curu'ri-hpe-ni 

curu-rc-nga-ni 

curu-ru-ni 

curu-qua-ro 

curu-ve-quam ambe-h-ni 

curuh^na-hpe-ni 

curuh'tia-qua-re 

curuh-na-qua-emha 

curu^pa^mU'Cuhpe-ni 

curu-rah'CU'hpe-ni 

curu-van-che-po-ni 

curU'pâ'tii 

jçurU'ia-'hpe'ni 

eacuche 

curucha 



être malheureux 

faire brûler 

id. 

allumer 

boulanger 

le pain 

omelette 

pain quotidien 

(pan abultado) 

avoir en horreur 

horreur 

faire haïr 

se faire haïr 

s'irriter 

id. 

colère 

âpreté de parole 

âpre 

visiter 

visite 

brûler plusieurs 

être brûler plusieurs 

flamber les cheveux 

désert 

faire à propos 

haïr 

ton ennemi 

son ennemi 

se fâcher pour ce qu'on dit 

se fâcher réciproquement 

venir un son d'en haut 

être incendiée la. maison 

le feu prendre dans la maison 

une jarre 

poisson 
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curU'hpe-ni 

cnrU'Ve'tie-ni 

curu va-hcan axu-ni 

curuh cah chu-ma-ni 

curuve-mari-ni 

curuve-marUqua 

curuve-mari'ii 

curuxU'ta 
cusmon-qua-ni 

cuS'Po-ni 
cus-quare-ni 

cuS'ta-ni 

custa-ia-hpe-ni 

cus-ia-ii 

cu^maru^quare-ni thaitacu- 

ri'ta 

cu[maru^quare''pa-ni 

cuia-t^e-ni 

cuhidia-Hsta-ni 

cutan-cutana-ngari-cn-rani 

cuti-i^^e-ni 
cuH-xuri^ni 

cuii-ndi-cu-ni 

cuti'hisi'CU'tii 

cuii'curi nda-ni 

cuiucuH-quare-ni 
cuH'Cuti'Cas 

curU'Ti 

ou quira'tie 

cutu-qua recha^ni 

cutu-htsi-ia-ni 



se mêler à uoe réunion 

(tener perlezia) 

gibier laineux 

tomber la tête en bas 

convoiter plusieurs choses 

convoitise 

qui convoite 

un anneau 

avoir des nouvelles en chemin 

se faire quelque bruit 

murmurer 

sonner les cloches 

. faire sonner 

sonneur 

ajouter péché à péché 

aller ajoutant 
aplanir le sol 
combler ce qui manque 
faire des marches contre le 
mur 
incliner la tête 
être assis en inclinant la tête 
être assis près de la porte 
être assis dans un coin 
être assis en haut 
porter quelqu'un par les che- 
veux 
marcher le corps en avant 
courbé par la vieillesse 
un rien 

des conjonctures 
multiplier les paroles ou sur- 
bâtir 
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cutU'ra-ni 
cutthtnu'^ua'vanda'qua 
cui^a^ndi 
cui:{ari 

cut^^are-nde^ri 

cui^^^are-tne-ni 

cut^are-mu cura-ni 

cut^ari'tirepe-ti 

cuiiarâ-ngari-ni 

cui^c-rn-cu-ni 

cuiie-ht^i-cu-ni 

cut^eh'Chu'CU'ni 

cutsi 

cuisi-qua 

cutsi'S 

cuisi-qua maisi-cu-tspe-ni 

cutsi-qua quani-va-ta-m 

cuisi-e-ni 

cutsi' e-qua 

cuisi'tnc-ni 

cuisi'tneh-cha-ni 

cuisUcuisi'tnu^ni 

cuhtsi'ta-qnare-ni 

cuhiiu-qnare-nsta-ni 

cuhi^H-quare-nsqua 

cutiu-mu'cu-ni 

cuiiH-mu-ni 

cutiu-mu-qua 

cut{uh'CU-ni 

cuiiu-ndu-ni 

ciitiH-ru-ni 

att^u-mba-rifti 



ajouter de la tunique 

parole 

tempête 

le sable 

Heu sablonneux 

id. 

eau sablonneuse 

rivage sablonneux 

or en poudre . 

avoir de la poussière dans les 

yeux 

être assis au bord 

être perché sur la branche 

être assis sur la branche 

lune, mois 

oreille 

herbe qu'on boit pour (mover) 

avertir, châtier 

oublier 

être avare 

avarice 

vieille 

appeler vieille par mépris 

parler comme une femme 

thésauriser 

saluer avec respect 

s'humilier 

rhumilité 

laver la bouche à un autre 

se laver la bouche 

linge pour laver 

se laver les mains 

se laver les pieds 

se laver les narines 

se laver tout le corps 
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cut:{U'htiu-m 

cui^u-ni 

cutiu-ia-hpe-ni 

cut^u-ri 

cuyan-cuyufta-hisi-ni 

cuxare-ri 

cuxare-qua 

cu^cara 
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laver en bas 

tanner 

faire tanner 

tanneur 

serpenter 

femme 

matrice 

mettre le feu dans Therbe 

ajouter 



ehca-ma-ni 

ehca-me^qua 

ehca^nspe-ni 

ehca-spera-qua 

ehca-mps 

ehcan-tspe^ni 

fhca-mps-qua vani-ngari 

€che-ri 

eche-re-ndo 

eche-ro 

eche-ri uca-ia 

echere-ndo napu 

eche-ngari'ta-hpe'tii 

eche-ngari-ni 

echâri-ma nama^'po-ni 

echere-ndo han-cha 

eche-quah'ia 

echu-pa-ni 

eéhu'hisiia-ni 

echn-qua-ma 



mentir 

mensonge 

mentir contre les autres 

un tel mensonge 

menteur 

mentir à d'autres 

plein de mensonges 

terre 

sur la terre 

nom d'une ville 

chose faite d'argile 

chose terrestre 

jeter de la terre dans les yeux 

avoir quelque chose dans les 

yeux 

trembler la terre 

habitants de la terre 

grande maison 

placer des choses larges sur le 

sol 

placer des choses larges en 

haut 

chose large, comme une table, 
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echu'tnu cn-ni 

echu-queh-chti-ra-ni 

ekcu-ni ambe u-ni 

emen-da 

emengua 

enandi 

enandi chuhca-ri 

en^gue-nda 

eni 

enu-quare-ni 

enu-ra-ni 

eperu-ni 

eperu-ni 

eperu-qua 

ehpu-qua 

epuche 

eh-pu 

equa-ngarùni chuhca-ri 

equaro 

equâ'Xtiri'tti 

equah-ca^ma-ni vari-ni 

eraca-ia 

erah'Caica^ni 

era-cu-ni 

era-cu^quare-ni 

era-cu-nsia-ni 

era-cu^ma-ni 

era-marùni vari-ni 

era-ma^ni 

éra-ma^quare^ni 

era^mari^uare^ni 



du papier 
des choses larges être à la 
porte 
placer des choses larges au- 
dessus de 
s*adonner à une chose 
temps des eaux 
maïs précoce 

goyave 

le goyavier 

cire des oreilles 

cire 

s'eroplumer 

emplumcr les autres 

se raser, se farder 

tendre des filets 

filets 

savon de la terre 

(salvada) 

tête 

porter une brassée de bois 

cour, place 

être deux au lit 

mourir dans un même lieu 

personne grande 

faire jour dans la maison 

veiller 

veiller pour soi 

réveiller 

aller jusqu'à tel endroit 

parler gravement 

regarder dans Teau 

se regarder dans l'eau 

choisir une chose parmi 

d^autres 
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era^mU'CU-hpe-ni 

erha'mba-ri'Sta'ni 

ehra^mba-ri^hpe-ni 

era-mbe-quare-ni 

eranche-ni 

era-nde-ni 

era-ndo 

erandi-quare-ni 

era-ndi'ta-ni 

eraran'di'hpe'nsia-ni 

erandi'Parin vanda^ni 

era^ngasca-ni 

eran-du-ia'hpe»ni 

era-nga-spe'tii 

era-ngari-qxia 

era^nga-qua-pi-isi^pe-n i 

era-nga-qua-gU'Spe^ni 

era-ngari-hpe-ni 

era-ngari-rih-pera-qua 

era-ngari-rih-pe-ti 

era^nu'lipe-ni 

eran-iica^ni 

eranuia-ra-hpe-ni 

era me-hpe-ma-ni 

eran-erana-ih {i-nsia-ni 

era-nu-ma-ni 

éranu-ispe-nta^ni 

era^quare-nsta-ni 

era-quare^ni 

era-quare-ra-hpe^ni 

era-ie-ma-ni 

erah^a^ni 
erah-pa-hpe nsfa-ni 



regarder ce que les autres 

mangent et boivent 

choisir quelques personnes 

rouiller 

prendre garde de faire du mal 

regarder en haul 

le matin venir 

lieu clair 

faire quelque chose en cachette . 

voir les coins 

regarder avec pitié 

parler en regardant de côté 

regarder en face 

éclairer dans le chemin 

regarder en face (en hito) 

miroir 

imiter les autres 

donner l'exemple 

gouverner 

gouvernement 

gouverneur 

attendre les autres 

éclairer 

faire attendre 

laisser les autres et s'en aller 

considérer 

laisser quelqu^un 

laisser par testament 

se transformer 

choisir 

faire choisir 

regarder les autres dans le 

chemin 

regarder du haut en bas 

regarder ce que les autres font 
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erah-ia'ta-hpt'-nsia^ni 

era-ngu^ni 

era-ngu-ni xurate-ngari 

era-nguia^ma^ni 

era-ia'CU-ni 

era-ta-ca-ta 

era-ia-hpe-ni 

era-ia'Cu-hpe-nsta-ni 

era-ta^hpe-ni 

era-nga-spe'tii 

era-t^e-ni 
era't^e-tspe-ni 

era-i^e-pa^ni 
erai^e-ta-qua 

era-i^e^nsqua 

era^'i^e^quare-ni 

era't^e-ia- hpe-ni 

era^i^^e-quan-has ara^ni 

vande-ni 

era^i^^e-ia-qua 

eran-che-ni 

era-pa-ie-ni 

era-para^ni 

era^para-nsia-ni 

era-para-ra-nsqua 

era^para-cu^nl 

era-quare-ni 

era-qtiare-nsta-ni 

era^ran-di-pe'iisia-ni 

era-ra-htsi-hpe-ni 

era-rih-pera-qua 
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visiter comme des malades 
défendre de faire une chose 

veiller les brebis 
agir avec quelques-uns con- 
formément à ses actions 
niveler avec les gens 
image 
faire cas des autres 
regarder le costume des autres 
regarder en face 

id. 

regarder en bas 

regarder aux affaires des autres 

fconsiderar a la contiva) 

piège 

considérer 

considération 

considéré 
se considérer 
admonester 
parler avec réflexion et à pro- 
pos 
épouvantail 
regarder en haut 
aller regardant quelqu'un 
regarder les autres 
se convertir 
conversion 
voir le dos d'un autre 

choisir pour soi 

représenter quelqu'un 

regarder avec pitié 

ne pas faire cas de ce que les 

autres font 

raillerie 
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era-va-cu'hpe-ni 
era^va-ni 

era-va^catare-nga-ni 

era'xa-ni 

era-xa^hpe-ni 

era-xa-hpe-ra-qua 

erax-quarâ'fii 

era^xa-fa-ni 

a-xa-ispe-pa-ni at^-qua 

era-xa-me-ni 

ereme-xa-ni 

ere-ndi-qua 

ere-ndi-ra 

erO'Ca-ni 

ero^quare^ni 

ero-quare-qua 

ero-ero-ngari'tii 

ero-ngari-ni 

ero-ma^-qua 
erO'-pa-hisi'-ni 

ero-pe-ni 
eno-pera-nga^ni 

ero-po'ica-ni 

ehrondas -quare^ni 

ehronda-ispé-ni 

ero-pcra^qua-ro 

ero^pa-nsia-ni 

crU'tsca-ni 

escuni 



voir les cœurs comme Dieu^ 
voir de loin 
paraître de loin 
être digne d*une grande 

renommée 

regarder une personne 

regarder plusieurs 

action de regarder 

regarder pour soi 

regarder de loin où il va 

voir les traces 

aller droit son chemin 

sourire 

dent molaire 

riant 

attendre un autre 

attendre quelque chose 

l'attente 

attendre en regardant d*où 

quelqu'un vient 

faire le guet 

regarder de toutes parts 

large vie 

regarder de côté et d'autre 

voir ceux qui viennent 

attendre en se regardant les uns 

les autres 

regarder de haut en has 

regarder si Ton vient pour soi 

regarder si l'on vient pour 

d'autres 

lieu où Ton attend 

trouver ce qu'on désire 

avoir les fesses galeuses 

semer 
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escu-ca-ia 

es'pa-ni 

es-quare-ri-ni 

e^-ra ahpe-nsta-ni 

e^i-nsta-ni 

eis-cu^ni 

eis-cu-ia-qtia 

etS'CU'pa'fii 

etS'Cu-ispe-ni 

ets-cu'CJ'ta candela 

eis-cu-pa-ni 

etS'CU'po-ngua-ni 

ete-htsi'ta-ni 

ete^mu'cu-ni 

eie-mba 

ete-vas-quare-ni 

ete- mu-cupati^ro 

ete-va-cu-ni 

eie-nte-ni 

eie^rU'Cu-ni 

ete-hisi-cu-ni 

ete-pe-ni 

eht^e-ru-qua 

ehiie^rui-quare^ni 

ehti^u-qua 

ehit^u-ni 

ehi^u-ra-ia- hpe-ni 

eiiO'hpe-ni 

eua-hpe-ni 

etta'hpf'hpe'nsta'ni 
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chose semée 
voir les jeux 
être ingénieux 
éclairer les aveugles 
recouvrer la vue 
la vue 
désir ardent 
allumer la chandelle 
chandelier 
àller'éclairer 
éclairer plusieurs 
chandelle allumée 
aller éclairant 
aller chez soi en éclairant 
placer la chandelle sur le chan- 
delier 
hriller à la lumière^ à la porte 
ou à la bouche 
son mari ou son père 

brûler (le cœur) 

le coucher du soleil 

brûler dans le champ 

brûler dans l'eau 

brûler dans 1^ (cabo) 

brûler en haut 

brûler dans le sol 

disperser des objets menus 

le front 

guetter, épier 

rhume 

être enrhumé 

faire éternuer 

défaire le feu ou la braise 

dérober par force 

racheter 
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eUa-hpe-cu-ni 

eiia-hpe^ra'-nsqua 

eUa-hpe - guare-nsia-ni 

eaanda-ri-hpe^nsia-ni 

eaa-mu'Cu-hpe^ni 

euate^hpe-ma-ni 
euah-cha-cu-hpe^ni 

euan-dU'Cu-hpe-ni 

eUa-qua 

exe-ni 

exe-hpe-pa-ni nira*ni 

exe-ra-hpe-ni 

exe^mbe-ni 



acheter 

rédemption 

se libérer 

enlever par force 

prendre la bouchée de la 

bouche 

prendre la femme d'un autre 

prendre les vêtements de ceux 

qui sont au lit 

prendre les chaussures d'un 

autre 

prendre la semence 

voir 

aller visiter les peuples 

montrer 

regarder avec plaisir 
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hacah'CU-ni 

hacah'CU-qua 

hacah-cu'ii 

hacah-cU'ta-hpe-nt 

hacah -cu-ia-hpera-qua 

hacah-cU'hpe-ni 

hacah-cu'ispe-ni 

hacah-cU'Pera-qua 

hacah-pah-ca-ispe-ni 

haca^pah'pera-qua 

haca-ngan'ra-hpe-ni 

haca-ngarùqua 

haca4si 

haca-isùie 

haca^isi-emba 

haca^maru^hpe-ni 



croire 

croyance, foi 

le fiel 

faire croire 

article de foi 

obéir 

croire ce qu'on dit 

cette croyance 

obéir 

obéissance 

donner un nom 

le nom 

homonyme 

celui qui a ton nom 

celui qui a son nom 

nommer chacun par son nom 
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hahcku-ri-ni 

hahchu-cu-ri-ni 

hahchuia-qua 

hahchu'ta-ni 

hacut^e-spe-ni 

hacut^^e-spe-ri 

hacungue-cu-ni 

hacungue-cu -qua 

hacungue-ispe-ni 

haconari'tspe-n i 
haconari-ma-nga-ni xuca- 
nga-ni 
hayam-hayam^as 
hayangue-ma-ni 
hayapangue-nsia-n i 
hayapangue-nsqua 
hayapangue'ra-hpe-nsia-ni 
haya-perata-hpe-ni 
hayne-ni 
hayn-da-hpe-ni 
hayn-di 
haya-qui 
haya-qui-ro 
haya-qui variraqua 
hayara-ni 
haya^'CU-ni 
hama-ni 
hdma-ni 
hama-ra-nde-ni 
hama-ra-nde-qua 
hâma-nsia-ni 
hama-nstani 



la partie orientale 

en bas 

ce qui se voit au dessous d'un 

autre vêtement 

la chemise 

guetter 

guetteur 

être capable 

capacité 

être capable de faire pour 

d^autres 

guetter 

(être grondé pour d'autres 

gros de corps 
persévérer 
être content 
contentement 
contenter d'autres 
attribuer 
rester à la maison à garder 
laisser à la maison à garder 
garde de la maison 
porc, rat 
lieu de porcs 
herbe qui tue les rats 
rester où Ton a été envoyé 
aller confondre ou abattre 
aller en passant par un lieu 
coudre, vivre 
être habituel 
coutume 
recoudre 
passer par un lieu en reve- 
nant chez soi 
10' 
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hama-ra-ni 

hameh mat^e-no-ni 

hameh mai-cuni 

hame-qua 

hai{i'ni 

hame-nguri-ni 

hamu-qua 

hamn'Cu-rin 

hancha-ni 

hancha-qua vanda^ni 

hancha-ri 

hand a ni 

handa-quarâ-ni 

hande-t^e-ni 

hande-t^i-qua 

handi cuti-ni 

handioh'CO 

handie-ra-ni 

handle ra-qua 

handemps-quare-ni 

handon-tii-quare-ni 

handO'Cura-nga-quare-ni 
. hando-ra-cu-hpe-ni 

handa-nga-spe-ni 

hando-piquare-i^e-ni 
hanga me-ia-ni 

hanga-sca-ni 
hanga-sta-hpe-ni 



avoir bonne ou mauvaise sa- 
veur 
mettre fin aux péchés 
Tœuvre arriver à la fin 
tas, borne 
placer des bornes 
être contigu 
frange, bord 
bord 
posséder 
parler grossièrement 
celui qui parle ainsi 
donner une manière de vivre 
à quelqu'un 
être soucieux 
être négligent, oublieux 
négligence, oubli 
un coin 
seul 
réussir à faire quelque chose 

réussite 
ne pas bien prononcer les pa- 
roles 
ne pas bien les prononcer par 
peur 
être intelligible 
aller à la rencontre de quel- 
ques-uns 
s'empêcher réciproquement de 
sortir 
s'entendre clairement 
faire une chose au nom d'un 
autre 
savoir, comprendre 
faire comprendre 
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hanga -mara-ndâ-ni 

hangah-ca-mo-ni 

hanga -ngari-hpe-ni 

kangue-ni'CU'tsi 

hangue-re-ri 

hangue-qua-echa 

hangua-re-ni 

hape-qua-ha-t^lpe-ni 

hape-ngasca^ni 
hapin-de-hpe-ma-ni 

hapina-ni 

hapi-nguri-ni 

hapi mari-ni 

hapi-nga-ia 

hapin-hcra-qua 

hapi-ngua 

h a pu 

hapu'pa-ta 

hapU'htsi-ni 

hapu-hisi'ii 

hah-qui 

hahqui viqui-xahcan 

hahqui quenica quera^ni 

hara-cu-ni 

hara-cuia-qua 

hara-tne-ni 



hara-mequa 

hara-inura 

harangue-nah-pe-nsta'ni 

haran^gue-dan-ari'dios 

haran-gue-ni 

harangnen cha-cu^quare-ni 

harangne-hpe-ni 
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répandre une odeur 
arriver une bouffée d'odeur 

obéir 

tarder la lune d*apparaître 

lieu spacieux dans un ravin 

voisin d'une même commune 

vivre célibataire 

se distraire réciproquement 

aveugler 
surpasser les autres en les dé 
fiant 
posséder 
posséder une même chose 
avoir beaucoup de 
esclave 
servitude 
fortune 
cendre 
terre blanche 
avoir des cheveux blancs 
à cheveux blancs 
la main 
main gauche 
main droite 
faire un trou dans la terre 

bande de peau 
avoir une ouverture, comm 
une porte 
ouverture 

cave 

avoir pitié 

que Dieu ait pitié de moi 

être plein 
être malade de tout le cor] 
être dans tout le monde 
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harangue-che-ni 

haran-guri-sia-ni 

haran-guh-nipa-yxn 

haràh-ni-yxu 

haran^nde-ni 

harande-rom-ha-ii 

harande-iaia4e 

hara-ndi-ni 

hara-re-nsta-ni 

hara-reh-ia-hpe-nsia-ni 

haronda-ta-hpe-ni 

harah-pahata-ma-ni 

karapa-curi'fti 

hara-pa-nguri-ni 

hara re-ni 

hara- re-ta-hpe-ni 

hara^pera-nsia-ni 

hara per a-nsque 

hara-cue 

haraqua-ta 

hara-hpe-ia-ra 

harava-curan-cha-iin 

hàra^t^^e-ni 

hara-va-cu-ni 

hara-va-cura-ncha-ni 

hara-xe-hpe-ni 
harauda'ta-hpe-nsta-ni 

haronda^ispe-ni 

haroti'di-ro 

harnva-hpe-ni 

haruva-hpera-qiia 



être dans tout leciel 

se séparer lés uns des autres^ 

nous sommes bien ici 

tu es bien ici 

avoir en abondance 

il existe encore 

ton père existe encore 

avoir des trous dans les 

oreilles 

se séparer 

faire se séparer 

faire de la place aux autres 

s'occuper d'autre choses 

s'esquiller (un bois) 

se séparer les uns des autres 

se séparer 
faire quelques-uns se séparer 
se réconcilier 
réconciliation 
ami, compagnon 
pauvre pécheur 
couvent, claustration 
temps pour faire quelque 
chose 
creuser une sépulture 
percer 
avoir le temps de faire quel- 
que chose 
s'isoler 
enlever à d'autres leurs fonc- 
tions 
faire place à ceux qui viennent 
l'espace 
aider à faire 
l'aide 
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haruva-hperi 

Jiaruva-ia- ruh-quare-ni 

harumu 

hea-ni ou veca^ni 

hea qua 

heangU'hpe-ni 

heara-hpe ni 

heahcU'ta-hper-n i 

heah'CU'hpe-ni 

hecahtsii-quare^ni 

hecahts^i' tanih-co 

heari'hpe^ni 

hendi 

hengua 

hera che 

hera-mba 

iur''amba'ri^hpe'ra'ni 

herahera 

ki^^an-chu-ni 

htma 

himamptsio 

himan'du4in 

hima-^hameri-qui 

himangueon 

himangueon hara^ni 

him angua-^s 

hima-yxo 

hin-fitu-yxo 

Jiima^ ta hpe-ni 

himas-quaro 
iima^'ia-hpe^ni 



celui qui aide 

se faire aider 

bâton pour mener les poulies 

consentir 

consentement 

permettre à d'autres d'aller 

quelque part 
permettre à d'autres d^ faire 

quelque chose 
permettre à d'autres dé pren- 
dre quelque chose 
être clément 
beaucoup 
subitement 
saluer 
puisque cela est 
c'est bien 
mon frère 
son frère 
être frères 
(mira mica) 
s'emparer de l'eau lorsqu'elle 
vient 
ici, là 
sans déjeûner 

déchaussé 

jusqu'à ce que 

également 

être égaux , 

aussitôt après 

continuant d'interroger 

et ensuite 

déshabillé, dénué 

donner du souci 

le souci 
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hima^'ta-hpera-qua 
h impite-ispe-ma-ni 

hingun 

hin-guen-gtie^qua 

hingo 

hineran 

hiqui-ni 

hir-ki-ra-ra-ni 

hirhirara-qua 

hirengari-ni 

hire-ia-ni 

hire-ndu^ni 

hivatsi 

h i^-pera-nsia-ni 

hi^'pera-nsqua 

hiri'hpe-ni 

hiri'paia-ni 

hiri-ngari 

hiri-quare-ni 

hiri-nga^quare-nsta-ni 

hiva^ni 

hohcha-qua 

kahcu-hpe-ni 

ho-cu-ri-ni 

ho-ndu-cu'hpe-ni 

hoh-cha-cu-ni 

hop-curi'tii 

kofi-curi-qua 

koa-ri'hpeni 

kona-rl'fti 

kopara-tti 

kopara-qua 

kopacuri'ta-hpe-ni 

kore-iahpe-ni 



prendre vengeance 

avec, aussi 

parent, voisin 

rien 

doux 

sangloter 

id. 

sanglot 

se presser 

respirer 

aiguiser 

chacal 

cacher 

enterrer 

enterrement 

cuire sous la cendre 

cacher 

chercher 

se cacher 

désirer la présence 

vomir 

tunique 

lier les mains 

faire un nœud 

lier les pieds 

lier le cou 

se ceindre 

ceinture 

obéir 

lier tout le corps 

(rexer) 

métier à tisser pour femmes» 

ceindre les autres 

lier à un pieu 
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horeta^hpera- qua 

ho^'ta 

ko^-qua 

ho^'Ca-ni 

hua-ni 

huarah-quare-ni 

ha-ngua-ni 

hua-hua-ndapa-ni 

huca-ni 

hucara-ni 

hucara-qua 

hucama-ni 

hucapara-ni 

hucapara-la-ni 

hucapara-qua 

hucahtsi-qua 

hucavansta-ni 

hucava-ns-qua 

hucava-ispera-qua 

hupa-ni 

hupansta-ni 

hupara-hpe-ni 

hundu-re-hpe-ni 

hundupara-cu-ni 

hundura-ma'tii 

huntii-ngari-ni 

hunt^^^t-re-ni 

huparaqua 

hupica-ni 

hupi'tspC'tti 

hupi-ra-hpe-ni 

hupin-daquare-ni 

hupi'ftgue-ni 



lourche patibulaire 

temps qui suit des eaux 

étoile 

faire chaud 

tirer, traîner 

^ faire tirer pour soi 

tirer de nouveau 

diflférer 

se vêtir de 

porter des fruits (l'arbre) 

les fruits 

surpasser 

valoir tel prix 

apprécier 

prix, écorce 

(uremate) qui se place sur la 

maison 

être attentif 

attentif 

rancune 

laver 

laver de nouveau 

faire laver 

arriver à d'autres 

arriver ceux qui sont en arrière 

éloigner, rejeter 

faire le signe de la croix 

montrer du doigt 

vase pour laver 

prendre entre les mains 

prendre quelqu'un 

faire prendre 

saisir 

tirer la tache ou la couleur 

d'un drap 
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pirngua-re-^i : 

ipingua-rerh' 

hupi-ndi-ni 

^i'pah'CU'hpfi'fti 

ùi-ndi-cu-Ap^-ni 

hupi-mu-cu-ni : 

mpih'la cu-ni \ 

hupi-ru-ni 
pi-rah^quare-ni 

hfipi'i^â'tti 

hopo^mu-ni 
Aopo-ndu-ni ' 
o-ndU'Cu-hpe-ni 
hura-ni 

hungua-ni 

hur ah' cu-ni 
hura-mU'ta-ni 

huru-mu-ni 

huru-mu-ri 
*amu^tspera-qua 
uramU'tspe-ni 
rutnihma'po-ni 

hûrava-ni 

hurava-qua 

huc^'Ca^ni 

huc^^^-qua-ri 
uriaten-cha-ni 
riaien-cha-qua 
endarepa-hpe-n i 
ure-ngua-re-ni 
'en^quare^quaro 

hure-ngua 
urenda-hpe'ri 
renda-hpera-qua 



avoir des. pollutions 

pollutions 

se boucher les oreilles 

prendre par les mains 

prendre par les pieds 

prendre le cheval par la bride 

prendre Tétrier pour monter 

prendre par les narines 

se permettre de prendre 

prendre quelqu'un sans le 

lâcher 

se laver la bouche 

se laver les pieds 

laver les piedâ des autres 

venir 

revenir chez spi 

laisser ce qu'on tient en mains 

sevrer un enfaqt 

ordonner 

qui commande avec hauteur 

l'ordre 

ordonner, condamner 

depuis lors jusqu'à présent 

être en bon sens 

raison 

semer 

époque des semailles 

profiter 

profit 

enlever par ruse 

étudier 

école 

science 

maître 

enseignement 
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hure-ngua-tnO' ngari-ni 

hure- ngua- mo-nguari-qua 

hure-pe-ngue-ni 

hure-pe-ngua -qua 

hure^nsia-ni 

hure-ra-ni 

hure-ra-nsta-ni 

hure-p^-ta-ni 

hure-p^'ia-quar^^ni 

huri-ngua-re-ni 

huri-ngue-ni 

huri-mbe-ti 

huri-mbe-ra-ni 

huria4a 

huria-qua 

huria-te-qua 

huri-hpa-ni 

hurih pa-ca-ta 

huri-xa-ni 

huri-xa^ca-ii 

huri-i^e-ni 

huri-fie-quaro 

huri-nx-qua 

huri'para-ni 

hutsi-quare-ni 

hut^a-^ta-quare'iii 

huxa-ni 

huxa-ti 

huhu€'Xa-ti 



être hypocrite 
hypocrisie 
être chaud 

chaleur 

se chaufier 

chauffer quelque chose 

chauffer de nouveau 

chauffer jusqu*aux os 

se chauffer avec 

se parfumer 

prendre des bains phauds 

droitement 

dresser, égaler 

le soleil 

le jour. 

une journée 

rôtir 

chose grillée 

frire 

friture 

se chauffer au soleil 

plateforme 

genoux 

se chauffer le dos au soleil 

venir à pied 

se lever subitement 

se rétablir peu à peu 

viens vite 

venez vite 



ya 


maintenant, aujourd'hui 


yaca-ni 


cesser 


yaca-nsta ni 


cesser tout à coup 
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yaca^nsqua 

j^aca'CU'ta^qnare-ni 

yaca-ra-quare^nsia-ni 

yaca-ra-quara'ttsqua 

j^ah-cha-qua 

yyahcha-ni 

yyah-cha-ia-ni 

yya-pare-ni 

ycha-xuri-ni 

ycha-me 

yhcha^ngatu-ni 

ycha-ngue-quare-sia-ni 

ycha-quata-ni 

ycha-quah-co 
ycha^ycha-me-ni 

ycha-péùi-na-vi 

yhcha-mari-ni 

ycha'hpâ-ni nah hambu-ri' 

hpe-ni 

ychah-cu'ta-hpe-ni 

ycha- va-xa-hpe-ni 

ycha-qua-ma-ni 

ycha-ychah-cti-ni 

ycha'tne-hpe-nsta-ni 

ycha-re-va-cu-ispe-ma-ni 

ycha-ru'ta 

ycha-ru-cus 

ycho-ru-nsia-ni 

ycho 
yangah-ia-ra-ni 

yanga't:{e'ni 
yanga-htsi'ta-ni 



cessation 

être fatigué d'attendre 

terminer 

terminaison 

oreiller 

se placer sur l'oreiller 

placer quelque chose en bas 

appuyer le dos sur 

(e charse de largo) 

chose petite 

lever du sol une chose large 

avoir une grave maladie 

placer une chose large sur le 

sol 

dénué de fortune 

porter en la bouche une chose 

large 

être couché tout le jour 

lever des choses larges du sol 

être frère germain 

placer les choses larges dans 

les mains d'autres 

embrasser quelqu'un 

tomber dans Teau 

marcher à quatre pattes 

diffamer 

favoriser 

canot 

rats d'eau 

être mort étendu sur la route 

dans Teau 

être fatigué de marcher 

être fatigué d'être assis 

être fatigué d'être à genoux 
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yanga-para-ai 

yanga-ngari-ni 

fanga-ngasca-ni 

yanga-hisi-ni 

yangah -cu^ra-ni 

yanga yanga^s 

yap^ca-ni 

ya^ca-ta 

ya^ra-qua 

yara-t^e-ni 

yara-t^^e-ta 

yara-nu-ri'tti 

yara-ta 

yaÉ^i'ta-ni 

vahre^ngna-re-ni 

yare-yaretne-ni 

yareh-yareh'pas 

yava-ni 

yava-re-ca-ta 

yava-qua 

yava re-ni 

yava-neni 

yavarU'Cata 

yava ri 

yavara-reni 

yavane-qua neh hamha* 

hpe-ni 

yâmi-ni 

yameti'do 

yeca^ma-ni 

yeca ma-ni 

yehcâma-ni 

yeh can-da-hpe-ni 

yecan-t^^a^ni 



se fatiguer le dos 
se fatiguer les yeux 

id. 

se fatiguer la tête 

se fatiguer les mains 

eau tiède 

carder de la laine 

uriner 

l'urine 

le serviteur 

uriner en dormant 

rouille du fer 

uriner très peu 

œufs de poisson 

faire une chose peu à peu 

baver en dormant 

baver 

habit sale 

geler 

chose gelée 

gelée 

geler 

être loin 

des briques 

pierre pour moudre 

aiguiser la pierre 

être parent de loin 

être terminé 

tout 

jeter quelque chose dans l'eau 

avoir une syncope 

mentir 

mentir à d'autres 

réparer le sol de la maison 



Digitized by 



Google 



-i5<i- 



yeca-ngds ca^nt 
yehca-mbari-ni 

yeca-re-ni 

yeca-ra-nde-ni 

yeca-pe • hi^i-quare-ni 

yéca ' va-ia-me-ni 

yecopoi quare-ni 

yex-quaia'tii 
yengo-quare-ni 
yengO' quare-qua 

yengua-ni 

yengua-hpe^ni 

yengua xa-ni 

yenguah^quare-ni 

yenguah-quare-ri 

yangne xuri-ni 

yengue-ndi-ra 

yere-ngari-ni 

yere-yereh-cu-pa^ni 

yere-quata-hona-ni 

yerondori^ni 
yero-ngari' ta^hpe-ni 

yero-pari-ma-ni 

yero-quata-hema-ni 

yero^ra-me-ni 

yero-mari-ni 

yero-va-ia-tna -n i 

ycro'CU'ispe-ni 

yesca^ni 

yesca 

yesia-ro 

%sia'qua<opo:{^quare'ni 

yevchpa-hpeni 



avec de la boue 

jeter de la boue à la face 

jeter de la boue aux autres sur 

tout le corps 

la jeter sur le mur 

être dispersé 

se flétrir 

(arrojar papel) 

tomber comme la neige 

faire fuir 

espérer 

espérance 

espérer vainement 

soupçonner d'autres personnes 

soupçonner 

être jaloux comme un mari 

jaloux 

être tortu 

bouche de travers 

être visqueux 

aller faiblement 

sortir faiblement 

venir descendant très vite 

jeter à la face 

passer un pont en hâte 

partir en courant 

sortir de la maison en couinant 

lancer beaucoup de chose 

lancer dans les champs 

donner en lançant 

neiger 

la neige 

lieu neigeux 

neiger 
admonester 
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yevehpa^hpera-qua 

yecx-ata-ni 

yecxa-ngari-ia-hpe-ni 

yeex-ata-tspe-ni 

yyh'Cu-ni 

yyruca^ta 

yyri'Va-cu'ni 

yncha-cu-ri 

yncha-ni 

ynçha-ra-ni 

yncha-quare-ni 

yncha-ispe-ni 

yncha-cha 

j^nchare-rma-ni 

yncha-ma-ni 

yncha^ri-ni 

ynchanda-cu-ri-ni 

yncha'ndi*cu'hpe-nl 

ynchah'ia-cu'ispe-ni 

ynchan-nsta-ni 

ynchan-tiro 

yoa-ri-hpe-ni 

yoa-ta-ra-ni 

yo-htsi'ta-ni 

yo-ngU'ta-ni 

yondu-ni 

yomara-nde-ni 

yoné-qua 

vone-ni 

yreca-ni 

yre-ra-hpe-ni 



admonestation 

jeter un objet sur le sol 

jeter à la face 

jeter ainsi une chose étrangère 

pétrir 

ruisseau 

vider le poisson 

une chaise 

entrer 

mettre dedans 

se retirer 

entrer dans la maison d'un 

autre 

les hôtes 

attaquer 

entrer dans une maison ou un 

village 

entrer[dans une maison 

entrer dans un bois 

se mettre quelque chose dans 

les oreilles 

venir dans la maison d*autrui 

pour commettre Tadultère 

entrer de nouveau 

vers le soir 

appeler 

faire appeler 

élever la voix, accentuer 

chanter posément 

retarder 

être haute (Pherbe) 

minuit 

être minuit 

demeurer 

(assentar pueblos) 
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yre-cha 

yre-che-qua 

yre-nguri-ni 

jfre-ma-ni 

yre-qua 

yre-va-cu-ni 

yre-tnU'CU-ni 

yre-taro 

yre-ri 

yrinduni 

yrih cu-ni 

. yripata-ni 

yriru-ni 

yri-ru-qua 

yri-ngari-ni 

yrim-vrima-ngari-ni 

jfri'Va^qua 

yrU'Va-ra-ni 

yrini'bu 

yrlm-bue-qua 

yri-mba 

yri-ndi-cu-hpe-ni 

yyri-qua 

yrira-qua 

yyrira-ma-ni 

yricue-ngari 

vyrura-ni 

yyuryruh-cu-ni 

yyruhpata-hpe-ma-ni 

yrucu'ta 

yru-ngue-ni 

yru-ngari'ia -hpe-ni 

yrU'para-ni 



le roi 
royaume 
demeurer près l'un de l'autre 
demeurer beaucoup de per- 
sonnes 
l'auberge 
demeurer dans la campagne 
demeurer au bord 

dans la cité 

maîtresse de maison 

faire signe avec le pied 

faire signe avec la main 

faire signe avec le dos 

rider le front 

ride de front 

se rider le visage 

avoir le visage ridé 

ride du ventre 

être ventru 

bossu 

la bosse 

son beau-frère 

tromper les autres pour rire 

jardinage 

une corde 

(estirarse la cortea) 

manteau bleu 

faire un peu d*air dans la 

lagune 

faire un air vif 

passer vite 

canal 

entrer Tair par les fenêtres 

aérer le visage 

porter sur les côtes 
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yisi-ma-ni 

ytsi 

yisi-ma-ti 

ylsi-ma-ia-qua 

ftsi-ma-quare-ni 

yisiynspe quare-ti 

ytsi era-ma-nsta-ni 

ytsi vhchacu'ra-ca-ta 

ytsi hitre-ra-ca-ta 

ytsi hnre-pe-ti 
ytsi th^ira-pe-ti 
ytsi havame^tiro 

ylsi-cu-qtia 

ytsi hat:{i'CU-ni 

ytsi'Cu-mani 

ytsi-va xara-qua 

ytsi'Cupus 

ytsi ata-htsi'CU'hpe-ni 

ytsi pumbaptimba^ru-ni 

ytsi-yure-ni 

ytsi-xori^qua 

ytsimara-ni 

ytsi yasca-ni 

ytsi-ngua 
ytsi-cupa-ra-ni 
ytsie-n^ta-ni 
ytsi-quare-ni 
yyt^^i-nihra-ni 

yyt^i' re-ngue-ni 

yytnini-ndori-ni 

yytn^i-ngari-ni 

yynt^n-ngari-ni 

yt{u-qua 



boire 

Teau 

buveur 

vase pour boire 

boire du poison 

porteur d'eau 

deviner par l'eau 

eau bénite 

eau chaude 

eau chaufTée au soleil 

eau froide 

eau profonde 

eau de miel 

tremper, mêler 

ajouter de l'eau 

citerne 

vase d'eau 

baptiser 

barboter 

courir dans l'eau 

le courant 

chose rare 

uriner 

le vin 

être hydropique 

s'enflammer, se fondre 

se laver dans l'eau 

aller dans la cour beaucoup 

ensemble 

entrer tout à coup dans la 

maison 

tomber (le mur) 

s'oindre le visage 

prendre l'air 

lait, mamelle 
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yt^u-ma qua 

ytiu-qua ata-hpe-ni 

yyi^H-yt^U'Cas 

yyi^uytlH'Va'ni 

jura-yi^Hna ngari-ni 

yt^a-pe-me 

yt^U'h'iju'Cu-ni 

yyi^^u-quata-ni 

yt^ura-mo-ni 

yyt!{u para-ni 

yt^ui 

yi^ure hiu-cu-ma-ni 

ytT^ureh'Chn • cu-me-ni 



macha-ni 

machupa tacu-h^e-ni 
machn-ndu-ni 
machuh'Cuni 
machumach hpe-ni 
ffialio nda-ni 
maya-xata h^â-ni 
maya-qtu et si-pe-ni 
maya-mu-hpe-mi 

maya-qna 

tnava-maya-ras 

mkya-tspe-nsia -ni 

maya-nsia-ni 

maya-pe^ni 

maya-pe qua 



vache 

calebasse pour tirer le vin 

donner à téter 

ventru 

(levarpor las heldas) 

ployer 

un ver 

sucer 

placer par terre des choses 

amoncelées 

sortir par la fenêtre 

porter 

citrouille 

sortir d'entre les autres 

entrer 
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se coller quelque chose au 

palais 

lier les mains par derrièr 

se tordre les pieds 

se tordre les mains 

moudre de coups 

transvaser 

payer peu à peu 

devenir débiteur 

payer le salaire avant qu'il 

soit dû 

dette 

vêtement raccommodé 

raccommoder pour d'autres 

raccommoder 

faire le commerce 

marchandise 
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maya pe-ri 

nufa-cu-ri-ni 

mafo-cn-ri'tti 

mayo'p.i cu-ri-ni 

mayo'xeni 

mayo-cH'iani 

mayO'Cu ta-ni hucapara-ni 
mayo-hisita-ni vanda-ni 

mayO'h isi-ta-ti i-caias 

mayo-para'ta-nsta-ni 
maych-CH-hpe-ni 
mayo pa ngue-ni 

mayo -cu-ispe- nsta-ni 
mayo-pa-nga-riniyqui'Va-ni 

mayo mps»quare-ni 

mavo'htsi-ni 
mayo-ri qua 
mayo-para-la nsio-ni hacan- 
guiri-qua 
mayo-rfi-cu-ri-ni 
mayo-mayo-no-htsi-ni 
mayo pjinti-nsta-ni 
mayo-pa- mans -qua 
mayota-nsta-ni 
mana-ta-ni 
manu-ta-quare-ni vuaisi 
manahtsi-ni 
mananga nsta-ni 
mana na-{ca-ni 
mana-ngari-ni 
mana l^a ta-quare-ni 
mana-ra-ni iiira-quapira- 



marchand 

solder deux choses à la fois 

troquer 

id. 

vendre 

dire Tun une chose, et l'autre 

une autre 

ne pas conclure un marché 

parler de nouveau d'une autre 

manière 

grelîer des pommiers 

copier une écriture 

troquer 

passer d'une chose à l'autre 

répondre 

transfiguré de colère 

(maxcara) tantôt d'un côté 

tantôt de Tautre 
se changer les habitudes 
là-bas 
changer de nom 

se tordre le corps 
être inconstant 
se dédire 
satisfaction de paroles 
changer l'ancienne voie 
remuer 
avorter 
agiter la tête 
s'apprêter pour la fête 
troubler 
aller avec fierté 
troubler les gens 
avoir la fièvre 
if 
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nt 
manara-ispe-nt 
manara-tspe-ti 

mane ii 

mana-tia-qua 

mane-ii-curin-da 

manah-quens-quaro 

mans-quare-ni 

manah-pa-ni 

manoh pa-ni 

mahnonna-ni 

mah-nonga 

wahmon-da-ni 

manu'ta-ni 
manu-quare-ni 

mha-ngari 

mha-cuxaha-qui 

war i'Cha- ndi-ni 

mari-ngna-ra-ni 

mari'tnaris 

maris 

mari'ia 

mari- ri-hp e-nsta-ni 

mari-rih-quare-nsta-ni 

mari-ma-nsta-ni uxa-ia 

mjrin'tie'pe-ni 

mari'tspe-nsia-ni 

mari-marih-cu-ni curi-ni 

mari-mari-aia-ni 

maru'va-ta-ni 

marU'Va-qua 

mita-ni 
mita-ispe-ni 



servir les autres 

serviteur 

vierge 

virginité, intégrité 

pain entier 

dans la réunion 

se remuer 

remuer le breuvage 

chercher dans le feu 

s'agiter en provoquant 

gonds de porte 

remuer le contenu d'un vase 

réunir 

ensemble 

à mauvais visage, laid 

id. 

avaler un apéritif 

être doux 

doux 

les fruits 

grenier à blé 

augmenter la douleur des 

autres 

augmenter la sienne 

augmenter la gale 

contrefaire les paroles 

faire une chose pour les 

autres 

brûler un peu 

mâcher lentement 

apprécier, estimer 

l'estimation 

ouvrir 

, ouvrir les autres 
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miiahpe-ni 
miia-qna 

mi mi 

i7timi-ie 

mimiemba 

mite-hpera-ni 

miteh-pera-qua 

mite qua 

mite-n^ari-cu'lipe-ni 

mite-hpe-nsta-ni 

mite-ia-hpe-ni 

miten piquare-ni 

miten-ara-ni 

fni-ca-ni 

mi-nga-ni 

mi-qua 

minda-ni 

mindahat^i-ni 

minda-hpe-ni 

m im ih-cu'hpe-n i 

mimi-xe-ni 

mimis 

mihcuquare-ni 

mihcu quare-qua 

mihta-cu-ni 

miii-ni 

mill-qua 

mill ra-hpe-ni 

miH-ndii-cii-quare-n i 

ntis-quare-ni^ 

mis-qiiare-qua 

mis-quare-ri 

m is-quare-ra-hpe-n i 



faire ouvrir les autres 
la clef 
père et mère 
les parents 
ses parents 
être parent 
parenté 
parent 
reconnaître par le visage 
reconnaître quelques per- 
sonnes 
les faire connaître 
faire semblant de connaître 
id. 
fermer 
enfermer les autres 
la porte 
dédier 
placer un signe 
signaler à d'autres 
enseigner la sagesse 
être sage 

sage 

se souvenir 

le souvenir 

comprendre la signification 

conter 

le conte 

faire compter ou enseigner le 

chemin 

raconter l'avenir 

s'attrister 

tristesse 

triste 
attrister 
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mis^quarensia-ni 

miS'ta-nsta-ni 

mis-ia-ns-qua 

mis-mis-ta-ru-ni 

mis'tniS'ta'CU'ri-n i 

miS'tniS'tacU'ri-qua 

ma-isi-cu-ni 

maisi-maisi-ras 

tnatsi-pah-cha-ni 

maisùndi'CU'hpe^ni 

matsi'hisi-cu'tti 

maisi-quare-ni 
mat ^i' qua 

meni 

menihco 

mémecha-ni 

mendeh'cha-ni 

menana-ni 

mevecen-di-qua 

mencupa-cha-ndi-qua 

fne'Vih-chupd'htsi-ta-qua 

meh't^^a^ta-ni 

mch'tia^mari'tti 

meh't^a-cu'tna ni 

meh tia-ma-ni 
meh-tie- ngari-ni 

meh-t^a-r^ni 

mere-mârt-va-ni 



avoir du souci 

aller avec gravité 

gravité 

songer, rêver 

être très malade 

l'agonie 

revenir du chemin 

serrer un clou à vis 

accourir beaucoup à un même 

lieu 

chose torte 

avoir le cou tordu 

tordre les oreilles aux autres 

mettre un cabaîlcte en haut de 

la maison 

se tordre tout le corps 

pain de noces 

une fois 

une seule fois 

souvent 

quelquefois 

pour une autre fois 

une bouchée de pain 

une gorgée d'eau 

un moment 

faire une chose jusqu*au bout 

arriver souvent jusqu'au 

bout 

(traspastar algo) 

arriver au sommet 

paraître une maladie sur le 

visage 

paraître une maladie sur tout 

le corps 

défaillir de faiblesse 
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mere-mere-va-qua 

miri'CU'Xa-ni 

miri-ngue-ni 

miri-ngue-qua 

fft iri-va-miri-hpe-n i 

mirih'Cha-panara-ni 

miri-mirimu-ni 

mirin'miri-naxe' nsta-ni 

miri-miri naxe-nsqua 

miri-miri'Vah cu-hpe-nsia-ni 

miri'CU-ri-ni 

miriiaro 

tniris-ti 

mirih-nara-ni 

miri'CU'hpe-ni 
miri-cuquare ni 

miri-nu-ni 

mirU'CU'hpe-ni 

miru-ngue're-ni 

miru-ngua-re-qua 

mirun da^hpe^ni 

mirun da-pera-qua 

miru-nga ope-ni 

miru-nga-xa-ni 

murU'ttga-sia-hpC' ni 



faiblesse 

pacifique 

être paresseux 

paresse 

se moquer des autres 

parler avec orgueil 

murmurer 
oublier les bienfaits 
cet oubli 
faire oublier les autres 
oublier 
innocemment 
avec honneur 
perdre la parole par suite 
d'un coup sur la poitrine 
faire oublier 
oublier une chose en enten- 
dant une autre 
oublier en partant 
fermer la porte au nez 
se divertir 
divertissement 
divertir 
passe-temps 
ne plus connaître 
oublier ce qu*on a à faire 
faire oublier 



N 



nah'can 

nahca-xama 

nahcanandi'tero 

nahca-nandi'tero-Hhq 

nacu'chandi-ni 



quand 

quand nous voyons 

je ne sais quand 

il y a longtemps 

manger pour aiguiser Tappétit 
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nacU'Cha-ndi • hpe-nsia-n i 

naca-cuxa-ni 

nah 

nahatini 

iiahhaiixama 

uahandi'iero 

nahamara 

nahaxe 

nahambuhpera-ni 

nahnane 

nahoita-ni 

nahoùa-qua 

nahoùaispe-ni 

nahma naia-hpe-ni 

nahmatahpe-ri 

nahmint^in 

namitnda 

namunda-re-qua 

namundeclian 

namu-ni 

namu-che-ni 

namu che-ia-hpe-ni 

namu'cheia-nga-ni 

nam un- che-nsta- ni 

namnporo 

nana-ara-ni 

nana 

nanah-qui 

nani 

nani 

nani-maro 

nani'hame-ri 

nani^era-cu'ti' n i 

nahpan era-ngu-ni 

naharikpe-ni 



avaler comme les lions 

aller avide 

comment 

à quelle heure 

je ne sais à quelle heure 

je ne sais pas sûrement 

qui sait 

comment est-il 

être parent 

je ne sais pas 

douter 

perplexité 

être traître 

tourmenter 

qui tourmente 

combien bon 

combien de fois 

à quel degré 

quelquefois 

quelques-uns 

être nombreux 

être beaucoup contre un 

être un seul contre beaucoup 

être nombreux de chaque côté 

combien de choses 

avoir une mère 

mère 

quelqu'un 

où 

le soir 

en quelque lieu 

jusqu'où 

jusqu'ici 

être sans souci 

querelles 
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nah-era'tign-tspe ni 

napi'tti 

napi'tidira-ni 

napis 

napi-cha-ndi'tii 

naqnica-ni 

nahqtiiaru 

naqiii 

nahqtii ambehco 

naquinda-tero 

nara-narah'Cu-ni 

naropata-ni 

nahxama 

nahxan-da 

ne 

nexana 

nendi-iero 

nengua 

nengu-ni 

nicu-quare-ni 

nicu-nicuh'cha'iii 

nincha-qnare-ni 

nine ha-quare- qua 

ninde-ma-ni 

nindema-çua 

nidicu-quart-ni 

nindarara-qnare-n i 

ningueh-cheni 
ningneqnare ni 

nimate-hpe-ni 

nimate-qua 

nima-ni isire-ri 



soupçonner 

avaler sans mâcher 

manger des fruits 

glands 

avaler 

avaler en passant 

quoique 

quel 

quoique peu de chose 

je ne sais lequel 

aller en titubant 

tourner les yeux comme en 

montant 

je ne le sais 

combien de fois 

qui 

qui par hasard 

je ne sais qui 

qui donc 

avec qui 

se couvrir de son bouclier 

rester une saveur dans le 

gosier 

subir une peine 

peine subie 

passer vite comme le temps 

chose éphémère 

aller mourant 

aller quelquefois à quelque 

lieu 

désirer aller à un lieu 

mourir de désespoir 

être aïeul 

petit- fils 

(amassar) 
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ntma-nt 

nima-qua 

nimin-dira-ni 

ntni-ni 

nini-ri 

nini-ra-na 

nini'^ica'ta 

nini-ma cu-ia 

nini-qua 

ninint'Che-ia 

ninin-che-ni 

nini'Va-cu-ri 

nino-ngua-ni 

ninO'fti 
nipa-ndiro-e-ni 

nipandiro 
nipagueh'cha-ni 

nthpa-mu-ta-ni 

nikpa-t^e-ni 

n iparacuya-ra-ni 

niniiicuya-ra^ni 

nipi-ri 

nipo-ngua^ni 

nipO'tti 

nipu-ndira ni 

nipU'tneti 

nipU'tsi 

nipU'tigari 

vipu-me-nde-ni 

niquan-ha-xa-ni 

niquan-ka-cu^ca-n i 

niquarO'-hara-ni 
nira^ni 



passer comme le temps 

après 

manger des fruits doux 

mûrir 

chose mûre 

faire mûrir 

chose mûre 

chose tout en rouge 

couleur rouge 

fruit mûr dans Tarbre 

se mûrir le fruit 

melon 

mourir en arrivant chez soi 

id. quelque part 

être à Tagoaie 

Tagonie 

avoir envie de poursuivre 

quelque chose 

mourir la veille d'une fête 

mourir subitement 

mourir en arrivant à la porte 

mourir en arrivant au bord 

cigare 

aller chacun dans sa maison 

aller de lieu en lieu 

manger des fruits doux 

chose douce 

à large tête 

à large visage 

être boueux les chemins 

être prêt à aller 

personne qui a le signe de la 

mort 

être prêt de la mort 

aller 
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nirahmapa-ni 
nirarâ hpe-ni 

nirare-ni 

nara-nira-cas 

nirah nira-ni 

niraxa-pa-ni 

nira-ndi-ni 

nira-ngtiri-ni 

niranirah<ti'ni 

nita-ma-ni 

nita-ma-qUa 

nilani cavallo 

niia-ni xanga-ri 

nita pa-ni 

niia-po-ngua-ni 

nita-quare-ni eperu-qua 

himbo 

nita-xata-quare-ni 

nita-xa ta-quare-qiia 

niia-xata-hpe-ni 

nixa-ni vari-ni 

ni^cu-ma^ni 

ni^^cu'tspe-ri 

ni:{cu'hpe'ni 

niispe-ispe-ni 

nitst-quar^-ni 
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pour toujours 

une maladie 

s'imprégner une odeur 

chose douce 

aller sans se retourner 

disparaître pour toujours 

(condirse la mancha) 

prendre les habitudes d'un 

autre 

être le temps calme 

traverser un lieu 

passage 

aller à cheval 

passer par un chemin 

passer par les chemins 

revenir par les mêmes chemins 

tomber dans le filet 

se désespérer 

désespoir 

faire désespérer 

soufTrir longtemps avant de 

mourir 

disparaître ce qui a été déposé 

faire disparaître soudain 

sorcier 

enchanter ceux qui dorment 

mourir, expier pour d*autres 

aller à pied 







ohchacu^kpe^ni 
ohcha'CU'ra-hpe-ni 



gouverneur 

(cubijar los otros^ 

couvrir \t» parties basses 
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ohcha-ia-hpe-ni 

ohchu-qua 

o-ma ni 

o-mu-ni 

o-wn-ia-qna 

O'tnu-nsta^ni 

o-mU'CU'ra-ni 

o-nda-ni 

o-nda hpe-ni 

o-o-ndahpe-ni 

ondu-qna 

o-ndu-ni 

o-nga-itpe-ni 

o-nga-hpcra-qttaro 

o-nguani 

o-ngarini 

O'hpah'Cha-ni 

o-pa-ra-qua 

o-pa ra-ni 

opa-tnu ni 

o-pa-mu'ta-ni 

opopare-qna 

cporo-poro-xe-nsta-ni 

oporuni 

oporo-por angari 

opo-ndi-ra 

opo-xuri-ni 

opo-va-cu-ni 

opo-xu n icantsi-ro 

opo-ruo-ri 

opo nga-ri 

opo-me-xa-ni 

opO'OpO'Cas 
ohpo-mari^ni 



les couvrir aux autres 

chose pour couvrir 

arrêter un liquide 

se boucher la bouche 

fermeture 

fermer une porte au verrou 

le bord être fermé 

enfermer quelque chose 

couvrir plusieurs 

emporter furtivement 

les chaussures 

se chausser 

enfermer plusieurs 

. lieu où l'on enferme 

être enceinte 

se couvrir le visage 

avoir la gorge fermée 

vêtement 

se vêtir 

boucher la bouche 

boucher un vase 

bois tombé dans la forêt 

se gonfler le fouet 

être gisant dans le chemin 

chose épaisse comme le drap 

à grosses lèvres 

être gisant 

être gisant dans le champ 

être étendu dans le lit 

large narine 

id. 

avoir à travers la gorge une 

chose large 

. chose grosse 

lever du sol des choses larges 
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oporu-ni quatiru-qua 
O'Oa quare-ni 
o-ri-quare-ni 
o-ri'ta-hpe-ni 

oro-ri 

oro-ngari'iii 

oro-ndii-ra-ni 

o-ru'tii 

os-quare-ni 

O'Sta-ni 

olita-cu-ne xangari 

oxa-tii 

oi'marn-qjiare-ni 

oi'WarU'hpe'tti 



se moucher 

s*envelopper 

se couvrir le corps 

couvrir celui d'un autre 

le maguey 

avoir le visage blanc 

avoir les pieds blancs 

se boucher les narines 

se couvrir la tête 

avoir des vents 

fermer les chemins 

couvrir le lit 

être très vêtu 

couvrir les autres 



pacas. 

pacxa-ia-ni 

pacah-cha-cu-ni 

pacah-pa-ni 

pâcah-cu-ni 

pacâh-pera-ni 

paca-ia-ni 

pacava-ia-ni 

pacava-ia-hpcra-qua 

pacava-ta-nga-ri 

pacan-che-ni 

pacah-chn-ia-ul 

paca-qnaia-hpe- ni 

pacare\'CH-hpe n i 

pacû-ma-ni 

paca-ma-ni 

paca-mari-hpa-nsla-Jii 



un ver d'arbre 
jeter par terre avec force 
pousser 
attiser 
repousser 
repousser réciproquement 
surpasser 
exiler 
exil 
exilé 
pousser jusqu'en haut 
mettre en bas 
mettre quelques-uns en dan- 
ger 
pousser ça et là 
pousser dans Teau 
retarder, proroger 
chasser de 
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pacamu'ca-ta 

paca-mn ni 

pacamu'ta-ra-ni 

paca-paramu nsta-fii 

pacaia-hpe- ma-ni 

pacaxe hpe-ni 

paca-ngti-ni 

pacarch'pa-ni 

pacate-ma^ni 

pacah cu-ia-hpe-ni 

pacah cU'ta - hpe-ri 

pahca-ndi-qua 

pahca-ndi-ni 

pakca-ndi 

pah ca^ndi-nsta-ni 

pahcai-ca-ni 

pahcandi'tani 

pahcha-para-ta-ni 

pahcha-pahcha ara- ni 

pahchacuni 
pachurecu hpe-ni 

pahc ha-ngari'ta - n i 

pacbu'ta-ni 

pahchU'CU'hpe-ni 

pacahtsi-cH-hpe'tii 

pacan-ri-ni 

paca ni 

pacaùas quare-ni 

paca-nga-ri-hpe-ma-ni 

paca-ngari-ta-hpe-ni 

paca-nda-pa-hpe-n i 



reliefs, restes 
laisser des restes 
faire laisser des restes 
nuire à autrui par paroles 
chasser de 
désirer la mort d'autrui 
repousser 
pousser dans le feu 
pousser dans Peau 
trahir les autres 
traître 
surdité 
être sourd 
s'assourdir 
chercher la main avec le sol 
rendre sourd 
crucifier 
lancer des flèches 
les deux jambes d'un vêtement 
de femme 
couper le corps d'un coup 
pendre quelque chose au 
mur 
tâter avec les mains 
toucher les parties basses des 
autres 
pousser la tête à d'autres 
repousser en arrière 
pousser 
se mettre quelque chose dans 
le sein 
aller repoussant les gens 
jeter à la figure 
jeter quelqu'un de haut en 
bas 
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pacaîia-c^-pè ni 
pacampsquare-ni 

pacit' nga-nsta-ni-iare-ni 

pamha-va-ra 
pâmha ^ri~quare-n i 

pamba-ngari 

pamba-hpera -ni 

pimbe-hpe^ri 

pa mheh'pera-qna 

pampi-pe-ni 

pamp\-pera4a 

pamp^-quare-ni 

pamp:{'Pe'ri 

pamp^-^ua 

pamp^^-ra-hpe-ni 

pama-nga-ma-ni 

pama-nga ra-ia 

pamâ-ni 

pama-qita 

pâma-quare-ni 

pama-hpe-ni 

pamare-hpe- ma-ni 

pamm-cha-ni 

pamen-cha-ti 

pamen- chaîna 

pamen-pamen-axa-ni 

pame-ngari-ni 

pamehta cuT^-quarc-ni 

pame-ri 

pameùa-hpe-ni 

pameva^hpe-ra qita 



jeter ça et là 
jeter dans la bouche peu à 

peu 

(beneficiar las heredades la 

segunda vez) 

homme ventru 

passer la main sur tout le 

corps 

au visage gras 

aller deux ensemble 

celui qui accompagne 

compagne 

aimer 

amour 

s'aimer soi-même 

qui aime 

amour 

faire aimer 

se fatiguer de travail 

fatigue 

envelopper dans des feuilles 

de maïs 

maillot des enfants 

souffrir 

faire souffrir 

s'allumer comme le feu 

être malade 

malade 

maladie 

être malade de tout le corps 

avoir mal aux yeux , 

craindre de devenir malade 

douleur 

porter des provisions 

provisions 
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pame-hisi-ni 

pameh-cu-ra-ni 

pame-du-ra-ni 

pame-ngue-ni 

pamepara-ni 

pame-ra-hpe-ni 

pame-quare-ni 

pame-ra h -pera-qua 

pamehcliu-ni 

pamen-ra4a-ni 

pama-ndu'ta-ni 

pameh'cha'ta'hpe'nsfa'Jîl 

pame-quaro 

pame-ni 

pamen-di-ra-re 

pamo-nguare-ni 

pamo-ngtia- re-qna 

pamo ndaquare-ni 

pamo-nda-hpe-ni 

pamo-qnare-nsta-ni 

pamO'pe-nsia-ni 

pamo'pens-ri 

pamo-pera-ns-qua 

pamU'tiu-quare-ni 

i)amoreh'cha'Cu-hpe'ma-ni 

pamO'CU'hpe-ni 

pamo-va-cti-ra-ni 
pamo-htst-cu'ra-ni 

Pananx 
panachu-tere^qua 

pa-ni 
parah'ta-hpe-ni 



souffrir de la tête 

souffrir des mains 

souffrir des pieds 

souffrir de la poitrine 

souffrir du dos 

tourmenter 

souffrir en général 

tourment 

souffrir aux parties basses 

souffrir des ongles 

souffrir des dents 

peiner en n'accordant pas ce 

qu'on désire 

peine douloureuse 

souffrir 

chose âpre comme un fouet 

se confesser 

confession 

se repentir 

jeter la faute sur un autre 

être contraire de quelque 

chose 

avoir pitié des autres 

qui a pitié 

pitié 

avoir la nostalgie 

la fumée entourer 

avoir de la peine pour celui 

qui est venu, ou qui est parti 

se répandre par la campagne 

se répandre en Tair 

arbousier 

champignon 

porter 
laire porter 
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panda tspc-ma'7îi 

pancha-va-cii-ra-ni 

pandi'tspC'tii 

pandi-cu^'ca-ni 

pangnri-ni 
pangui-pangiii'fU'txi'n i 
pa-ngueh'ch'pa'n i 

pando'Xuri-ni 

pahudo-nga-ia-ni 
pando-ndu-ri-ni 

pando-qudta-ni 

pando-rti-ni 

pa-ngue-ni 

pangua 

pan-churi-qiiare- ni 

pân-ch uri'hpe-ni 

panguinde-ni 

panga panga-ras 

panica-ta-ni 

pangandiiri-ni 

panga panga-t^^ca-ni 

panga-po^'Ca-ni 

panda-pandi-ras 

panga-spe-ni 

i)angHi'rO'me-ni acnU^^e 

pangui'htsi'CH'ra-ni 

pao-paO'ta-ni e:{ca^ni 

paoma-ni 

papa 
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faire cas de ce que les autres 

disent 

une couleuvre ramper 

regarder en arrière 

chercher quelqu'un dans les 

coins 
(hazer algo dos juntamentos) 

aller nageant l'anguille 

porter souvent quelque chose 

avec envie 

être sur le sol comme une 

corde etc. 

lever du sol 

mener avec les pieds une 

chose molle 

la jeter sur le sol 

ces choses être sur le chemin 

porter tout 

halais 

se toucher les parties basses 

les toucher à d'autres 

arracher les tiges avec un daid 

chose épaisse comme le pouce 

arracher du sol une poignée 

de maïs 

fouler aux pieds en ruant 

répandre, (des semences) 

jeter du bois de haut en bas 

branche ou pieux torts 

palper le visage d'un autre 

entrer dans l'eau la couleuvre 

nager la couleuvre 

fermer les yeux 

rester impuni 

l'oncle 
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papa-ie 

papa-emba 

papa-ara-nl 

papah'Cu-ra ni 

papa-aquareni 

paah'pe-ni 

papa equaro mite-hpera-ni 

pahpa-ndi-ni 

pahfia-re-ni 

papacata-ni tahi^iri 

pah-pah - cando 

pah'pah'Cande-qua 

pahpah-qua-ndi'tii 

pa quare-ni 

para cu ni 

para cuh ta-hpe-ni 

para-ta'Cii'ni 

parata-cu qua 

pa-ra-hpe-ni 

pahr-a-nga-ta-ni 

para quata-ni 

fiara-xu-^ca-ni 

parah-tsi 

paran-tsi 

para-quat^eni hanini 

para-quata-ni 

para-ngari'Cu-ni huria-ta 

para-quars' hpe-ni 

para-quare-ca-ta 

para-quare-ri 

paran-paras 



ton oncle 

son oncle 

avoir un oncle 

aller en tâtonnant comme un 

aveugle 

se palper tout le corps 

palper les autres 

être parent au second degré 

du côté du père 

regarder de travers 

toucher quelque chose 

secouer les draps 

lieu obscur 

obscurité 

regarder furtivement 

prendre pour soi 

tordre 

faire tordre 

percer avec une tarrière 

battre le briquet 

instrument pour allumer le 

feu 

faire porter 

lever une jatte 

placer une jatte de faïence 

id. 

(manta tor cida) 

les clous 

pleuvoir tout alentour 

labourer 

être le soleil à la lace du ciel 

créer 

créature 

créateur 

chose ronde et large 
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para-ca-ia u-ni 

para-ca-ta 

paran-para ura-ni 

para-ngua 
para-xuri'tii 

ùara^ispe-ma-ni 

para-ma-ni 
para-parah-cu-ni 

parah'Cas 
para^para-ngari 

para^va-qua 
parah-c^' quare-^ni 

pararu^ma-ni 
para-cha-ndi-ni 

paracha-ni 

parache 

paran-di 

paran-di hai^^i-ni 

para-quata-ni 

parah'ta-ni 

parava-cu-ra^ni 

parah'Parah'pande-ni 

parah ta-qua 

parande-qua 

pari'CU'tii 

pari 'CU'tu-hpe-ni 

pari-paria-quare^ni 

pariri-quare^ni 
pariu-pariu-ia-ca-n i 



mesurer le bois de chauffage 

papillon 
se retirer, se raccourcir les 
étofles 
le foyer 
être une chose large et ronde 
sur le sol 
être mal agréé 
perdre le temps 
voler le papillon 
cancre 
au visage rond 
don de chose à manger 
tenir en main une tasse à cho- 
colat 
la porter sur la tête 
manger tout ce qui est sur le 
plat 
rire à propos 
vieux habits 
offrande 
offrir 
placer sur le sol des tasses à 
chocolat 
(estirar caraguellas) 
voler Toiseau sur les champs 
tasse à chocolat 
carquois 
toupie 
passer la mer en barque 
batelier 
se nettoyer le corps avec les 
mains 
se réjouir d*un gain 
nettoyer avec les mains 
12 
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pari-nga-spe-ni 

parima-ni 

pari-ndi'CU'hpe-ni 

pari-ndi'Spe-ni 

parura-ngari-ni 

parun-paru'tna-sta-n i 

parnta^quare-ma-ni 

paro-xuri-nga-ni 

pasta-ni 

pata-mu 

pahta-hpe-ma-ni 

pahta-ni 

pate-pati'Cas 

patu'che 

patU'paiu-ara-n i 

paiU'Paiu-ahpe-n i 

patu'churi-ni 

patuh'CU-ni 

patuh'COc-quare-u i 

ùatu-ndu-ni 

patii-mu-endo 
patsicha-ngari-ni 
paisin-cha-ngari 
patsi-ndi-ra 

patsi-tsi 

patsi'Chas 

patsi'paisi tsca-ni 

patu-xa-hpe-ni 

pahtuma-t[e-ni 

pat^a»nt 



se nettoyer le corps avec les 
mains 
mêler le miel au vin 
frotter les oreilles aux autres 
id. 
être ridé 
jouer de la timbale 
défaillir de tristesse 
être beaucoup de monde en- 
semble 
prendre un autre chemin 
(cana de agua) 
être cause que d'autres fassent 
ou souflfrent quelque chose 
porter avec soi 
personne de peu 
panier d'osier pour les pê- 
cheurs 
frapper avec un bâton 
frapper plusieurs 
frapper un cheval 
avoir une crevasse aux mains 

en avoir plusieurs 
avoir une crevasse aux pieds 
les joncs 
lieu rempli de joncs 
être ridé 
personne ridée 
bouche ridée 
fesses ridées 
choses ridées 
aller nu 
frapper avec un bâton 
tomber par terre 
garder 
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pai{a-pâ-nt 

paiia-xa-ni 

paiianu-quare-ni 

patia-ra-hpe-ni 

pai^a-quaro 

paij^uine-ii 

paai\e qua 

pata qua 

patO'Xuri-ni 

patondande-nsia-ni 

paio-reh'pa-ni curira-ni 

paio-re-ma ni veca-tna-ni 

paton-ia 

patoruxa-ni 

pato-me-xa-ni 

pavan 

pavandi-qua 

pavan-t^i-pa 

pava-ngari-ni 

pavas-qutre-ni 

pavas-quare-qua 

pavas-quare ri 

paxara-ni 

paxa-ispe-ni 
paxa-ngaritaro 

paxara-ti 
paxaquare-ni 

pâxa-quare^ri 
pdyara-ni 
pa\aÈ'Cani' ' 
pa\a'Squa 
paT^ca-no 



gouverner 

avoir soin de 

couvrir, garder 

faire garder 

lieu où l'on garde 

papier 

(maztil) 

baguette pour tisser 

un vêtement être vieux 

id. 

les jeter dans le feu 

les jeter dans Teau 

celui qui n'est pas (peynado) 

le chien porter quelque chose 

dans la bouche 

id. 

maintenant 

le lendemain 

demain 
avoir honte 

douter 

perplexité 

perplexe 

aller par le sentier qui abrège 

la route 

faire place à quelqu'un 

carrefour 
(réserva do del tribu to) 
manquer de courage par pa- 
resse 
commencer 
porter jusqu'au lieu convenu 
tonner 
le tonnerre 
teindre d'une couleur noirâtre 
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pa^ca-ta 

pa^ri 

pe'tnari'tti 

penah'Cha cu-hpe-n i 

penah-chu-cu-ni 

pena'ndi'CU'hpe^nl 
penaUacT^'Ca-ni 

pena-pena^nia-ni 

parâme^ni 
pera-pera-nde-ii 
para-ndi-cu'tii 
para-cu-ma-ni 
pera-va-cu-ni 
pera-ci-quare-ni 
pere^pereh-cu-n i 

pereh-cama-ni 

pere-hisi-cu-ra- 'li 

peren-peren-ahtsi^n i 

pere^xuri-ni 
pera-pera-ngasca-nl 

pera-perata-ni 

peru-pem^ara-ni 

peruh-peruh-pas 

peru va cu-ni 

peru-perua-qnare-ni 

pes-pes angari'tti 

pes'pes-ahcu'fti 

pes-ata-ni 

pech-pechua-quare-ni 



deuil 
teinturier 
rôlir 
déshabiller les autres 
découvrir à quelqu'un les par- 
ties sexuelles 
lui découvrir les oreilles 
chercher quelqu'un dans les 
champs 
rechercher la vérité 
le fruit vert agacer la langue 
(cosa ladeada) 
être appuyé au coin 
tomber sur le dos 
être gisant sur le champ 
être la figure à terre 
une chose large tomber de 

haut 

se tourner de l'autre côté 

nager sur le dos 

se tourner d'un côté ou l'autre 

(estar una caiga de comida) 
avoir les yeux lourds de som- 
meil 
lier quelqu'un à la charge 
faire des égratignures 
chose égratignée 
brosser, raboter en dedans 
être piquée 
aimer à dormir 
moudre une chose 
jeter par terre une chose 
épaisse 
être douloureux de tout le 
corps 
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pahcha-ni 

pecha-qua 

pera-hpe-ni 

peta-qua 

petari-quare-ni 

peta-ndu-ni 

peta-ngaii-ni 

pehtapehte-ngari'tti 

pehie-pete-ngascu-ni 

pehiC'nga-ra'itquarâ'hena'ni 

pehteh-ca-ma-ni 

pera-ni 

peta-ni 

pêxah'Ca-ni 

pexo 

pexah-can veca^t^e-vara-ni 

pêxe-cti-ni 

pexah'Can eca-va-ni 

picaru 

pica-cas 

picântsi 

pihcarangui 

pihca-^ca-ni 

picacanJe-tsi 

pihcha-ngaia-quare-ni 

picha ngari-ni 

picha-ngaH-ri 

picha- ngari-qua 

picu qua ' 

picu-nsia-ni 

picu-marans-quaro 

pihchîi'pera-ni 

pihchu hpere-^ua 

pinde-ma-ni vanda-ni 



défricher 

pioche 

tueries personnes des maisons 

moule 

souffrir de tout le corps 

souflrir des mains 

souffrir des yeux 

trembler 

rendre aveugle 

y avoir un tremblement de 

terre 

regarder en arrière 

tirer quelque chose 

rôtir 

par derrière 

partie postérieure 

tomber en arrière 

faire se tromper celui qui parle 

regarder en arrière 

front bombé 

chose très droite 

chauve 

misérable 

prendre d'ici et de là 

un endroit être très bruni 

se lever vite 

être discret 

discret 

discrétion 

aiguille 

moissonner 

temps de la moisson 

coïter 

le coït 

dire quelque (boveria) 
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pinde-ngari-hpC'tii 
pima-ni 
pi-ma-ni 

pi-ma nsta-ni 
pi-mu-ta-ni 

pi non-cU'tii 

pimu-ca'tspe-vandc-n i 

pinaiiatama-ni 

pinas-hara-ni 

pina-nde-ni 

pinah-cara-ni 

pina-htsi-cu-ra-ni 

pingani 

pingue-quare-ni'Vera-ni 

pinga-ta-nsta-ni 

pingU'hpe-ri 

pinU'hpe-ni 

pinin-pinis 

pimu-pini'ttgari 

pinde-ni 

pindi-ni 

pinde-pinde-xe^ni 

pindera-quare^ni 

pindi-ri 

pin pin-gas 

pin-pinga-xe- ni 

pinongua-ni 

pinga-hpe-ni 

pinga'hpe-ra-ta 

pipa-ni 



avoir l'habitude de parler 

gagner par commerce 

prendre quelque chose en 

chemin 

id. en revenant chez soi 

placer quelque chose dans la 

bouche ou à la porte 
prendre les rênes du cheval 
exciter les autres à parler 
se réveiller 
être tranquille 
être les gens en fermés 
n'y avoir personne à la mai- 
son 
(estar le laguna asosegada) 
fermer la porte au verrou 
sangloter 
réitérer les péchés 
empêcher d'aller quelque part 
prendre quelqu'un pour venir 
avec soi 
tasse à chocolat 
(carallona) 
s'accoutumer 
se dessécher la plaie 
avoir coutume 
s'accoutumer 
signe de plaie 
chose presque douce 
être propre 
prendre quelque chose en re- 
venant chez soi 
prendre un prêt 
un prêt 
acheter au marché 
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pihpê-ni 

pipi 

pipùte 

pipi-emba 

pipi-xe-ni 

pipik'Cuni 

pingui-ri 

pine^a-ctt-ri-ni 

pinc^a-xa-ni 

pi-quare-ra-ni 

piquai'pe-ni 

piquai''CU'-hpe''n5ta'ni 

piquaro-e-ni 

piquare* va-tspe-ni 

piquare-va-ispe-ri 

pira-ni 

pira-ni 

pira ni 

pira-cu-ni 

pinanari-ni 

pirare-cu-ni 

pirare-curi-ni 

pira-ma-na 

pira-pira ara-ni 

pirah'Cha-cU'hpe-ni 

pirandu-ri-ni 

piré'fii 

ptre-ni 

pire-pire-ma-ni 

pirera-ta-hpe-ni 

pire-qua 

pire-quare-ni 

pire-mu-ni 



(echar mano de otros) 

sœur aînée 

ta sœur aînée 

sa sœur ainée 

être délicat 

marcher pesamment 

ouvrier de cailloux 

se briser comme le verre 

sonner en se brisant 

avoir l'intelligence 

donner du travail 

corriger en grondant 

être temps de prendre quelque 

chose 

détester 

celui qui déteste 

maïs vert 

prendre 

goûter des fruits 

ouvrir la main 

ouvrir les livres 

(arrajar) 

ouvrir ainsi 

prendre quelque chose dans 

l'eau ou avec les mains 

feuilleter un livre 

étouffer 

(rajar lenos) 

chanter 

se rencontrer 

chanter des chansons 

faire chanter 

chant 

chanter comme un ivrogne 

chanter en chœur 
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pireh-cha-cu-ni 

pireh-cha-cn-ni 

pirita-ni 

pirita qua 

piri-mn 

piri-piri-ahpe-ni 

pirtihe-htsi-ia-rA 

piruh ' nta-nJe-ni 

piri'tsi-quare-ni 

piripC'fii 

piri rara-ni 

pirira-qna 

pirira-ngari-ni 

piranda 

pirU'Va-ni 

pirU'Vaqua 

pirU'Va^ispe-ni 

piru maru-ni 

pi-rondira ni 

Ù is -qua 

pis-pis-angarini 

pitarata-hpe-ni 

pifa-nsia-ni 

pitanari'tii 

pitare-cu-ni 

pitemari-quare- ni 

piiacH^ri 

pihia-hpe-ni 

pita-t^a-mu-ni 

pitah-qnare^ni 

pita-quare-ni 

piia^quare-ni 
pîta-ni 



chanter en chœur 

chanter la messe 

faire des éclairs 

éclair 

baguette 

attacher avec des cordes 

avoir les dents agacées 

coudre la piqûre 

se lier la tête avec un linge 

être un peu d'eau sur le sol 

jeter des lueurs 

clarté, éclat 

resplendir le visage 

compagnons 

filer 

le fil 

filer pour les autres 

être un lieu planté d'arbres 

portail, grande bouche 

tribune, tribunal 

être très faible 

faire tuer quelque chose 

tuer de nouveau 

tailler des copeaux 

fendre d'un coup des bois, des 

pierres 

se fendre ainsi 

robe de femme 

(alvergarse) 

ouvrir la bouche pour parler 

faire appeler quelqu'un 

marquer quelque chose pour 

soi 

prendre comme un oiseau 

être autour d'un autre 
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piiâ-ni 

pihia-qua 

pUha^ua uri 

pihto-tnari'quare'ni 

pita-va-cu-ni 

pihianpihiana'htsi'fii 

pitare htsi-cu-ni 

pitare-ngari-cU'tii 

pHare-ndu-cuni 

pit^a-mari'tti 

piht^a-ma-usta-ni 

piih:{ari hpe*ma-nsia-ni 

pit^^a-ndu-ni 

pihi^a-ngari-ni 

pihi^ah-cu'tii 

pihit^e-ngue^ni 

pii^e- hpe-ni 

pU^eh^pera-qua 

pit^eh'ta-rah-quare'Vi 

pit^e^ca-reni 

pit^e-no-ni 

pit^e-quare-ni 

pii:^i'mU'ni 
pii:{ih'CU'Ca'ia 

pii:{ih'CU'ra'quare'ni 
pit^ira-ma-ni 

pii^i'pii:ii' aia^n I 

pif{ih chu-ni 

pii!{i'nde'ii 

pU^ite-ta-ni 

pii^^ire-taqua 



tuer quelque chose 

une flèche 

(official de flechos) 

se montrer les poissons dans 

Teau 

vider une poule 

palpiter le poisson sur le sable 

blesser à la tête 

avoir mal à !a tête 

avoir mal aux pieds 

vomir de Teau par la bouche 

se consoler d'une peine 

consoler les autres 

se calmer la douleur des pieds 

id. des yeux 

id. des mains 

id. de la poitrine 

prendre de l'argent à crédit 

un prêt 

prêter 

survenir quelqu'un 

survenir ici 

prendre sur son autorité 

lieu de respect 

laisser tomber de sa bouche 

libre 

délier, lâcher 

s'échapper 

parvenir au sommet de la 

montagne 

avoir les yeux ouverts 

faire un vent violent 

(lugar resvaldizo) 

faire polir 

instrument pour polir 
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pitlitt'pU^is 

pitsi'ta-quare- us ta- n i 

pUsi-quare-ni vanda-ni 

pit\i re-ni 

pitli-quare-ca-ta 

pU^i chas 
piisi-para-cu'tii 

piva-ni 

piva-quare-ni 

piva-ra-kpe-ni 

piva pe-ni 

piva ca-ta 

piva-ia-ni 

piva^ica-ni 

piii-ni 

piiira^ni 

più-piti-ara-ni 

pixa-quare-ni 

pix-ande-ma-ni 

pi^^cu-hena-ni 

i>ocara-ni 

poca-qua 

poco'xuri-ni 

pocorecuma-ni 

pocorama-ni 

poco-poco-ahpe^ni 

pom-poma^hisi'tti 

pomaixe-ni 

pomaia-ni 

pô-tna-ni 
ponga^ni 



chose lisse 

se délivrer du péril 

parler faussement 

lisser, brunir 

parole feinte 

chose lisse 

lisser à l'extérieur 

acheter 

acheter pour soi 

faire acheter 

acheter des esclaves 

esclave acheté 

prendre quelque chose (en la 

eredad) 

prendre en diverses parties 

éplucher le maïs 

s'éplucher le blé 

conduire un troupeau de 

poules 

se garder du mal 

se briser Tœuf 

commencer quelque chose 

s'élever quelque bruit dans le 

public 

rumeur 

se lever la flamme 

passer d^un côté à un autre 

sortir la flamme ou la fumée 

donner des estocades 

se jeter sur le sol 

tomber par terre 

tomber la charge de bois par 

terre 

mettre la main dans Teau 

mettre la main dans un vase 
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popo 

pohpoti'Pohpos 

popocari- hpera-ni 

pocuri-hpe-ni 

pononnri' ni 

i)orondi-ra 

porome-xa-nl 

porora-xa-ni 



poroh'poroh'pa 

poro-ngari 

porohtnandi-ni 

pororas 

porora-ngari 

poromp\ quare-ni 

poro qua-icu-ni 

pohta-cu-hpe-n i 

pumpuras 

pumha pumba- ru-ni 

pumha-re'CU^ri-n i 

pumbam-du-ri-ni 

pumba-caia-ni apan-ni 

pumba'tia'ta-quaia-ni 

pumba-ra-mo'ti i 

puna-punda-ni 

pumarehpa^ni 

pHngU'i:iaia-quare-ni 

pungU't^a-rucU'fii 

pungU'Xuri-ni 

punga-cU'taqua 

punga^cu'ti 



une herbe 
chose velue 
crier contre. d*autres 
en appeler plusieurs 
faire du vent souvent 
bouche ouverte 
tenir la bouche ouverte 
faire du bruit une chose petite 
en tombant au haut de quel- 
que chose 
habit déchiré 
œil crevé 
faire des trous dans le sol 
chose peinte de diverses cou- 
leurs 
être rayé comme le tigre 
porte ouverte 
creuser des fosses 
toucher dans le côté comme 
Saint-Thomas 
chose douce au tact 
jaillir une goutte d'eau 
se briser une cruche 
id. avec les pieds 
transpirer la sueur 
bouillir le pot en gâtant 
soulever le couvercle en 
bouillant 
moudre 
jeter à brûler 
brûler de suite 
brûler la chandelle 
paraître la flamme 
une trompette 
une trompette 
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ptingua-ri 

pupa-queia-hena -ni 

pupati'Che ma-ni 

pupandori-ni 

pupa-ri 

pupare-cu-ni 

pupandu-ri-ni 

pupah'Care-ni 

pupa-ra-ma-ni 

pupa ngue-nsta-ni 

pupuras 

pitpur-an^ari 

pupah-ca^^^-ca-ni 

pupame-ii 

ptt-qui 

purandu-ri'tii 

pura-mexa-ni 

pura-ndi-ra 

purexa-hpe-ni 

purexa- hpera-qua 

pure xa-hpe-ri 

purembe-hpe-ni 

parengara-re-ri 

pure-nu-ra^ni 

pure-vacu-ra-ni 

pure-ngue-usta-ni 
pure^ra-ma-ni 

pure-puatu-hpe^ni 
pure^cu-hpc-ni 
pure-cu-quaro 



la plume 
sortir en courant 
monter en courant 
descendre en courant 
une pierre tendre 
mettre en pièces 
briser avec les pieds 
faire du bruit en marchant 
dans la maison 
sortir en hâte 
entrer en hâte 
chose grise 
avoir de la poussière sur la 
figure 
répandre de la poussière dans 
la maison 
chose tendre 
bête féroce 
s'envelopper les pieds dans du 
linge 
enfler les joues 
enfler la bouche 
faire quelque chose en com- 
mun 
être collaborateur 
celui qui suit les autres 
être reçu comme hôte 
hôte 
aller dans la cour 
aller dans le champ 
rentrer chez soi 
sortir 
visiter souvent les autres 
lutter contre d'autres 
lieu de lutte 
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pure-cu'ti 

pure-va-cu-ra-ti 

pure-re-hpe-no-ni 

pure che 

ptire-che-ti-ri 

puerehchacu'lipe-no-ni 



soldat 

vagabond 

arriver où sont les autres 

marmite, pot 

potiers 

heurter quelques personnes 



qnacara-ni 
quaca-ra ca-iu 

quaca-ri 

quaca-ra-hpe ni 

qnacani 

qnaca^deni 

quaca-nura^ni 

quaca-ma-ca-ia 

qhuaca-ra-ti 

qhuacara-quaro 

qhua chachora-ni 

qhuacha^nga-spe-ni 

qhuacha-nu-ri-ni thethe-ni 

qhuacharu^spe-ni 

qhuancha-nga-square-ni 

qhuachampS'qnarâ'ni 

qhuachacU'hpe^ni 

qhuac ha-cu-hpe-ii 

quamu-cu-ni 

quamba-chu 

quamba-qhuamba-ru ni 

uri-ro 

qhuamba-amba-ra-ni 

qhuambO'Xuri-ni 

qhuambo^pe-ii 



mouiller 

chose mouillée 

mouillé, frais 

mouiller les autres 

se mouiller 

lieu mouillé 

la cour être mouillée 

chose détrempée 

guerrier 

lieu de guerre 

être en ebullition 

donner des coups de poing 

faire du vent 

donner des coups de poing 

dans le nez 

se briser le nez 

se briser les dents 

se marier (l'homme) 

marié 

faire taire 

lièvre 

saigner du nez 

bouillonner 

être sur la terre un tapis 

être dans la maison un tapis 
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qhuamba-qhuamba'ma'ni 

guanas 

qhiiani'hpe-ni 

qhuani'CU'ti 

qh itanite-hpe^nl eraie-hpe-nl 

qhttani nu-hpe-ni 

qhuani-ngari-nsta-ni 

quah ma-ni 

qhuartga-i^ensta-ni 

qhuane-hpe-ni 

qhitane-hpera-ia 

quart ^ape-qua 

quanih chacura-hpe^ni 

quah pues 

quaqua 

quaqua'ias 

qhua-qui 

quahpe-pe-nsfa -ni 

quahpeh-pe-nsti 
quarah'che-cuni 

quara-che 

qhuara-ni 

quarah'cha<u-ni 

quarah^chu-cu-reh'hpe-ni 

quaro-marini 

quahro-na-ni 

qnari 

qhuaru ranguri-ni 

qhuara'Cha-pan ara-ni 

quarU'Xe-qua-rU'fii 

quarU'CU xa-niyqui-va^ni 

qhuascu'tii cantsi-ro 

quasaia-ni 



sortir par la bouche 
grenouille 
lancer des pierres à d'autres 
archer 
regarder en face 
lancer une pierre sur d'autres 
contempler 
jeter de la terre dans l'eau 
se détourner du chemin 
emprunter 
chose prêtée 
les nerfs 
signaler les autres 
un oiseau 
cabane 
chose douce 
corbeau 
défendre les autres, les déli- 
vrer 
défenseur 
briser quelque chose par le 
coin 
(codes viegos) 
ronfler 
briser par dessous 
faire briser ainsi 
cueillir des pailles avec la main 
tomber dans le piège 
garde de biens 
avoir quelque chose au visage 
parler en vain 
avoir la petite vérole 
(estar mohino) 
faire un lit 
jeter à terre un paquet 
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quas a-ngari'ta^ni 

quasa-ma-ni 

quas-quasa-fa-ni 

quahta 

quatah-cu ra-ni 

quatah-ma-nsta-fti 

qnata-ngU'ta-ni 

quaion-do 

quaia para-ia-ni 

quaia-pe-ni 

quata^te-qua 

quaia hpe-ni 

qnata-quata^rapa-ni 

quata-qnatan-has 

qnaia^quan cura-ngu-quare- 

ni 

quatara-quaré-nsia-ni 

quata-ra-ni 

quaiaf'xa-ni 

quatah-ma-tie-nsia-fti 

quaia-quaia-va-ni 

quatas 

quaias u-ri 

(quaia-tsi) 

quatianU'Cu-hpe-ni 

quatah-tna-tie-nsia-ni 

quai^U'tii 

quai^i-ia 

quatii-quaro 

quat^i't^eni 

quatsi-qui 

quatsi-marande-ni 

qhuati-ru-ni 

qhuaii-ru-qna 

qhuato-ngari 



jeter à la figure 
jeter dans l^eau 
jeter peu à peu 
maison 
se fatiguer les mains 
se fatiguer de travail 
désespérer 
lieu de paix 
se fatiguer 
adoucir, être doux 
avec douceur 
être geôlier 
aller en s'affaiblissant 
chose ennuyeuse 
paroles indignes d'être enten- 
dues 
tomber en syncope 
être vieux et sans force 
être impotent 
s'adoucir Tair 
défaillir de faim 
une malle 
ouvrier qui fait les malles 
(ligado que es impotente) 
faire se taire 
mettre fin aux péchés 
(cacare) 
saleté 
lieu d'aisance 
se salir en dormant 
fourmis 
sentir mauvais 
être morveux 
morve 
doux et silencieux 
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axa-hpe-ni (guardar à otros que no hagan 

travesuras) 

}i(xa-hperi celui qui garde ainsi 

jnaxanda œuf 

anda hai^i-ni pondre 

•qhnai'ia-va-ni défaillir de faim 

mara-quare-ni- se vêtir beaucoup 

jne-ma-ni mettre quelque chose dans 

Teau 

que-me-ni entrer dans Teau 

n che-nsia-ni remonter au ciel 

n-che-nsqua ascension 

queiie-ni descendre 

^-i^r-nsia-ni redescendre 

tenen-ques belle personne 

qne-ni monter dans Tarbre 

itie-nn-ni aller à l'église 

ue'hi>e'ni aller au marché 

tte-Iipa-ni porter au marché 

'.c-ngue-ni monter au grenier 

jne-ngne majordome 

•a-cu-ni cavallo monter à cheval 

lepê'Cu-ni rompre le pain 

fpe-nari'tîi mettre en pièces 

nari-ra-hpe-ni faire mettre en pièces 

epe-ndi'ia petit morceau 

qtu-qua escalier 

e-qttare-ni remonter dans un arbre en 

fuyant 

le-que-u-ri ouvrier qui fait des échelles 

queva-ni faire monter 

quere-ni coïter 

quere»ni se coller 

ueren-du rocher 

utre-me^ii fer large et mince 
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queretsi-pu 

quereri 

quereri u ri 

quere-ngari sta-ni 

qtiere-querch-cu-ni 

quere-ndnri-ni 

qtieh rengata-q uare-hena-ni 

qiiereh'ia 

quere-ispe-ni 

querêh cama-ni 

qne-ri 

quero-t^aia-ni 

quero-qtiero ni^ca-ni 

queru-queru ndi-ni 

quahta-cui-quare -ni 

quêi^^e-ni 

quetie-qurt^emê-ni 

quelle- qua 

quet^e-ri 

quindah-c/ia-cu-ni 

quinundi - ispe -n i 

quinisi'inara'tii 

quitsicha-me ni 

quiqui-me-ni 

quiqui'Pata-ni 

quipa-curi-ni 

quipali-ni 

quiparU'CU'hpe-ni 

qtiipi-qtiipi-me-ni 

quipi-ri 

quirah-cu'ia-ni 

quira-t^e 



petite feuille de maïs 

planche 
celui qui fait les tables 
être pleurard 
voler comme les papillons 
faire tomber un papier 
commencer à s'envoler 
lieu de jeu de paume 
altérer 
se mouvoir comme une chose 
légère 
un couvreur 
couper un arbre 
nettoyer la cour 
manger du fruit non mûr 
venir les gens de différents 
villages 
baisser 
ranger 
en bas 
un petit rat 
saisir par le cou 
regarder les autres de travers 
les épaules, le dos 
trembler les dents 
grogner le pourceau 
folâtrer avec quelqu'un 
serrer la ceinture 
se serrer les reins 
(echar mano de la frente) 
croquer 
charançon 
mettre en la main de quel- 
qu'un 
une noix 

13* 
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quira-cha-ndi'tti 
qtiirahi'i-quare'tii 

quihra-mari-ni 

^uira-va-xa-ni 

quiri-pe 

quiri-qui 

quiri-mara-ni 

quiri-quiri-quare- n i 

quiri'Xa ni 

quiri'tsi 
quiri-ndu-ni 

quira-me-xa-ni 

quira-cha-ni 

quiraxu hpe-ni 

qutra'Xa-hpe-ni 

qu ira-xe • hpera-qna 

jiiira quira-nda-hpe-ni 

quia-xu-^^ca-ni 

quira^ra-ma-ni 

qtiira-ra-va-ni 

quiru va-ispe-ni 

quis-angari'CU'ft i 

qnitihcuni 

quiii-ngari-ni 

quiti-quata-hena-fii 

quUi-rc't^eni 
qu iti-mps • ia-hpe-n i 



qxdii-ndii'ri'hpe-ni 



avaler une bouchée 

avoir à la main une chose 

ronde 

cueillir des choses petites 

presser sur la poitrine 

tasse à chocolat 

petit oiseau vert 

chose mal assaisonnée 

aller doucement (la voiture) 

faire du bruit (la voiture) 

perroquet 

se blesser les pieds contre une 

pierre 

tenir quelque chose à la 

bouche 

rester dans la gorge 

tenir entre les bras 

aimer les autres 

affliction 

passer, fouler 

mettre une chose ronde en 

haut des autres 

la mettre dans l^eau 

la mettre dans le sein 

retenir sa haine 

buter contre une pierre 

égrener le blé 

se laver la figure 

s'en aller sans rien dire 

aller soucieux 

exciter les autres à manger en 

se mettant Tobjet dans la 

bouche 

donner des coups de pied à 
d'autres 
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se détourner du chemin 



simu-nsta'ni 
simu-nsqua 
sinâ'da-ni 

sini 

sim-peta-ni 

sin-garas 

singari'hpe-ni 

sin vati'hpera-nsqua 

sindi'fii 

sindi-qua 

siname-xa-ni 

singui-me-xa-ni 

sindu'Sindus 

sindu-ma-ni 

sinchahma-ndo 

sinchungata-quare-ni 

sinchare-hpetna-ni 

sincha-ngari'ta-hpe-ni 

ùncha ngari^ta-qiia 

sinchah-cara-ni 

sincha -mara-ni 

sincha-ruspema-ni 

sintsi'Sintsi-ngari'tii 

sinda-sinda-quare-ni 

sinda-na-ri-quare-n i 

sinda-ri 

sinda-ru-cu-ni 

sindapacuri^ni 

sincue-tie-ni 

sicm^ri 



être dégoûté de la nourriture 

ce dégoût 

rechigner des dents 

dents 

pousser des dents 

maladie des dents 

avoir dégoût 

dégoût 
avoir la vérole 
maladie vénérienne 
montrer les dents 
sentir la douleur 
chose épaisse 
faire s'épaissir 
heure de sonner la prière 
monter en haut la fumée 
la fumée entourer quelqu'un 
encenser 
encensoir 
la fumée obscurcir la maison 
nourriture qui sent la fumée 
monter la fumée aux narines 
sans force par la vieillesse 
marcher comme dans une pro- 
cession 
s'enchaîner 
corde 
ajouter des anneaux à la chaîne 
enchaîner 
le corps devenir immobile 
le cuir 
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écorcher avec les dents 
s*écorcher par chaleur 
venir vers d'autres en cachette 
secrètement 
secret 
voler à quelqu'un la nourri- 
ture 
dérober 
le vol 
voler 
faire voler 
fuir 
sentir mauvais 
chose médicinale 
Teau sentir mauvais 
flairer comme un chien 
bouquet de fleurs 
se sentir les mains 
sentir 
araignée 
ensorceler 
sorcier 
mener les chevaux 

livre, papier 

(moras, morelas) 

se blesser les pieds aux pierres 

prendre racine 

racine 

naître une plante dans le mur 

chose qui a mauvais goût 

se multiplier (une famille) 

être contiguës (deux maisons) 

prendre racine 

fumer 

la fumée 
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sira^ra'hpâ'ni 
sira-para-ri 

siri'CU-ni 
siri-cu-nsta'tti 

siri-cu'ii 

siri-nsia-ni 

siri<uta'fa-hpe'ni 

siriquare-ni 

siri-ma-ni 

siri-na-ri^ni 

siri-ra-cu-ni 

siri-siri^mu-ni 

siri-nura-ni 
siri'va-cu ra^ni 

sirirù'Çua 
siri'pe'nsta'Hi 

siria^ni 

siri-cu-ri-quaro 

siru-qua 

siru qui 

siru-ri 

siruiU'ispe-ni 

siru't:{e ni 
siru't:{e-ii 
sirU'pa-ni 

siru-nda 

sirunda-vruhue-ia 

sirunda-cuini 

siruhma-va-ni 

siruru^hp€-ni 
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donner un coup de corde 

personne enracinée dans un 
lieu 

coudre 

recoudre 

tailleur 

recoudre 

faire coudre 

se mettre en règle 

ourdir une toile 

enfiler des petits poissons 

frapper de la pointe 

parler longuement 

danser 

avoir de larges branches 

un cordeau 

coudre des plaies 

citrouille 

couture 

fourmi 

famille 

vigne 

porter une chose sur le dos 

pour d autres 

relier les livres 

relier 

fermer les portes avec une 

corde 

teinture» encre 

fruit noir en dedans 

un oiseau noir 

avoir un peu de pesanteur 

dans le ventre 
imposer aux autres un mau- 
vais exemple 
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sts 

siia - marùhpe-n i 

siisùpe-nsta^ni 

siisira quare-nsta-ni 

situ-ri 
siiU'Situ-ras 



rapace 

savoir de quelqu'un 

ressembler à d'autres par ses- 

manières 

avoir des enfants semblables. 

à soi 

tripes 

habit déchiré 



tacu-ri 

iacuren-do 

tacura-ni 

iacu-cu-ni 

tacU'Xuri'fii 

iacu-va-qua 

iaça-cu-ni 

iaça-ré-cu-ni 

taça-ndu-ri^ni 

taça-me-ni 

taça-reta-ni 

iamapu 

tamu-ni 

tama-ri 

iama mas 

iama-ra-hpe-ni 

iama-qua tarea 

iamari-maru^ni curi-ni 

iamareru hena-ni 

taman-da 

iama-ngari-ni 

iama-hisi-ni 

tamare- l^e-ni 



le foin 
lieu rempli de foin 
doubler, fourrer 
être vêtu de deux habits 
couver la poule 
estomac de volaille 
briser un peu une tige 
la briser entièrement 
le briser avec le pied 
l'herbe être tendre 
s'épouvanter tout à fait 
chose ancienne 
tacher 
chose tachée 
id. 
tacher les autres 
terre grasse 
aller brûlant quelque chose 
tomber un morceau de mon- 
tagne 
tronc coupé 
avoir le visage sale 
avoir la tête sale 
(condirse) la saleté dans le soF 
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iamare ndu-ni 

iamare-hcu-ni 

iame-ndu^ra-ni 

tameh-cu-ra-ni 

iama-i^e-nde-ni 

iampa-hpe-ni 

iampa-hpera-qua 

iampa^pe-ii 

iamahpa-ispe^nsia-n i 

iamha-rani 

iamha-ngari • sia-ni 

tamha-ngari-nsqua 

iamhas 

iamondirani 

tamucu-ni 

lamticu-gua 

ianah-chncu-hpe-ma-ni 

iana-cha-ndi'til 

iana-ia-hisi-ni 

tanguindini-ma-ni 

tanguah'tangah-pande-ni 

iandi'CU-ui 

iandicu-qua 

ta-ngari-cu-ni 

ihangava cnra-ni 

thambe-ngara-ni 

ihandehchitra-ni 

ihana-tnari-quareni 

ihango-maru-quare-ni 

ihanf^li'ta 
ihant^Ha curandi^ni 



id. la plaie da pied 

id. la plaie de la main 

avoir les pieds tachés 

avoir les mains tachées 

lieu humide 

injurier 

injure 

qui injurie 

avoir peur pour les autres^ 

plusieurs choses être séparées 

se transfigurer 

transfiguration 

d'une autre manière 

manger une chose douce 

être à la tête du village 

chef de village 

suivre les autres en courant 

manger un peu d'une chose 

paraître un peu entre les 

herbes en courant 

entrer par une oreille et sortir 

par l'autre 

être épars 

jeter sur le sol 

être dans un coin 

le petit doigt 

être sur le devant 

vagabonder 

les quatre parties du monde 

aller quatre à quatre 

se lever peu à peu 

aller de maison en maison 

un tribut 

payer Iç tribut 

signaler en général 
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ihangitan-ihanguana'hisi'ni 
ihangacu-nsia-ni 

thanah-cha-cu-ni 

ihana-nu-ri-ni 

ihangant hiinta-ni vanda- 

qua 

thangaiie^qua 

ihanarura-ni 

ihanara-ni 
thaO'thaO'Ca-hpe-ni 
ihao-cu ta 
thaO'CU'tti 
ihathcu'tspezni 
thaO'tna-ni 

thao-nuri-ni 
tapa'-nU'^ca^ni 

iapara pandu-ra-ni 

iapa-cha^ndi^ni 

tapa-ndi-ra-ni 

iâpahcu^quare-ni 

iâpara-cu-ni 

iape-i^e-ni 
iape-ti^e-qua 

iape-i^e-ri 
thape^rara^ni 

ihape-qua 

ihah'thah-pa-me-ni 

ihah pata-ni 

iapaca-ni 

ihapo-ro 



aller danser le petiote 

passer une semaine ou une 

année 

s*asseoir 

aller de lieu en lieu 

êtie publié 

un pieu 
aller en se trainant dans le 
chemin 
id. dans la cour 
ruer 
sentier 
frayer le chemin avec les pieds 
frayer le chemin à d'autres 
laver un vêtement en le fou- 
lant avec les pieds 
pousser avec le pied 
cueillir dans la cour, comme 
des grains de maïs 
aller en trottant 
manger un grain 
manger des grains 
penser quelqu'un qu*on dit 
quelque chose pour lui 
être le dernier 
avoir honte 
TafFront 
affronté 
quatre ensemble 
le quatrième jour 
vomir 
verser le tout d'un seul coup 
recevoir la balle avec la main 
quatre choses 
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taporU'Sca-ni 

iaquaraquacas 

taquare-i^e- ni 

iara-iarah-cu-ni 

tarava-cura-ni 

iarascue 

iarandu-qua 

iarandU'tii 

taracu xa-ni 

iarahue-ia 

iarahue-ngarUsia-ni 

tarahca-ma^ni 

iarantsi-ma-ni 

tar ara u-ri 
iahra-ngata-ni 

iahra-ta-ni 

ihara- iharah-cu-ni 

tharara-me-ni 

ihara-ma^ni 

thara-nga-ni 

tharava cu-ra-ni 

thararuia-ni 

iharahpa-ni 

ihara-ihara-ndi-ni 
ihara rata-ni 

ihara parata-ni 
ihararata-ni 

ihara-ngari-fa-ni 



recevoir dans la main la chose 

lancée 

chose basse, nain 

aller comme un nain 

aller la tête haute 

être égaré 

gendre 

la balle 

jouer à la balle 

aller le visage serein 

la suie 

être pâle comme un mort 

se lever les eaux 

lever le visage comme pour 

boire 

qui a le nez cornu 

lever la tête 

lever ce qu'on tient à la main 

aller à quatre pattes 
se jeter dans Teau la tête la 

première 

mettre un pieu dans l'eau 

rengainer l'épée 

vagabonder 

une porte percée de part en 

part 

jeter une chose large dans la 

cendre chaude 

manger comme le platane 

mettre à quelq*un la tête en 

bas 
fermer une porte au verrou 
enfoncer un pieu dans un 

champ 
les enfoncer dans un mur 
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thara-ndu'fii 

iharahcama»ni vari-ni 

iharepe-ti 

iharepe-ni 

iharepe-qua 

ihare-ihare-fnu-ni 

ihare-cu-xa-ni 

iharexe-ni 

tharenga 

ihares 

iharehca 

ihare-ni 

tare-qua 

tare-ri 
iare-va-cti-ni 

tare-ia 

tare-ispé-ni 

iare-ispe^ri 

iarera-tahpe-ni 

tarera cuii\e 

tariya-ni 

tariya-ta 

tari-ngari 

iariya-pe-ni 

tariya po-ni 

tari'Xuri-ni 

ihari-quaia-ni 

ihari-qtiai^e-ni 

ihari-ma-cu^ni 

ihari-mu-ni 

ih'ari para-ni 

ihari'iharipa'Va'ra-ni 

iaS'ta 



avoir des plumes au côté 

tomber mort 

vieux 

vieillir 

vieillesse 

parler comme un vieillard 

paraître vieux 

croître 

un oiseau gris 

une idole 

un coq 

creuser 

instrument pour creuser la 

terre 

labourer 

mettre la terre en jachère 

champ, semence 

labourer le champ d'autrui 

labourer 

faire labourer 

couleuvre 
faire du vent 

le vent 

chose plane 

lèvent aller vers 

le vent venir de 

être comme le maguey 

planter quelque chose assis 

être assis 

être assis au bord, ou à la 

porte 

être assis dans Teau 

porter sur le dos 

avoir les mamelles rondes 

vêtement, couverture 
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taS'ta u-ri 

ihascambe-quaro 

iaia 

iata-ie 

iaia emba 

iaia aia-ni 

iaia veca-ni 

iahia-iahia-me-ni 

i ai {6 -ni 

iai^e^ispe - ma-ni 

iai^e-qtia 

iani{i qua 

iai{iniica»ni 

iai^i-quare-qua 

iai^ingue-ni 
iai{i'iai{t-da'ni 

ihaisi'fii 

iahiiii-nda-ni 

iai^u-ni 

iaisu-qua 

iai^a-hisi-ni 

iai:{tih'CU'ni 

iaua-qui 

ihava-cnrini 

ihava-cnri-ia 

ihava-curi-ri 

ihava-curi-ra-hpe- n i 

ihava^re-hpe-ni 

ihava-ihavart'C^ca-ni 

ihava-ngna-re-ni 

Ihava-para-hpe-ni 

iave-ngua 

iave co-sia-ni 

iaveiiaia-quare-n i 



tisserand 

primogeniture 

père 

ton père 

son père 

avoir un père 

chercher son père 

balbutier 

être une chose sous une a 

suivre les autres 

la fin 

Tautel 

préparer les draps pour de 

couette 

de la colle 

Therbe tomber 

les fèves 

placer des feuilles 

une manière de tisser 

instrument pour tisser 

placer sur la tête pour ne 

salir le chapeau 

prendre la chaudière 

mille pattes 

pécher 

un péché 

un pécheur 

faire pécher 

ruer 

aller à tâtons 

courir 

se confier à d'autres 

orgue, vielle 

jouer de l'orgue 

monter la fumée ou la po 



Digitized by 



Google 



— 204 





sière 


iave-para-ni 


porter des âeurs ou àes herbes 


iavara-mo-ni 


une couleuvre sortir d'un 




trou 


lave-iave-ra-ni 


sortir la fumée ou la flamme 


iave-quaia-ni 


placer sur le sol un tas d' (or- 




taleza) 


iaxata-tspe-ni 


parler d'autres par tour 


ia{cu-ni 


placer au-dessous de 


taicu-nsta-ni 


humilier les autres 


tasimarn-hpe-ni 


dépasser les autres 


ia^marn quare-ni 


se vêtir beaucoup 


thai aii^ft-ni 


s'asseoir à terre 


iha^ ava-cu-ni 


s'asseoir dans les champs 


thai ahpe-ni 


s'asseoir dans la maison 


thai ^inducu-ni 


id. au pied d'un arbre 


iha:^ anu-ni 


s'asseoir dans la cour 


thai ori^ni 


tomber de sa chaise par terre 


iha^'Opa-hpe^n % 


faire tomber les autres ainsi 


ihayi-me-ni 


s'asseoir dans l'eau 


t^aca-pu 


une pierre 


t^apa-ni 


rompre, déchirer 


i^apa-quare-ni 


se rompre 


tiapa-mu-ni 


crier 


tiape-i^^apa-mn-m 


id. 


i^apC'i^a-ni 


s'enrouer 


t^^apamn quare-ni 


jeter des cris 


is^api'tiga-ni 


tirer du pot avec les doigts 


t^apn-ni 


laire une proie (l'épervier) 


fiapuh-qui 


épervier 


tiara-ma-ni 


être translucide 


i^ara-qua 


natte pour se protéger de 




l'eau 


iiara-ti 


cristal, vitre 


i^ara-ni 


cribler avec un tamis 
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tiarara'Çua 
iiahchura-ni 

ti^ama-ni 

i^^angua-re-ni 

t^anda-hpe-ni 

iianon-ngua^ni 

tiangui-xuri-ni 

i{ah'tiah'Cas 

t^ah-ca^pâra-ni 

i^^angua-çahcura-n i 

i^angha-i^anguas 

ih^aca-ri 

ihyinarunsian apare-ni 

ihian-tj^ana-qua 

ihiaca'th{acas 

ihiaca-nuran yisi 

ihiaca-vacura-n i 

ih^ara-xuri-ni 

i^ara-pe-ni 
th^ara-va-cu-ni 
ihiarangue-ni 

thiara-thiara-me-ni 

ih^ara-ma-xa-ni 

ihiara-cha-nda-ni 

ihiarah'CU'ta'hpe-ni 

iec^ avayara-ni 

iec^ avdya-qua 
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tamis 

commencer à faire jour 

chose brillante comme le 

cristal 

savon 

savoir de soi même 

fairs savoir 

apprendre en arrivant chez 

soi 

s'accroupir 

chose dure 

faire durcir 

aller vite vers 

personne légère 

une grive 

vêtement léger 

transpirer du front 

Qoriandre 

chose très blanche 

la cour être mouillée 

le champ être mouillé 

une personne grosse être assise 

sur le sol 

id. à la maison 

id. sur le champ 

une chose entière être dans la 

marmite 
le chien ou le renard porter 

une chose entière 

manger une chose entière en 

le mordant 

manger sans reste 

donner une chose entière 

se repentir 

repentir 
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iec[ aia-ni 

ieca-ni 

ieca-ri 

tâcara-qua 

tacara hpeni 

iecaie can-i^a-ni 

iaca-va-ni 

ieca-va-ri 

ieca-va^nsta-ni 

fcca-va-ia-hpe-nsia-n i 

tcte-cas 

ieca-teca ahpe~ni 

teca-ndnni 

leca-iie-nixu-ma 

ietc cah'ta-ra-nt jyangah'ta- 

ra ni- 

ieh'leh'Ca'ri-ma'ni 

ieh'teh'Ca-mani 

teli'ieh'Ca-mani huria^ia 

ieh'ieh'Ca -me-tiro 

iecahta-cu-hpe- ni 

ieca-ru ni 

iembucha-ni 

tembu'che-qua 

iembu-cha-ii 

iembu-cha-nga-ii 

iambu'Cha^ia-hpe-ni 

ihena-ni 

iliena hpe-ni 

ihena-ra-qua 

thenar a-hpe-ni 

ihenx ata-ni 

thenx a-htsi-ni 



placer quelque chose {en 

ktesto) 

charpenter 

charpentier 

herminette 

faire charpenter 

sarcler les herbes 

être fort violent 

chose forte 

s'efforcer 

faire les autres s'efforcer 

chose fixe 

donner des coups de poing 

lisser les pieds contre les 

pierres 

aller un brouillard très épais 

se fatiguer Us jambes 

se tourner d'un côté 

tourner une chose 

le soleil dépasser midi 

passé midi 

frapper à coups de poing 

avoir les narines fermées 

se marier 

mariage 

marié 

mariée 

marier les autres 

araignée venimeuse 

aiguillonner 

aiguillon d*abeille 

faire piquer 

faire tomber par ses coups 

frapper sa tête contre la pot te 
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tepa-ni 

tepari 

iepa-ra-ni 

iepan-tepas 

iepah-cu-ru-ni 

iepa -ngari-ni 

tepara-quare-ni 

tepara-quare-qua 

ieparaquare-ii 

iehpâ'ta-ni 

iehpa-mariquare-n i 

iepa-quaro 

iepara-mani 

tepa-mani 

iepe^ 

iepava-cu-hpe-ni 

ihepava-cu-ra-hpera-qua 

thepe'thcpan4\ca-n i 

iheparu cu-hpe-ni 

iheporusia-ni 

iheps opa-ni 

ihepa-ni 

thepah-ca-^ca-n i 

ihepah-nu-^ca-ni 

ihepa-nga-ni 

ieli-qui 

iere-quare-ni 

terequare-qua 

iere-tere-mu-ni 

tere-qua 

tere-qua-ara-ni 

tere-ni 

tere-ri 

iere-ri 



être gros 

chose grosse 

agrandir 

personne grasse 

avoir de grosses mains 

une chose être grosse 

s'enorgueillir 

orgueil 

orgueilleux 

porter le canot 

porter les canots 

une ville 

louer, vanter 

s'élever 

tresse 

(echar melezivas à otros) 

seringue 

verser un liquide 

jeter un liquide dans les 

mains 

venir le temps des pluies 

verser un peu ce qui est épais 

arroser 

arroser la maison 

[arroser la cour 

verser de l'eau dans un vase 

ongle 

rire 

le rire 

boire beaucoup 

les champignons 

manger des champignons 

pourrie 

chose pourrie 

chose pourrie 
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iere-ra-ni 

iere-mari-ni 

tere-iere-cas 

téren^da-pu 

iere-ma-qiia 

iere-tere<as hara-ngari 

tere para 

tere* mar a n-de-ni 

iarei'tnaru-hpe-ni 

ierepuaruhpe-ti 

ter en g tien ara-ni 

ierengua-nhas 

iere^ndu-ni 

terure-hpe^ma^ni 

terauva-cU'tna-ni 

ieru-ngambo 

ieru-va-ia-hpe nsia-ni 

ieru'tnari-nsta-ni 

ieru-tent-quare-ni 

ieruh'CU'hpe'ni 

ieriih-cuni 

teru-nga'ta-hpe-ni 

teru-nga-pera qua 

teru-nga-spe-ni 

ieru-va-nsta^ni 

terU'Va-nsqua 

teru'te-hpe-nsta-ni 

iehruhmah'CU- ra-nsta-n i 

tehru-mah-cu'ra-nsqua 

iehranda-qtiare-nsta-ni 

ieru-mari-ni vanda-ni 

iera-ra-mo^ni 



faire pourrir 

sentir mauvais 

couleur fauve 

mousse sur la muraille 

tartre des dents 

avoir les yeux (tereciados) 

couleur fauve foncée 

chose fétude 

se moquer des autres 

moqueur 

plaisanter 

chose risible 

pourrir les pieds 

attaquer 

déserter son pays pour un 

autre 

une capitale 

satisfaire en paroles 

avouer la vérité 

aller droit sur 

être contraire aux autres 

entendre une chose seulement 

tenter les autres 

tentation 

dire ou faire aux autres ce 

qu'ils ont fait 

être content 

contentement 

dire la bonne aventure 

délibérer 

délibération 

proposer 

dire à quelqu'un la vérité sur 

sa vie 

croître sans encombre 



Digitized by 



Google 



ao9 — 



ieru'pe-ri vanda-ni 
teru-pe-nde-ni 

terU'pe-ndo 
ierun-cha-ma-ni 
teru-nguâ-ma-ni 
iehru-nUa-ispe-ni 
teruh-pa'ta-qtiare- ni 
ieruh-pa'^^cu-ni-e-ica-ni 
ieruh'Ci quare-ni 

ieruh-pa-cu-ri-ni 
ieru-re'ta-hpe-ni 

iera-pari'tna-ni 
ieru-cu-ta-nsia-ni 
ierucU'ia-nsqua 

ierU'Cu-ni 

teru-van-bera-ni 

terun-ierun-nande-ni 

ieru-mU'CU-ni 

teru-ndi-cu-ni 

teru-pera-qua-é-ni 

ieru'para-qua 
ieruh-para-hpa-ni 
ieruh-ta-^ma-ni 
teru'xu-ni 
terU'XU'ii-ni 
teruh-ca-ni 
teru'xura-ni 
teru-i^e-ma-ni 
iertih'te'ru'hta'ra'ni 
ieru-me^ma-ni 
teru'tna-qua 
ierU'Va-qua 
iertih'Chu-cu-hpe ni 



parler 4roitement 

être plein 

dans un lieu plein 

monter droit 

entrer droit 

parler à d'autres volontiers 

confesser la vérité 

baisser les yeux de honte 

avoir quelque chose devant 

soi 

être plein jusqu'à moitié 

ordonner de faire quelque 

chose 

passer vite de l'autre côté 

comparer, égaler 

égalité 
accorder les voix 
séparer par la moitié 
se disperser 
s*asseoir au lieu le plus haut 
s'asseoir dans un coin 
être esclave 
esclavage 
avoir des esclaves 
continuer un ouvrage 
être midi 
à midi 
au milieu 
continuer jusqu'à midi 
continuer son chemin 
aller sans s'arrêter 

traverser Teau 

au milieu de Teau 

une demi-brasse 

forcer, importuner 

14* 
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ierU'htsi'CU-ri 
teru'Va'^quare-ni nah 

hamburi'tti 

ernh'Canvtrih can-ispe- 

ma-ni 

iehrun-che-ni 

ieru-ru-ni 

iern-nu-ni 

ierun-isi-qua 

terun-di-cu'tna-ni 

teru-quare^ni 

teru-re'ta-hpe-ni 

teruh'cha-cu'hpe-no-ni 

iehrunda-yara-ni 

teranu-ma-ni 

ieru-ngari-cu -ma-nl 

ieruh-chu-ma-ni 

ierumu-hpe-nsta-ni 
ieru^ru-ni thare-pe-ni 
'ru-ngari-ta-hpe-yara -ni 

teru-ngarin-sgua 
ieru-ngarin^sgua 

ieru-hisi-CH'Tna'Tii 

iârU'hisi'Cu-yara'tii 

tâhrun-che-ia-quare-ni 

teru-mari-nsia-ni 

ern-para-ni hapina-ni 

icrah-cu'hpe-ni 

ihete-ni 

theie-ia 

ihete-qua 



être le chef de la maison 
être parent' au deuxième degré 

offenser les autres 

avoir une fonction 

s*asseoir au milieu du chemin 

id. au milieu de la cour 

le milieu de la tête 

aller devant 

demander avec instance 

ordonner à d'autres 

tomber ou venir sur d'autres 

arriver 

passer au milieu de la cour 

gravir la montagne 

aller droit jusqu'au côté 

oriental 

tuer (la maladie) 

vieillir dans le bonheur 

placer en arrivant une chose 

devant les autres 

les champs 

entrer dans la maison d'un 

autre 
passer par dessus 

arriver au sommet 

prendre une chose de sa 

propre autorité 

dire quelque chose en ordre 

posséder à juste titre 

tuer à coups de fouet 

prêter 

qui prête 

les fesses 
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theie'ngari'ta'hpe-ni 

ihete-isi 

ih^emU'tti 

th^emu-çua 

ihs^emU'ta hpe-ni 

th^^e-ihie-mu-ni 

ih^erfi-qua 
ihiere-cu-ni 
th^çema-ni 
thie-nga-ni 
th^e-nga-ta-qna 
ih:{e<'a'5quare-ni 
thieva-ri-ni 
th^an-du-ni 

ihieh-cu'hpe-ni 
iieia-mtt-ni 

iieia-ctt-ri 

tj^endi'ta-ni 

t^e-t:{^e-mu'ni 

iie-hpe'tie-hpe-mU'tii 

tecah'CU-qua 

texatexa-cas 

texn-ngari 
thica-xuri-ni 

thica-pe-îii 

ihica va-ra 
ihihca-ra-ni 
thihca-ra-ni 
thima-ica-ni 
ihine-xa-po-ni 



péter devant les autres 

péteur 

goûter, approuver 

le goût 

faire goûter 

dire ou faire avec ordre 

parler en hésitant 

mesurer avec une baguette 

tasse à chocolat 

mesurer 

mesurer la profondeur de Teau 

mesurer 

mesurage, pesage 

douter 

id. 

tomber quelque chose sur le 

pied 
tenter, éprouver les autres 
se mordre la langue en man- 
geant 
un siège de bois 
parler à haute voix 
id. 
parler bas 
(bordon, cagado) 
de haute taille 
de large visage 
être étendue une chose grasse 
être étendu ainsi dans la mai- 
son 
personne à grosse tête 
ventru 
éclairer comme un éclair 
éclairer comme le soleil 
briller le soleil 
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hnria-ta ver a- ni 

ihinthina-ngari'Sta-ni 

ihithi-me-ni cnri-ni 

tindi 

tipandi-ra-ni 

iipandi-ra-ri 

tepa-iipa-ru-ni 

iipa-ni 

tipa-quaro 

ihipi-pe-nsta-ni 

thipi-quare-ri 

ill ip iri-quare-n i 

ihipi-ndu-ni 

thipi-ndu-qna 

ihipilt'Chu-ni 

ihipi'htsi'tii 

ihtpt'htsi-qua 

ihipih'CU-ni 

thipih-cn-qiia 

Ihipu-pe-ni 

ihipn-pera-qna 

ihipn pe-ti 

iih que-de-ni 

iiqui'cha 

tiquichu-ri 

ihirata-ni 

i h ire ni 

thire-ra-hpe-ni 

ihire-ra-hpera-qua 

ihire-qna-ro 

ihire-mps 

thire-mnran-da 

ill ire ngueh cha-ni 

ihire-tspe-ni 



avoir la figure allumée 

paraître de loin la lumière 

de la maison 

une mouche 

une chose être âpre 

une chose âpre 

démanger 

être le temps calme 

lieu abrité 

enrichir les autres 

riche 

se vêtir 

se chausser 

chaussures 

se culotter 

se couvrir la tête 

coiffure 

se ganter 

les gants 

tyranniser 

tyrannie 

tyran 

le sol êtfe humide 

écuelle 

fabriquant d ecuelles 

se prolonger le temps 

manger 

inviter à manger 

festin 

réfectoire 

commensal 

époque de la moissoa 

avoir appétit 
manger chez les autres 
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ihirâ qua-hucaru-ni 

ihire-na ngue-ni 

thireyara-ni 

ihirehpe-ni 

ihire-pa-ni 

ih irin-th iri-mandi^ra-ni 

ihirin-ihiri-quare'tti 

ihirih-qui 
ihiri-va-cura-ni 

ih iri-ra-mo-ngua-ni 

ihiri't{e^ni 

ihirih-ca-ma-ni 

iihri-nga'ta-ni 

iiripe-ii 

ilripe-ti cuiri-pu 

iirima-qua 

tirindi-qua 

i'lri marande-qua 

iiri-ma-ni 

tiriya-pu 

iiri-ngue-qua 

iiripa-ni 

iiri pa-hpe-ni 

iiri pa-hpera-qua 

iiripe-quare-ni 

iiri pe^htsi 

iiri para-ni 

iiri'Pu 

Jirim be-nga-xa-ni 

iirihcu-xa-ni 

iiri hctiia-hpe-ni 
iiri-quaia-ni 



avoir à manger 

manger en arrivant chez soi 

id. à quelque lieu 

manger sur la marche 

manger en marchant 

avoir de grosses lèvres 

chose épaisse comme une 

table 

grillon 

aller beaucoup de personnes 

dans les champs 

sortir les gens tout à coup 

beaucoup de gens passer 

la muraille tomber d*un coup 

lever un trousseau 

Tor 

personne à la chair tendre 

un puits 

boucles d'oreilles 

le soir à Theure de Tave maria 

puiser 

épi vert 

battant de cloche 

pendre 

pendre les autres 

le gibet 

s^impatienter, se pendre 

les blés jaunes 

les moissons mûrir 

une herbe jaune 

s'éblouir à la lumière 

avoir à la main des fleurs en 

guirlande 

les mettre dans la main 

les mettre sur le sol 
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iiri' vaia-hp^'fii 

tici-qua 
iisi'tne-ni 
iisi'tne-qua 
Hsi-iisi-ras 
tisi-ia-qua 
Hcire-quare-ni 
thi^ia-ni 
ihi^ta-qua 
ihiita 
ih i^-marU'tspe-ni 
thivata»hpe-ni 
thivaia-hpe-ri 
ih ivaia-hpera-qna 
ihiva- qua-vara-ni 
ihiva-qua-nhuride-ni 
ihiva-qua-ncuxa-ni 
ihivan-qua-has cuiri-pu 
ih^ira-ri 
ih^ira-ni 
ih^ira-qua 
thiira-marande-ni 
ih^^ira-qua-pira-ni 
ih^ira-p^ 
ih^ira-ra-xe-ni 
tk{iri-ia 
ih^irih'ta 
ih^ira-quare-ni 
th:{iri-ngue'ni 
ihiiri'tigue-quare-qua 
ih^^iri-nsta-ni 
ih:{irin-th^iri'S 
ihsira-rr-hpe-ni 
ihiinguvi'ia 



porter des personnes dans ses 

bras 

pied de chèvre 

être barbu 

barbe 

chose velue 

poils des narines 

être velu par tout le corps 

être pauvre 

pauvreté 

pauvre 

tourner en dérision 

attrister les autres 

celui qui attriste 

tristesse 

parler doucement 

un lieu être tranquille 

sonner doucement 

homme doux 

froid 

avoir froid 

froidure 

avoir froid 

avoir la fièvre 

le poivre rouge 

avoir des frissons 

cœur de poivre rouge 

épée 

se cailler 

concevoir (physiquement) 

la conception 

craindre 

chose mince comme le papier 

froidir 

curieux, soigneux 
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ihlingU'vita'e-qua 

tk^inguvi'tkiinguvia-quare 

qua 

ihiinguvi'fidi'ra'qna 

ih^igU'Vi'cha-ni 

ih^^inci'thincia-xa' ni 

ih^ina-xa-nt 

thiina-pu 

th:{ira'pe-mu'ni 

ihiira^pu-e-nde-ni 

ih^icare-cU'ri'tii 

i^ica-cu'tti 

i^ica'para-qua 

i{icarU'CU-ni 

i^ican^^icana-hisi'tii 

t^icd'ta 

i^ica-va'pu 

i^ihca-ra-ni 

i^icah'ia-qua 

i^icuinda-ni 

i\icui ça-pu 

tlimondeh-chu-ra-ni 

ilimane-qua re^cu-ni 

vanda-ngue-va-ni 

i^imaruh-quare • ni 

tiime-t^^ime-va-ni 

i^ina-pe-ni 

i^ina-pe-ii 

t^ina-pera-qua 

t^ina-ra-hpe-ni 

t^inaquare-ni 

i^ina-cu'ni 

ilina-cu-ni 



être soigneux 

curiosité 

affectation d*élégance 

élégance dans le discours 
chanter avec soin 

retentir 

retentir d*un coup 

caillou, pierre à fusil 

chose très affilée 

lieu plein de cailloux 

saluer, faire une révérence 

doubler, plier 

les reins 

plier le bout 

marcher en jetant le corps de 

côté et d'autre 

la poule 

une maladie du ventre 

bouillonner 

cuisse, culottes 

espérer en vain 

canons, tuyaux 

de deux en deux 

être double dans ses paroles 

les deux parties 

douter, être perplexe 

guérir les autres 

médecin 

guérison 

faire guérir les autres 

se faire guérir 

avoir en abondance 

boucher un trou 
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i:{ina're'hpe'ma'ni 
tlina-:imaru-ni 

t^ingari-nsia-ni 

isingari'ia'hpe-nsia'ni 

i:{ipa 

i^ipa-qua 

tlipe-ni 

i^^ipe-ti 

t^ipe^qua 

ilipe-mu-ni 

t^ipe-mu-qua 

t^ipe-mu-ri 

i^ipcra-ispe-ni 

. i^ipera-qua 

i^ipe-quare^ni 

i^ipen-do 

t^iqua 

ilihqui'pu 

tlihqui'tii 

f^hiqui-ru-qua 

tliqui-ni 

i^iri 

iliri't^iri'tigari'm 

t^^irin'tiirina-nde-ni 

t^iri-qua 

ilirin-da-ni 

f^irinda-ca-ta 

i^iri-quaia-ni 

iltri-para-acini^a 

t{if:i'Vari-ni 



oser 
prendre en tas des choses 
nombreuses 
prendre quelque chose préci- 
pitamment 
se réveiller 
réveiller 
le matin 
déjeûner 
vivre 
chose vivante 

la vie 

dire gaiement 

gaieté de parole 

celui qui égaie 

faire un faux témoignage 

faux témoignage 

se réjouir 
lieu d'al.égresse 
le cœur du blé 

le noyau 

écraser des puces 

chiquenaude 

(manta parda de la tierra) 

chose crue, non mûre 

couleur brune 

trembler de froid ou de peur 

mettre sur une règle 

petit grenier 

faire une maison avec des 

tiges de cannes 

maison ainsi faite 

mettre des choses en ordre 

espèce de couleuvre 

mourir subitement 
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i[irirah'Cti-quare-ni 

t^irirah'CU-quare-qua 

th{irtra^e-ni 

tlirira-re-qua 

tlirirah'CU'hpe-ni 

iliri-ra-re-qua 

i^irira-re-qua-xhasu-qua 

i:{irinda'Curi-ni 

t{ironda 

t{irimu qua 

t^irma-ni 

fj^irU'Va-ia- hpe-ni 

/j{ irU'Va-ta-pera-q ua 

i:{irn-va-qnan'ha5 vandaqua 

t^ irn -pa-ngari-ni 

tltrupe-tu-ni 

tliruh-pata-ni 

t:{iru'marini 

i:^irnru-cU'ni 

i^iruva-ni 

tt^iru-ngue-nsta-ni 

i^irin nga-hpe-nsia-ni 

t:{ita'quare-nda-ni 

t^ita-quare-nsqua 

t:{ita'hpe'nsta-ni 

tliia-ni 

tlita-qua 

i^irata-ni 

i{ita-rU'Cu-ni 

i{ita-nsta-ni 

ïj^itara hpe-nsta-ni 

t^^iti-qua 

i^itah-cu-ni 

t:{ii:{a ni 



s^admirer 
admiration 

admirer 

admiration 

faire admirer aux autres 

grille 

merveille 

le corps se refroidir 

bourbier 
fèves avec leur cosse 

être tu bu la ire 
menacer les autres 

menace 

paroles de menaces 

la tête s'affaiblir 

dégainer 

être fiché à terre 

arracher des choses fichées 

prendre des choses qui sont 

renfermées 

être craintif 

se déshabiller 

déshabiller les autres 

ressusciter 

résurrection 

ressusciter les autres 

presser 

corde 

essuyer une plaie 

sécher en tordant 

tordre le linge 

le faire tordre 

(cobdicion) 

mesurer avec les mains 

se réveiller peu à peu 
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ii^iili'mu'tii 
tj^iti'tnps 
i^iiinde-ni 

i:{iiinde^ua 
i\ii\is 

t{ihtis 

iliti-ni 

t^iti-qua 

i^^iti'ta-hpe-ni 

tsitsis 

isitsi-qui 

isitsispu-qua 

isitsi-mu-ni 

tsifidùra 
tsihchape-ni 

isipa-ri 

tsipa-ia-ni 

isipa-ia-qua 

tsipan^he H 

ilipa-i^^e-no-nt 

ilipa-i^e-no-qua 

isipa-ni 

tsipa-ra^ni 

isiien^sia-ni 

isiiata-xe-ni 

isHucU'Xe-ni 

isicacata 

isica-ni 

tsicare-hpe-ni 

tsicaia-ni 

isihcara-mo-ni 

tsihcO'Xuri-ni 

isico-pera-ni 



parler gracieusement 

(cobdicioso) 

un lieu être humide 

humidité 

chose belle 

être beau 

tante maternelle 

herbe semblable aux blés 

désirer 

le désir 

faire désirer aux autres 

abeille jaune 

fleur, lys, rose 

tigre 

se fâcher 

fâché 

être la femme, la concubine 

maïs grillé 

fleurir 

fleur 

chose jaune 

maître 

naissance 

s'ouvrir le maïs qu'on grille 

faire s'ouvrir le maïs 

le sel se répandre 

être taché un vase 

s'éventer 

masse 

masser 

masser les autres 

mêler 

les entrailles sortir 

être assis les jambes croisées 

se mêler les uns aux autres 
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tsico-xe-ni 

tsiquiva-ta 

isiqui-marande^ni 

isique-^ruspema-ni 

isicari-hpe^ni 
Isie-isie ngari-nl 

isiâ'tsiâ'Cas 

tsiri-quare-qua 

tsiri-quare-ni 

tsiri hmaha-ni 

tsirota-ni 

tsirota-qua 

tsirimba 

isitsi caspi' quare-ra-ni 

i^ipa- ngari'CU'hpe-ni 

tsintsi-ni 

tsitsi'Ca'ta 

isintsi-ma-ni 

isinisi'ra'ia'hpe-ni 

tsiqua^me-xa-ni 

tsica-isica-ras 

tsicana-ri ni 

ilinga-ngari 

isire-ri 

tsire-me ni 

isimarandâ-ni 

tsihuan-qua 

isiri-mara-ni 

isiri-mara-cu-xe^ni 

tsiripe-ni 

tsiriperata 

ihsin-ihsina-xa-ni 

thsirin-thsiris 

tsiripa-curi' ni 



id. 

panier d'osier 

le poivre rouge sentir mauvais 

cette odeur entrer dans les 

narines 

empêcher les autres 

être faible 

faible 

baguette, bâton 

s'appuyer sur un bâton 

s'épouvanter 

dresser un ponton 

ponton 

grenier sur quatre bâtons 

se sentir tiède ou lâche 

quereller les autres 

faire un mur 

un mur 

bâtir un mur dans l'eau 

le faire bâtir aussi 

avoir les dents sales 

pêle-mêle 

mêler 

(ogisalido) 

farine 

pain mal cuit 

le temps être dur 

les cornes 

chose très salée 

s'éveiller 

donner des arrhes 

arrhes 

le bois brûler dans le feu 

chose ronde 

se courber 
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thsirinde-qua 

thsiri-ni 
thsiri-quare-ni 

thsiri-ni 

ihsirundi-qua 

thsirundi'tii 

t It sir un -ndi-ra^ni 

ihsiru-ihsiruh cu-ni 

ihirupaia-ni 

thsirunde-ni 

ihsirumu-ia-ni 

ihochore-cu'hpe-ni 

ihochO'thocho- htsi'tti 

ihocha-ru-ni 

ihocho'tiu-ri-ni 
ihocu^xuri-ni 

ihoco-pe-ni 

ihoco-nde cu-ni 

ihoco-para-ni 

ihoci'CU-ni 

ihoc^a-iu-ni 

thonci'thonc^a htsi-ni 

ihoc:^ atnucuhpe-ni 

ioçondi 

ioc^'ioci avani'Che-ni 

tocondira 

tochora 

iocondu 

toco-mara-ni 

ionciie-ngari 



tuile 

cosse de fèves 

se plier en rond (la couleuvre) 

le fruit se mûrir 

petite cuiller 

manger avec une cuiller 

manger peu à peu 

jouer avec des baguettes 

prendre de la cendre chaude 

avec la pelle à feu 

jeu de jeunes gens avec des 

baguettes 

pêcher sur le bord 

donner des coups de pied 

aller en tâtant du pied comme 

un aveugle 

heurter en sortant par une 

porte 

se reculer avec crainte 

la cruche être pleine 

id. dans la maison 

id. dans la cour 

porter la cruche pleine 

griller des maçorcas vertes 

laisser tomber la marmite 

danser de joie 
donner un soufflet sur la 

bouche 

louche ou borgne d'un œil 

le cœur trembler de crainte 

chose émoussée 

nez camus 

chose d'un demi-pied 

chose douce à la bouche 

chose aux grands yeux 
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tona-ste-ni 

tona-xa-ni 

tontonah'CU'hpe 7ti 

iona-ij^e-ni 

tona-ia-ni 

ionauaca 

iona-ma-ni 

tona-va-ta-ni 
ionarti-qua 

tombais-qna 

iombo nuri-ni 

iombo-qual^e-ni 

ihombo'thombo-raxe-iii 

iombo-mu-ni 

tombo-mit'ta 

to-qiia 

toroncha-xa^ni 

torome-xa-ra-ni 

tlt^orongue-ni 

ih{ore-qua 

ihzope-ntsi 

t^onga-xa-ni 

t^on gas-qua 

t^^^onga'Stahpc-ni 

iiome-ni 

iiomara-ni 

t^ondas-pe-ni 

iiomaru-tspe-ni 

t^^opo-me 

i{opo-ru 

i^opiia 



frapper à la porte 

remuer la porte 

donner des coups aux autres 

une chose lourde tomber par 

terre 
faire tomber un objet rond 

(lagosta) 

jeter dans Teau une chose 

ronde 

la jeter sur la terre 

griffe du chien pour fouiller 

la terre 

queue de poule 

aller sans culotte 

s'accroupir 

avoir des enflures 

la fleur éclose 

bouton de fleur 

hache de pierre 

regarder jusqu'en bas 

prendre quelqu'un par les 

joues 

(quaxarse algo dentro del vaso) 

potage de gibier 

tondu 

la vue se troubler au soleil 

ce trouble de la vue 

troubler la vue aux autres 

cuire, piquer 

viande fumée 

faire signe avec les yeux 

id. peu à peu 

genre de citrouille 

qui a de grandes narines 

nœud dans le bois 
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flop(hiiopo-ras 

iuciie 

iucus 

iuhcu-ra-ni 

tucupacha 

iuhcu pumu 

iunare-cu-ni 

tunahcari-mo-ni 

tuname-ti 

ttinga-ni 

tunga-sta-ni 

thumti'thunii-ca-ni 

tupera-ta-ni 

ttit)U'Va'n5ta-ni 

tupa-iia-ta-ni 

tupa-mari-ni 

tupaia 

thumb as 

ihumbambas 

thumbi-ri 

thumbi-quata-ni 

thumb ih-cu-ta-hpe-ni 

thununba-ri-hpe-ni 

thununda 

tupi 

tupi'tupi'Cas 

iupi-ngari 

tupi-nisi 

tup^-quare-ni 

tupi-tupi-ru 'pe-ni 

tupa 



(cosa mal acapilada) 

(grilla) 

espèce de chèvre 

une vésicule sortir 

Dieu 

(a cipres) 

briser le fil 

déchirer le linge 

chose douce comme couverture 

jeter de la terre dans un fossé 

jeter de nouveau de la terre 

daus un fossé 

aller flairant comme un chien 

labourer pour les semailles 
se fatiguer la poitrine à parler 

arracher 

arracher beaucoup de choses 

le jonc 

verrues 

qui a des verrues 

grappes 

placer des grappes sur le sol 

les donner à d'autres 

flairer les autres comme un 

chien 

un tronc 

un fruit de la terre chaude 

chose très large comme une 

poutre 

au large visage 

personne à grande tête 

être assis les jambes étendues 

aller en s'allongea nt comme 

une couleuvre 

nombril 
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tupa-vanisivara 

thupu-ri 

thupuri himi 

thupu^ma-ni 

thupU'thupus 

thupuh cara-ni 

ihupu-ngaricura-ni 

ihupuh-cama'tiro 

tuhquan-iuhquana-hisi-ni 

tuhqua-ngaEa-quare-hena-ni 

taliquava-ciira-ni 

tuna mo-ngua-ni 

thura-ri 

ihura-ni 

thurupo-quaro 

turengue-ni 

tureva-cu-ni 

ture-tna-ni 

iure vata-ni 
iure-hpa-ni 

iurexunthaxe-ni 

iuri-ri 

iuri'Caia 

turipuhucandti 

turis 

iurinbenga-ri 

iurin-iuris 

turih'iurih'Cas 

turir-angari 

ihuriniuri-htsi-ni 
turn cu't^e 



qui a un grand nombril 

poussière 

plein de poussière 

blanchir 

chose blanche 

la savane être blanche 

les chaînes de montagne être 

blanches 

l'aurore 

danser 

sortir en dansant 

danser sur le sol 

les gens sortir tout à coup 

maïs écossé 

écosser le maïs 

époque où on écosse le maïs 

les gens entrer tout-à-coup 

id. dans le champ 

jeter des choses neuves dans 

l'eau 

(echar la vassura) 

jeter comme des pépins dans 

le feu 

s'embarquer 

le charbon 

punaise 

petite punaise 

noir 

id. 

chose noire 

chose noirâtre 

personne maigre au visage 

ridé 

danser de joie 

espèce de blé 
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ihuru-qtiatie-ni 
ihttru-nuri'tii 

ih uru-th uru - isca-n i 

thurtits-qua 

thunire-cu-ni 

iJinrU'tigas-quare-ni 

ih nrungas-quare-ni 

iuhrtin-iuhiU'Tnandi'îii 

ihîiru-cha-ndi-ni 

ihuru-mexa-ni 

thurummde-ni 

thuru-tie-ta-qna 

tuhru-ngaia-ni 

turu-va-^^quare-ni 

thurnhcari'tna-ni 

ihuru-CH-ri 

thurU'che 
ihurtin-thiirun-as 

t^^una-marande-ni 
tinpira-nte-ni 

ij^tipi^Npi-quare-ni 

iiupiru-xa-ni 

tiupi-ra 

t{upi chandira-ni 

ij^uqua-i {tiquas 

t:^ura-qua 

iiura-ngiire-ni 

th^unga-pera-ni 

ihiungan-has vanda-ni 



s'asseoir comme une femme 
refuser de suivre quand on 
est pi is 
aller en arrière 
les hanches 
transpercer de part en part 
se gonfler les joues en man- 
geant 
se blesser en tombant 
manger précipitamment 
manger lentement 
faire quelque chose en tenant 
une bouchée dans la bouche 
lieu marécageux 
instrument pour trouer 
lever de terre ce qui est assis 
tenir un enfant sur son giron 
s'enfoncer le pied 
ajouter quelque chose à un 
vêtement 
vieille jupe 
chose raccommodée de di- 
verses couleurs 
chose qui sent le lait 
crever les entrailles 
tumeur ouverte 
être morveux 
morveux 
donner à manger aux enfants 
une chose mâchée 
chose très colorée 
rouge pour mettre au visage 
la pluie entrer dans la maison 
quelque chose devenir difficile 
parler d'une manière em- 
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ih!{ungaia hpe-ni 

fhiHngam'hant:{'quart-ni 

ih^ure-qui 

iiuhre-na-ni 

iiuren-t^^ure-ru-ni 

i^ureh'Cama-ni 
t{uren't^are4sca ni 

i^uri 

fh^tirithiurinda-ni 

th^^uriJi'ta-ni 

th^urihcha-ni 

ihinru-mu 



embrouillée 

créer des obstacles aux autres 

se mêler dans les affaires 

espèce de grive 

tomber par goutte 

roupiller 

devenir moins épais 

avoir la diarrhée 

chose non mûre 

branler une baguette 

enlever la douleur avec de la 

cendre chaude 

id. dans le cou 

oignon 

épine 



V 



vaca-pu 

vana-vacura-ni 

vana-re-i^e-ni 

vana-ndu-ra-ni 

vana-pamU'Sta- ni 

vanambe-ni 

vanantbe qua 

vanan-bcta-lipc-ni 

vanan-beti 
lananguc quarc-ni 

vana re-cn-ma-ni 

viina-pari-ma-ni 

vana-rC'CH- ispc-ni 

vana-quare-ni 

vana-qtuire-ri 

vana-ru ra-ni 



canard 

être égaré 

se promener 

aller et retourner souvent 

se dédire 

devenir fou 

folie 

rendre fou 

fou 

entrer dans une maison peu à 

peu 

traverser le cliemin 

id. 

contredire les autres 

voyager 

voyageur 

se promener dans îe chemin 
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varia- cU'hpe-iii 
vana-cuniri'hco 
vana-para-ta-ni 

vana-l^e-ma-ni 
vana-ii^e-hpe-ma-ni 
vanandd'hpe-ma-ni 

vahuanama-ni 

vahnana-ma-nsta-ni 

vahna-vahna-mah'CU'hpC'ni 

vahnan chc-hpe-nsta-ni 

valina-ngitare-nsta-ni 

vana-ngtie-ma-ni 

vanali-clta-cu-ni 

vanai-maru ni 

vanata-hpû-ma-ni 

vanandl'Cu-mani 

vana-viu-cu-ma-ni 

vana-mn 

vana-nga-ta-ni 

vananda-ri ni 

vanandi'pa-ni 

vanda-tn 

vatidandi-ni 

vanda-qna 

vanda-CH'fspe-ni 

vanda nga-caia 

vanda nu-lipe-ni 

vanda-nu-lipcra-nsqua 

vanda-ngne-va-ni 

vanda-ngne-va-qua 

vanda-vandah'Cti hpe^ni 



rencontrer d;ins le chemin 

lieu sur le bord 

former une croix avec les deux 

bras 

dépasser, être plus haut 

surpasser les autres 

id. 

se retourner pour voir 

se pervertir ou se convertir 

donner des coaps de bâton 

renier les autres 

se transformer 

passer en avant 

de deux jours en deux jours 

remuer de côié et d'autre 

passer devant les autres 

passer par un Jitroit ou un 

coin 

passer devant la porte 

berceau 

répandre quelque chose 

aller autour de la lagune 

porter sur l'épaule une chose 

large 

par.er 

murmurer 

pa.ole 

être proxénète 

commandement 

appeler ceux q li restent en 

arrière 

prendre congé pour s'en aller 

penser 

la pensée 

donner de bons conseils aux 
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vanda-mari-quarc-ni 

vanda-nguri-ni 

vandah-pa-hpe-ni 

vandah'pah-pera-qua 

vanda-qnare-ni 

vanda xe-ni 

vanda-xe a 

vanda-{CU'ni 

vanda-pa-tspe-ni 

vanda-pa-ispe-ti 

vanda-maru-tspe-ni 

vanda-marns-pera-qua 

vandande-kpe-nsta- ni 

vandande-hpe - ns-ri 

vanda-tsuqe-ni 

vanda-ispe-ri 

vatidah'tspe-ni 

vandah-ispe-ri 

vanda-pe-te-hpô' ni 

vanda-va-square-n i 

vanda-htsi-cu-hpe-ni 

vanda-htsi-CH-hpe-ti 

venda-hisi-cu-pera-qua 

vanda-qua afa-hpe-ni 

vanda-qua siri-ni 

vanda-qua uquare-ni 

vacha reta-ni 

vacha-ni 

vacha-cata 

vacha chas 

vâche-ni 

vachensta-ni 

vanda-pe-ni 



autres 

se convertir 

id. 

saluer les autres 

salutation 

se plaindre en justice 

parler 

celui qui parle 

ordonner 

parler pour d'autres, pla 

avocat 

accuser les autres 

accusation 

diffamer les autres 

diffamateur 

gouverner 

gouverneur 

être adultère 

adultère 

parler aux autres 

penser diverses chose 

prêcher, publier 

prédicateur 

prédication 

faire de faux rapport 

parler en ordre 
préparer ses paroles 
sortir des vésicules 
griller des maçorcas ve 

maçorca grillée 

chose de diverses coule 

être beaucoup de mon 

les gens se multiplie 

saluer ceux qui viennent 

maison 



Digitized by 



Google 



— 22S — 



vandu-qna 

vandu-mari-ni 

vandentii qnare-ni 

vandeniii-quare-qua 

vandu-nsia-ni 

vandu-ra-hpa'tisia-ni 

vantsinbe-ngasca • ni 

vanisi-qui 

vanisindi-ni 

vani'ta 

va ni ni 

vano pe-ni 

vanO'pe-qua 

vanO'pe-hpe-ni 

vanO'p^ra-qua 

vano-pa-hpe-ri 

vanoisi-qtiare-ni 

vanoisi-quare-ti 

vanotsi-quare-qna 

vano-ua-cuxa-ni 

vanona cuxa-ra-hpent 

vanopata-hpe-ma-ni 
vanon-gas -pâ-ma-ni 

vapa-cu-ni 

vapa-cti-ni 

vapacu-qua 

vapa ctita-ra-hpe-ni 

vapa-vapas 
vapa-quaiT^e-nsia-ni 

vapa-ndi-ra-ni 



(tenazuelasparacejas) 
arracher des herbes 
donner des conseils 

conseil 
plumer des poules 
faire plumer 
la tête s'égarer 
(roUete) 
un remous se faire dans l'eau 
riz grillé 
griller le riz 
faire une procession 
procession 
porter par les marchés les cou- 
pables en les fouettant 
ce châtiment 
le bourreau 
aller ici et là ensemble 
vagabond 
vagabondage î 

regarder ici et là 
faire les autres regarder ça 
et là 
passer à côté des autres 
passer peu à peu devant les 

autres 

jouer aux dés ou aux cartes 

semer par dessus les semailles 

chose ainsi semée 

faire jouer aux cartes ou aux 
dés 

pêle-mêle 

(queder solos los mesmos 

naturales) 

manger des cerises, ou objets 
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vàpa-ma-ni 

vapà-ma-ni 

vapa-t^e-qtia 

vapa-ngn-qua 

vapapa^htsi-ni 
vapanbara-ni 

vaparniani 

vapa-nga-ni 

vapa-pa^htsi-qitarc-ni 

vapa-mari-ni 

vapn-c/ia-ndi' n i 

vaparandé-ni 

vapor i-ni 

vapo-pO'\ca-ni 
vapo-maru-ni 
vapoh maru-ni 
vaqui' quaiah-hena-ni 
vaqui'Vaquih'Cnni 
vaqui' mar a-ni 
varâ'fii 
vara-ri 
varâ-qna 
varara-hpe-ni 
vâra-ni 
vàra-ii 
vàra-gna 
Viiraia-hpe-ni 
varari ni 
vara-vara-ia-ni 



2r^ — 

semblables 
la lumière s'éteindre 
mettre à détremper 
quartier d'une ville 
pieu pour soutenir le toit, 
poutres 
abattre des arbres 
aller deux par deux, trois par 
trois 
entasser du bois 
fermer à clef 
beaucoup tomber malades 
jeter des papiers 
jeter dans la bouche des mor- 
ceaux 
beaucoup rester malades dans 
la maison 
des morceaux tomber d'en 
haut 
les jeter d'en haut 
les jeter ainsi dans une fosse 
les jeter ainsi dans le feu 
partir sans provision 
aller sans provision 
sortir ainsi 
danser 
danseur 
danse 
faire danser 
chasser 
chasseur 
chasse 
faire chasser 
affiler, aiguiser 
secouer le linge 
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vari'Va-ni 

vari'Vacu-ni 

vari-vacu-quare-ni 

vari'ma-hpe-ni 

vari'tna-ni 

vari'tnti cu-ni 

vari mucti-quaro 

vari 
vari ari-hpe-ni 

vari-ispe-ni 

vari-hpe-fspe-ni 

vahi:ia-ri 

vaht^H-qui 

vah/^^a-mâU-ni 

vaht;{a'Vah/^a/i-CH'm 

vah/{a n^arini 

vahl^a-cu-ni 

vahf^ti-ndu-ni 

vahl^a-ra-ni 

vaht^a-re-hisi-cu' hpe^ni 

vahi^a-vahi^a-ispe-ni 

vàhi^a-ia-ni 

vahiià-me-ni 

vahi^a-ngue-ni 

vaiia-mn 

vat{i-ri 

vaiiota-ni 

vat^ota-qua 

vahi;{0'ri-ni 

vahtio-ri qua 

varichu/f-ni 

varie hue- qua 

Tarichu-ia-quare-ni 



s'affliger de 

se perdre la semence 

mourir de tristesse 

étoufTer les autres dans Teau 

être étoulTé dans l'eau 
mourir à la porte ou au bord 
époque où s'achèvent les bâ- 
timents 
madame 
appeler madame 
appeler ainsi peu à peu 
mourir pour les autres 
du bois sec 

lézard 

faire chaud 

faire chaud quelquefois 

se geler la figure 

se geler les mains 

se geler les pieds 

chauffer de fer 

frapper les autres avec un 

pieu 

id. peu à peu 

jeter un bâton sur le soi 

l'eau s'échauffer 

avoir chaud à l'intérieur 

un genre de verdure 

un tas de pierres 

faire un cercle de pieux 

un tel cercle 

faire chaud 

chaleur 

être modique, chiche 

pauvreté 

devenir inutile 
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varO'CH^ni 
varu^u-ia-hpe-ni 
varO'CU'ta-qua 
varomari-ni 
varo'varo-ndi'tii 
varo-recu-ni 
varah'pa-ni 
vahro^ma-ni 
vahro-ma-ni 
varu-ni 
varti-ri 
varu^ua 
varu-tspe-ni 
varu-ma-ni 

varu-ma-nsia^fti 
vasaia-ni 
vas'Vasah'CU-hpe^vi 
, vaS'Vasa-hisi-ni 
vava 
vava ara-ni 
vavac-quaro mitehpa-ni 
vavaru-ni 
vavara'tu-hpe-n i 
vava-quare-ni 
vava-paia-ni 
vava-pura-ni 

vava-pu 

vava-hisi-cU'tti 

vuachr 

vna-va-ni 

vud-va-cu-ma-ni 

vna-ngue-ma-ni 

vna-ra-ma-ni 

viia-che-ia-ni 



couper 
faire couper 
une scie 
couper de Therbe 
couper de la verdure 
couper par le milieu 
(hazer escutula) 
laver le linge 
laver le linge 
pêcher 
pêcheur 
lilet de pêche 
pêcher par d'autres 
tirer de l'eau ce qui était en 
remojo, comme les fèves 
tirer de nouveau 
planter dans le sol un bâton 
frapper avec un bâton 
se rouler sur le sol 
tante 
avoir une tante 
être parent du côté de la tante 
secouer Tarbre 
le faire secouer 
changer de dents 
avoir honte 
le feu brûler un peu 
une mouche 
épurer, écumer 
mon fils 
se frapper la poitrine 
faire fuir 
entrer vite 
sortir vite 
faire des enfantillages 
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Tua-che-qua iembttcha-ni 

vua-chc-qna vambucha-ni 

vua-che-qua peva-hpe-ni 

vuache-qua upc-ni 

vnah cara-ni 

viiava-cnra-ni 

vuape-ni 

vuape-ta * 

vtiara-qtiare- ni 

vtiandi-cu-hpâ'tti 

vHandi'CU'ht>e-H 

vuandi'Cura'ta-hpe^ni 

vuapari-qua 

vuangu-ni 

vHa-quare-ni 

vHa-quare-ru-hpe-ni 

vuatsi 

vnaisie-nsta-ni 

vuatsie-qua 
vnap'Sta-hpe-ni 

vnap-sia-ni 
vud'ttguri-ni 

vuah'Curi'Ui 

vua-htsi-cn-ni 

vua-xucU'hpe-n i 

vtiapa-curu-ni 

vuahto cuni 

vuanche-ma-m 

vuandori'gua-n i 

vaxa-hpe-ni 

vaxa^ca-ni 
vaxatata-hpe-ni 



se marier dans l'extrême jeu- 
nesse (en parlant d'un homme) 
id. Cen parlant d'une fille) 
enfanter 
engendrer 
(endur sin tierto deutres) 
aller ainsi dans la campagne 
lutter avec des couvertures 

poupée 

frapper contre la muraille 

tuer les autres 

homicide 

faire tuer 

cyprès 

malade être dans l'angoisse 

se fouetter 

faire fouetter un autre 

jeune homme, jeune fille 

devenir un jeune homme 

jeunesse 

oser avec d'autres 

oser avec un seul 

une chose se heurter contre 

autre 

regarder avec les mains 

marteler 

les bras frapper avec le bâton 

frapper ainsi le dos 

éperonner le cheval 

monter vite 

descendre vite 

aiguillonner en frappant avec 

le bâton 

s'asseoir 

faire asseoir les gens 
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xaxu-ipe-ni 
txa-fisia-ni 
nsia-ni tiica-ia 
vaxaii'Sti 

axa-ruta-ni 
ixa-curu-ni 
xa-ia-hpe-ni 
andarU'hpe-ni 

i-quaia-hpe-ni 
vaxa-qua 
vaxah-pande-ni 
a-para-cu-ni 
ixan'tsi</ua 
jxa-marti-ni 
a-quant'CU-ni 
vaxa-xu-ni 
ra/i'clta-cit-ni 
vaxun-da 
veca-ni 
ca-ru-ma-ni 
vcca-ru'ti 
veca-ra-ni 
ca-va-tspe-ni 
^eca-vaia-ni 
xa-vaia-qua 
'Vaia-re-hpe-ni 
:a-ru'nsta'ni 
'paru-nsta^ni 
ca-t{e-ma-ni 
a-t^^e-ma-qua 
't^e-ncha-ma-ni 
a-iie-yara-ni 
:a4ie-va-qua 



id. 



s'asseoir de nouveau 

s'asseoir la poule qui pond 

poule qui a pondu et qui 

couve 

mettre la marmite sur le feu 

messager, facteur 

être locataire 

s'asseoir souvent près des 

autres 

s'asseoir ainsi une fois 

un banc 

s*asseoir ici et là 

s'assoir sur d'autres 

une chaise 

tenir entre ses jambes 

s^asseoir auprès 

asseoir dans le lit, le canot 

s'asseoir sur un tas 

une herbe 

vouloir 

cheminer 

cheminant 

partir pour 

agréer d'autres 

jurer 

serment 

faire jurer 

se mettre en chemin 

partir tout à coup 

quelque chose arriver 

événement 

souffrir 

tomber par terre 

une telle chute 
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veca-iia-hpe-nsia-ni 

veca-re-cu-ni 

veca-ndi-ni 

vecd-i^e-quarc-n i 
yeca-rU'tspe-ni 

veca-hpa-ni 
vcca-ma-hpe-ni 
veca-ia-nsta-ni 

veca-Ui-ns-ri 

veca-ngiu-ni 

veca-nga-ni 

veca-nga-ni vanda-ni 

veca-va-c^-ca-ni 

Teca-mari'tts/a-m e^-qua 

veci'CU-ni 

veca-iie-hen-gita 

veci'CU'Caia 

vecj^ - m am h-pa-n i 

vecah-cha cu-hpe-vara-ni 

vècah-pava-ia-ni vanda-ni 

veca-run-cha-ni 

vecak-cha-ta-hpe-ni 

vecaru-quare-ni 

vecaru-qnare-ri 

veca-cuta-qnare-ni 

veca-i^e-ara-ni pamcncha-ni 

veca-ngue-ma-ni 

veca-nguri-mo-ni 

veveca-hpe-ni 
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remettre les autres en chemin 

couper par la moitié 

placer la bouchée dans la 

bouche 

s'attrister et pleurer 

passer par devant les autres 

jeter quelque chose dans Teau 

jeter les autres dans l'eau 

prendre une chose du cou 

d'un autre par sorcellerie 

sorcier 

tomber dans une fosse 

jeter dans un fossé 

rencontrer juste en ce que 

l'on dit 
entasser les choses les unes 

sur les autres 

faire des signes avec les yeux 

se mettre à buter 

le commencement 

chose commencée 

lapider 

survenir 

se mêler à la conversation des 

autres 

venir à la mémoire 

mettre sur le cou des autres 

être aubergiste 

aubergiste 

se mettre en danger 

tomber gravement malade 

s'enflammer la plaie 

se heurter réciproquement 

avoir besoin des secours des 

autres 
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vccha-ni 

vecha-ia-hpe^ni 

iihcO'vehco-mari'hpe'tii 

vehco-mas 

vehco-mpiqiuire-ra-ri 

vehco-ndira-ni 

vchcomas vanda-qnara-ni 

vehco-nde-hpe- n % 

, vchco-ndeh'Pera-qua 

vehcon-hara-ni yreca-tii 

vehcom-hait'gna 

vehco-manaia-hpe-ni 

vchcO'mana-ta'hpe-ri 

vco-pa-hpe-ni 

veco-pa-ni 

veca-re-ni 

ifhcO'vehco-mari-ispe-ni 

vehconde-quare-ni 

vehcu'hp^-ni 

vecn-tspe-ti 

vccn-quare-ni 

ve-viani 

lY-ntari-quarc-ni 

vemn-ngari 

vemu-ndira 

vendani'hpc-ni 

ve-ngue'Va-ni 

ve-ngueh-chani 

vevcnda-ni 

vcnuhpe-ni 

vcnn-pa-ni 
V en- si a- ni 
veh-pâ-ni 



avoir peu à manger 

donner peu à manger 

supplier 

pauvreté 

pauvre 

parler avec angoisse 

se plaindre de beaucoup de 

maux 

avoir pitié 

miséricorde 

vivre dans la pauvreté 

pauvreté 

tyranniser 

tyran 

jeter par terre les autres 

renverser 

tomber d*en haut 

prier pour les autres 

s'affliger 

appeler les autres 

proxénète 

appeler eu ordonnant de venir 

mourir en sacrifice 

sortir souvent 
au visage de travers 
à la bouche de travers 
solliciter les autres de venir 
avoir envie de 
avoir envie de pleurer 
être forcé, opprimé 
appeler les autres à nous ac- 
compagner 
appeler les autres en chemin 
sortir de nouveau 
la lumière s'éteindre 
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vch'pata-ni 

vahpa'ta-ia-hpe-ni 

tell- para ni 

vehpende-ni 

vchpansta-ni 

ycpa-ni 

ve-po-ni 

vehpc-qnareni 

vchpe- q uare-pa-n i 

vchpO'Va-tspe-nsta - ;/ / 

vehpo^va-ispe ra-noqua 

vchpo-ngari-ni 

vehpO'ttgari-qna 

vehpO'Pe-ni 

vehpC'hpe nsia-ni 

vehpe-ngu-hpC'tti 

ve-qua 

vc-qna 

vc-qua-xaca-ngari-n i 

ve-qua xa h - caia-ni 

vc-qua uhta-ta-ni 

Vf -qua canan-cha-ia-hpc' 

nsia-ni 

ve-qua cnnitn'Cha-ns/a'ni 

veqitan-has 

vcqnan has 

lê-qîtan ara-ni 

vc-qnan ara-ni 

ve-qua andan-cha-nsta-ni 

ve-quan hande-nsta-ni 

vera-qua 

vèra-ni 

vcrâ-iii 

veran-da 



éteindre la lumière 

faire éteindre 

mettre à refroidir 

temps de la fraîcheur à trois 

heures du soir 

se rafraîchir 

aller pleurant 

venir pleurant 

pleurer 

aller pleurant 

pardonner 

pardon 

s'éventer avec éventail 

éventail 

s'éteindre la lumière au foyer 

pleurer de compassion 

pleurer les morts 

larmes 

volonté 

pleurer 

id. 

parler en larmes 

maltraiter les autres 

être maltraité 

chose douce 

chose triste 

parler doucement 

dire des choses tristes 

crier jusqu'au ciel 

lieu triste 

dehors 

sortir dehors 

pleurer 

les larmes 
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nda piruh-cha-^ca-ni 
ra-nda Iiupina-ni 
ra-nda hupin-di 
a-nda eicu-ispe-ni 
ltd a r:^cn -ispera - qua 
I'tida ^'aru-ngari-ni 
ra-nguchchaqua 
vcra-ncrne-va ni 
in-da vinpO'^ca-ni 
tiorueh cha -qiian - has 
vcra-ma-fii 
vcre ni 
vere-vcreh cit-ni 
vere-ndo-ri-ni 

veri-qnare-ni 

vent-pe nsia-ni 

vern-nsta-ni 

vernni 

ira ia-hpc-nsta-ni 

verit-quare-ni 

vent-qnare-ri 

vera-hii-rah-pa 

veta-rc-ni 

vciaren-cha-ni 

veta-nsta-ni 

vctie-ni 

vctsi-qnare-ni 

vexa-hpe-ni 

vextiri ni 

vexuri-qna 

'cnri-qna-rih -qu i 

ve\ta hpe-ni 

ve^ca-ni 

vinarani 



faire pleurer quelqu'un 

rester orphelin 

orphelin 

s'affliger 

Taffliction 

pleurer 

envie de pleurer 

être triste 

verser des larmes 

chose qui fait pleurer 

sortir de la maison 
l'oiseau aller en sautant 
Tenfant marcher 
une chose ronde et petite tom- 
ber d'en haut 
tirer le sang 
déterrer 
creuser 
creuser comme une poule 
faire exhumer 
se gratter le corps 
qui s'écoule en se grattant 
avoir la peau sale 
(aver caristia) 
avoir besoin de 
attendre la nouvelle lune 
appeler les oiseaux en sifflant 

crier 

pleurer le départ des autres 

Tannée 

Tannée passée 

il y a un an 

faire pleurer 

se gratter 

brunir les métaux 
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vinera ta- qua 

vinga cha-ni 

vinga cha-qua 

vingaiiiTjS'pe-ni 

vingan/^ i-ijuare-ni 

vinganp.'ijs pe-mo-ni 

vingj pe-ni 

ving.i-pc-qua 

vingû'fj-qua 

vhig t/a-ni 

vinga-/ J 1a-hpe-ni 

vingau- iira-ni 

vinga p rj'hpe-ni 

vinga ittrari-ni 

vinj^iî-nin ni 

vinga n- In-quaro 

vin g J litsi-ni 

vingj-ni-ni 

vingj va ni 

vinga va-ni 

ving.i mento 
vinga-niii pc-nsta-ni 
vinga ' m n-pjra-sqiia 

vingj'/Nu ni 

vinga-mn-qnare-ni 

vingats qiure-ni 

vingais qnare-ti 

vinganhO'Cu hpe-nsta-ni 

vinga-pe-fa-ro 

vin g an dira-ia-ro 

vinbimpea-ta-qua 

vinbin-pC'ta-ni 

vinisia quare-ni 



pierre pour brunir 
élever la voix 

voix forte 

défier les autres 

défier 

parler doucement à d'autres 

s'eflorcer au travail 

force 

charge 

lier les charges 

id. 

défier 

aider les autres 

veiller la nuit 

aller en hâte 

en hâte 

avoir de la fermeté dans la 

tcle 

le fruit être ferme dans Tarbre 

avoir le cœur dur 
laisser prendre quelque chose 
violemment avec force 
consoler les autres 
consolation 
permettre à un autre de man- 
ger du sien 
oser 
souffrir avec patience 
celui qui souffre 
être désobéissant 
par force 
avec défi 
une fronde 
tirer de la fronde 
augurer 
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vindtt-ni 

vintsia-quare-ia 

vinchu'xuri'fii 

vinchuquai^e-ni 

vincha-quaiahpe-ni 

vichu 

vichu-qjii-re 

vichti-taro 

vichuen-hu-cu'xa-ni 

vihchu'htsi'ta hena-ni 

vihchu'Ittsi'ta-ni 

vihch n-vih-chn-ia-tt i 

vinira-ni 

vini-ni 

vini-mpi qnare-ni 

vinitmu 

vipi'fii 

viquixn 

viqui-xahcan era-cu-ii-ni 

viqni'Xahcan 

vi-qjii 

vi-yqni'jfqui 

vih 

vira-quare-ni 

viraras 

vira-hisi'fti 

vira-viras 

vira-virah'Cas 

vira-che 

vina-ngari-ni 

virambeva-qua 

viranbe-nga-ri'ti 

vira-nu 

viras 

viri-cani 



béte sauvage des bois 

augure 

se jeter 

se coucher par terre 

se coucher parmi les autres 

un chien 

malheureux toi 

malheureusement 

être malheureux 

expirer 

fermer et ouvrir les yeux 

id. souvent 

remplir 

être plein 

entièrement plein 

verdure de pins 

(textero de huso) 

un gaucher 

jusqu'à la main gauche 

la main gauche 

ver comestible 

chose merveilleuse 

interjection d'admiration 

muer 

chose rayée 

être chauve 

couleur grise 

grisâtre 

vêtement de plumes usé 

se râper le drap 

la rate 

chose lisse 

une espèce de pierre 

terre blanche 

rôlir 
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viri'Cata 

vif i -vit is 

viri^hpe-ni 

virih cari-ma-ni mini^^i-ia 

viri-hue-quaro 

viri'hue^ispe-ra ni 

viri'h tie- ispe-ra-n i 

virindo-re-ni 

virindu-ni 

virih cari-ma-ni 

virih'Cama-ni 

viri-pO'j^ca-ni vera-nda 

viri-ni 

viri-mari-ni 

virihcari'tspe-ma-ni teruh^ 

ca-ni 

viripa-ta-h^e-ni 

viri'pera-ni 

viri-pu 

viri-viri-ndahpe-ni 

viri-viri-nga-ringa-ni 

virore-ia-ni 

viro hcara-ni 

viru-ni 

viru'viru-na-hisi-ni 

virii-xuri-ni 

viru-quaij^e-ni 

virtt-me-ni 

virticiima-ni 

virun handens-quaro 

viru'para-ni 

viruh-cU'Xa-ni 



le rôti 

chose ronde 

jouer aux (virlas) 

être puni 

avec diligence 

faire courir les autres 

courir les uns avec les autres 

rouler 

jouer avec le (palo rollizo) 

s'endormir 

tomber d^en haut 

répandre des larmes 

devenir 

faire des pelotons 

offenser quelqu'un 

entourer les autres 

entourer les poissons 

cercle, roue 

entourer les autres 

être beaucoup ensemble 

être décoloré 

les herbes être brûlées par la 

gelée 

(caxos) 

(bambanear se algo) 

se jeter sur le lit 

se jeter sur le sol 

se jeter dans l'eau 

tomber la cruche, mourir 

calvaire 

porter une chose large sur le 

dos 

tenir à la main une chose 

large 

16* 
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-quaie-ni 

sira-qua 

itsi-ni 

nsi-nda-ni 

-re-i^e-ni 

t^a-qua 

filit^a-nda-ni 

^tsi'ta-hpe-ni 

z-ngari-ni 

rari-ia-hpe-ni 

cu-ru-hpera-qua 

-ra-nsta-ni 

tu-hpe-nsta-ni 

h-ça-ica-ni 

va-cu-^ca-ni 

htii-ri 

inde-qua 

\ica vas 

iisi-nde-ni 

l-nde-ni isirl- 

uare-ni 

bora-nsta-ni 

hua-na-ia-ni 

iva-xe 

i'tnu ni 

xucara 

'uru-ni 

na-ni ctiri-ni 

i'Cîi-ni 

wnia-ta-hpe-ni 

'.u-ispe-ni 

yun-di 



jeter à terre une chose large 

bâton pour frapper 

frapper la laine ou le coton 

traîner 

aller traînant 

l'herbe 

couper rherbe en labourant 

arroser le sol 

arroser les autres 

s'arroser la tête 

arroser la tête des autres 

hysope, goupillon 

arroser le sol 

faire arroser 

arroser la maison 

arroser la cour 

arroser les champs 

puce 

hier 

pet t poivre rouge 

éprouver de la douleur 

id. par tout le corps 

être libre de travail 

(enxaguar vasijas) 

importance 

se plaindre 

fuseau 

lisser un pieu 

se consumer vite dans le feu 

lancer un bâton 

maltraiter les autres 

jeter aux autres une chose 

large 

couleuvre d'eau 
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ytfu^a-cu'ra-nt 

yohuo-hara-ni 

yorore-cu-ni 

voro'para-cu-ni 

vontiO'CU'tii 

vônt;^ah cu-ni 

vonts^a-ndu'Cti-hpe-ni 

voiuoj^a-sca-ni 

vcacu 

vhchacu-ra-hpe-ni 

vhchacu-ra-Pera-qua 

v/u'ha-cu-ra-cata 

vche-pti 

vchepu-ni 

vchumande ni 

vexma-quare-ni 

vcxma-nsta-ni 

uma-qtiare-ni 

umicu-ni 

nmi-ndi-ni 

umi'Umi'Cas 

umu'ta-ni 

umu-cu-ni 

ymba-quaia-ni 

ymbah-cu-xa-ni 

umbah-cu-ia-hpe-ni 

ymba-xuri-ni 

ymba-pe-ni 

ymba-re-ngn e-ma-ni 

umba-re-t^e-nsta-ni 

umba-va-cura^ni 

umbah - ca-ma-ni 

jtimba-nga-ta quare-hena-ni 

umps-quare-ni 



s'égarer 

aboyer 

le (il se rompre 

cueillir des épis 

manger des épis verts 

mordre quelqu'un à la main 

mordre quelqu'un aux jambes 

faire du bruit 

(anzaron) 

bénir 

bénédiction 

chose bénie 

pain de maçorca vert 

petite grenouille 

puer la poissonnerie 

glaner des épis de maçorcas 

id. 

(estribar para proveerse) 

boucher un trou 

se boucher les oreilles 

un sentier 

boucher un vase 

(hazer trença en la orilla) 

jeter des morceaux par terre 

avoir des morceaux à la main 

les mettre dans la main des 

autres 

se rassembler 

être amoncelé 

lesgens entrer dans la maison 

se réunir pour travailler 

se réunir dans les champs 

tous les gens aller ensemble 

tous se séparer ensemble 

s'excuser 
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iimpi-quare-qua 

umps-quare-ni 

umps-quare-qua 

ump^-quare-qua 

utnban'dah'Cha'Cu-hpe-ni 

umbari-hpe^ni 

umbarih -pera-qua 

umba-nga-ia-ni 

umbara-ma-ni 

umba-umbah-cH-ni 

una-una ara-ni 

unari'tspe-ni 

unari'ispera^qua 

unari-ni 

unga-qila 

uni 

uni 

uni 

u-qua 

U'Caia 

uni-ro 

u-ra-hpe-ni 

unguru^ngurah-cha-nsta -ni 

unguri-nl 

ungnri-ri 

u-nsta-ni 

unda-ni 

unda-hen-gua 

unda-hpe-ni 

unda-tspe^ni 

upara-cu-yiga-nsti 

upara-cu-nga-nsti 

upara—cu-nsta-ni 



l'excuse 

s'excuser 

Texcuse 

témoignage d'amitié 

attaquer tous ensemble 

être maître en méchanceté 

mauvaise compagnie 

prendre à terre des choses 

petites 

les gens sortir de la maison 

aller en campagne 

reniant pleurer 

faux témoignage 

faux témoignage 

mentir 

queue de fruit 

l'os 

une tumeur pourrir 

faire 

l'ouvrage 

chose faite 

dans Tos 

faire faire 

être puni 

deux personnes faire une 

chose 

le loup 

faire de nouveau 

commencer 

commencement 

(anturiara muchos) 

commencer le premier 

être parâtre 

enfant d'un premier lit 

reparer la maison 
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ypareh-cha-cu-quare-ni 

upa-t^e^ni 

upaveh-ia-qua 

upati'dira-ni 

upa-ndu-ni 

upacu'tii 

uhpa pa-ni 

upaiia-ia-ni 

upatia-ia-quare-ni 

upe-ni 

ypen-sta-ni 

upe-ti 

ura-ni 

ura-ni 

urah'Cha-pe-ni 

ura-qua 

urape-ni 

urape-qua 

urape-ti 

urapi jfisi^ngua 

urapi hat^i^ri 

ura-nsia^ni 

ura-nsqua 

uruta-hpe-nsia-ni 

ura-ta-hpe-ra-nsqua 

ura-ncha-ni 

ura-ma-ni 

ura-nO'tii 

ure4a 

ure-ia-tih-qui 

ure-pa-ni 

ureru-cu-ispe-ni 

ure-vanda-ri 



tomber en i 

plonger da 

poulain v 

boire deux ou ti 

suit 

avoir une mal 

moëli 

donner des exe 

rôtir dans la cei 

plonger L 

se gonl 

engend 

être par 

père 

tasse à ch< 

être vaillant, b 

louer les i 

franchise, l 

être bla 

blanch< 

chose bla 

vin de nu 

cabaret 

être en conva 

convalesc 

guéri 

guéris< 

être cond 

être déjà 

arriver le temps 

le prera 

d*aboi 

aller devant 1 

être capi 

princi] 
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utaS'tnento 


id. 


utahpe-ni 


juger en mauvais( 


uhta-qua 


un rat 


uta-noni 


le temps s'accon 


utux 


limaçon 


uxati 


fais vite 


uxen-sia-ni 


s'armer avec se 


uxa-quare-ni 


être crasseu> 


uxu'ta 


la crasse 


uxU'pa 


petit épi de maç 


u^-quarensia-ni 


s'habiller comme po 




messe 


uicu-ni 


faire des images en 



xahca-ve-qua 

xahcara-cu-ni 

xahca-xahcj a-quare-ni 

xahca pC'tnU'fii vanda-ni 

xahea-pe'tnu-ni ari-nsta-ni 

xahca- pe-mu-ni pire-ni 

xahca-cu'tii ambe u-ni 

xahca- ndu^ni xangara-ni 

xahca-pe-ndu-ni 

xahca-ra-ni 

xahca-ia-ni 

xachah-cu' ta-hpe-ni 

xachah'CU - hpe-ni 

xachah'HU'hpe-ni 
xacha-ndi'CU-hpe-ni 

xachan-cha-cu-hpe-ni 
xacha -ndi-cu-hpe-ni 



(a estas horai 

presser, exprimer 

s'affaiblir 

parler en hâl 

lire en hâte 

chanter en \û 

faire en hàt 

aller en hât< 

id. 
sortir le lail 
faire sortir, déb< 
faire prendre les 
prendre les autres 
mains 
conduire en ave 
prendre les autres 
pieds 
prendre les autres p 
les prendre par les 



Digitized by 



Google 




— 348 — 



acha-cha-hpe-ni 
\ cha-marih-pe-ni 

ha-xancha-quare-ni 
an cha-re-i^e-ni 

xanchara 
xancha-xurùni 

xancha-me 
xahcuri-emba 
ahcuIt'Cura-qua 
xache-nsta-ni 
mcha-tahpe^ni 
xacho-quare-ni 
icho-quare-qua 
cho-mu-quare-ni 

xacho'pe-ni 

zho-rU'Cu-hpe-ni 
ho'ispe-ni vuatsi 
y-ispe-ni vanda-qua 
xacho-ispe-ni 
cho-ra-square -ni 
xama-ru-ni 

xatnas 
xama-qui 
xama-nga-ni 
ha-ngaia-quare^ni 

xambati'tsi 
xahmo-nda^ni 

xana-mu 
^a-xava-ra-ngari 
xana-xana-ras 

xane4i 

xane-nsta-ni 

xani-ni 



les prendre par les bras 
prendre beaucoup de per- 
sonnes 
(andar a gâtas) 

id. 

grande fourmi 

(estar en hyesto el cavallo) 

large dard 

une feuille 

id. 

se ranger en troupe 

être beaucoup contre un 

recevoir 

réception 

recevoir le Saint-Sacrement 

recevoir les autres dans sa 

maison 

recevoir ceux qui arrivent 

être parrain 

croire ce qu'on dit 

recevoir ce qu'on donne 

écouter patiemment 

faire grand bruit ce qui roule 

racine de maguey 

un petit ver 

le coup retentir 

se lever vite 

les cheveux relevés 

retentir 

pierre aiguë 

(cara pescosa) 

chose âpre 

(tanto es) 

être mise en croupe 

épi sec 
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xanihco 

xani'tii 

xani-rn-ni 

xani-xanis 

xamin-cha-ni 

xamin-che-ia 

xani 

xanda 

xantsixaniis 

xamu 

xanU'Va-ni 

xanuvaia 

xandura-ni 

xande-qua 

xangueiih'Co 

xangungua 

xange-cha-ni 

xangan veca-t^^-pa-ni 

xanangaruia - ispe- n i 

xanga-ri 

xanga-ta-ni 

xanga-tahpe-ni 

xanga-nsta-ni 

xangachan veca-ndi-ni 

xapi'ta 

xapi'pas 

xapin-de-qua 

xapora 

xa-qna 

xa-quare-nsta-ni 

xa qua hat^i-ri 

xa-qua-ro 

xaramequare-ni 

xara-me-quare-ia-hpe-ni 

xare-ne-ta-hpe-ni 



seulement 

se flétrir 

faire se flétrir 

chose flétrie 

se dessécher le fruit 

fruit desséché 

tant 

tant de fois 

morceau de (palillos) 

sanglier 

faire de la grêle 

grêle 

arranger le vin 

au point du jour 

maison vide 

un fruit 

tant à chacun 

aller en hâte 

être imposteur 

chemin 

cheminer 

mettre les autres en chemin 

revenir du chemin 

manger sans goûter 

chambre 

chose vidée 

un fruit 

tant de choses en nombre 

jardinage 

être étonné 

jardinier 

jardin 

se réjouir 

réjouir les autres 

avoir des chatouillements 
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xara-me-ndu-ni 

xara-ra-xe-ni 

xara-ra-xe-qua 

xara-ra-ni 

xara-nsta-ni 

xata4a-ni 

xara-ta-nsta-ni 

xaia-ispe-ni 
xaia-isperenqua 

xara-ma-ta 

xara-me-nsta-ni 

xara-mari'tspe-ni cura-l^e-ia 

xara-ngari'tti 

xara-ngarûni 

xara-mo-ni 

xara-ni 

xaru'Cata 

xareh-caru'tna-ui 

xara-cha 

xari pe4i 

xari'pu 

xarupe-ti 

xari-ya-ni 

xari-mps^qua 

xari-xari'cas 

xari-ni 

xart'Cama-ta 

xari'Caia 

xaris 

xari^mura-ri 

xariya-ndu-ni 

xarapaia-ni 

xaro-mara-ni 



id. dans les pieds 
avoir de la volupté 

délices 

une chose paraître 

se retrouver 

montrer 

découvrir ce qui a été volé 

donner des cadeaux 

cadeau 

poumon 

faire avec joie 

montrer aux autres 

naître 

paraître sur le visage 

apercevoir quelqu'un qui 

vient 

chose pourrie qu'on ne peut 

manger 

feuille de maïs sèche 

regarder jusque-là 

canaille 

vinaigre 

l'alun 

chose aigre 

nager 

une herbe 

chose colorée 

de bonne heure 

bouillie aigre 

ferment 

espèce de rat 

chose aigre 

nager avec les pieds 

avoir honte, s'enfuir 

être vinaigré 
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xarru-nt 

xarru'xarru'tne-ni 

xas asta-ni 

xaie 

xavi-qui 

xavi-qui isitsi-qui 

xavi-tu 

xaviruia 

xavinx'ia-ni 

xaxa-ni 

xaxa-tspe-ni 

xaxa-cata 

xaxa-ru-cu'tii 

xaxa-quare-ni 

xàxe-ti 

xareS'ii 

xa-cu-ndu-ra-ni 

xaxuh-cu-ra-ni 

xenche-qua 

xanche-quata-ni 

xe^ni 

xeti'gua 

xenex-ta 

xepe-ni 

xepe 

xepe^qua 

xepera'hpe-ni 

xepeh'Cha-hpe -ni 

xepe-na 

xepC'tnu-ni vanda-ni 

xepera-mani 

xepe-quan ara-ni 

xape-quan handé-ni 



parler une langue étrangère. 

divaguer 

faire du bruit en écrasant des 

choses sèches 

chardon 

racine qui a goût de châtaigne 

un lys 

le dernier né 

fruit tardif 

arriver la douleur d^une crise 

mâcher 

mâcher pour les enfants 

chose mâchée 

sucer 

mâcher pour soi 

de telle grandeur 

c'est sa nature 
le pied s'engourdir 
la main s*engourdir 
une herbe arrachée 

planter un arbre 
pépins de citrouille 
cerises 
os de la hanche 
être paresseux 
paresseux 
paresse 
rendre paresseux 
regarder les autres comme pa- 
resseux 
un grain de blé 
parler de mauvaise grâce 
être oublieux, négligent 
dire en mauvaise part 
un lieu être mal dressé 
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xequa-nt 

xequa-ra-qua 

xehque-ra-ni 

xehqueh'CU-ni 

xehque-xehques 

xere-qua hatT^i-ni 

xere-xeres 

xere-ni 
xerera-qua 

xere-ni 

xere-ra-ni 

xere-rah'Si-ni 

xeietne-ti 

xon go-mar a-ti 

xocorU'Cu-hpe-ni 

xahta-ni 

xohia-qua 

xohia-ii 

xohiata-hpe-ni 

xoro-nsia-ni 

xoro-ra-ndi-ni 

xoiO'Xoii'Cas 

xuca-hpe-ni 

xuca-xuca ari-hpe-ni 

xucara-ia-hpe-ni 

xucah'Cha'hpe'Ti i 

xucangu-hpe-ni 

xuca-nga-spe-ii 

xuca-quarè-ni 

xucu-ia-hpe-ni 

xucu'para-qua 

xHctipara 
xucn-ngari-ni 

xuha-ia-ni 



dévider 

dévidoir 

relâcher 

relâcher la main 

chose lâchée 

faire un nid 

(cosa embaranada) 

égaliser, aplanir la paille 

instrument dans ce but 

(entricar algo) 

(embaranar) 

s'élever un brui 

chose légère 

chose de mauvais goût 

se fâcher contre celui qui vient 

ramer 

rame 

rameur 

faire ramer 

(hylvanar) 

les oreilles tinter 

sac mal fait 

gronder 

gronder souvent 

faire gronder les autres 

murmurer, calomnier 

dire du mal de celui qui part 

exciter en grondant 

dire du mal de soi 

couvrir les autres 

vêtement 

tomate (fruit) 

deux se couvrir d'une seule 

couverture 

répandre de l'eau dehors 
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xungan-da 

xnnga-pe-ii 

xundi 

xtima 

xumarati'do 

xumara-ngue-ti 

xupa-ctiia 

xupa-ngari-ni 

xupa- ngari»ra-kpe-ni 

xupa-me-qua 

xura-ta 

xura-ni 

xura-ra-hpe^ni 

xura-caia 

xura-xure aiu-ni e^-ca-ni 

xurih'Ca 

xtiri-me-ni 

xuri-men-cha 

xuri 

xuriras 

xurira-ngari 

xurnre-ni xaqua 

xuhruma'tie-ni 

xuru'tidi'tti 

xurata-tspe-ai 

xuru'cha-ndi-ni 

xuxu-mara-ni 

xuxu-mara-ia 

xuxungas 



résine 

jaune 

panier 

nuage, brouillard 

Heu nébuleux 
lieu très profond 
arc en ciel 
s'honorer de quelque chose 
honoier les autres 
espèce de remède 
coton 
défiler 
faire défiler 
chose défilée 
avoir la vue offusquée 
médecin 
être médecin 
les médecins 
poivre rouge de qualité infé- 
rieure 
chose ridée 
personne ridée 
jardinage 
pleuvoir tout à coup 
avaler, sucer 
sucer 
avaler d'un trait 
faire de la rosée 
rosée 
vert 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



QUATRIÈME PARTIE 

TEXTES TARASdUES 



PATER NOSTER 
(Tata hucha-ri). 



Tata hucha-ri, yugui-re avanda-ra-echo 

père notre quùtoi ciel-dans 

ha-ca, chi-ti hacanga-rhi-qua 

es ion nom 

Kuirip-cha-ngue, Hûchâ-ntsi-ni 

sanctifié'Soit nous'à 

hii-ùe chi-ti yrecha-qua. U-qua-rhe 

arrive- ion règne faiie»soit 

chiti ve qua, ysqui avânda-ro 

ia volonté comme cieUdans 

ystumen-do yxu echéren-do, Hucha-ri 

ainsi ici terre-sur noire 

curhin-da pava n- pava n-a-quâ yuscu-htsi'-ni 

pain quotidien donne-nous-à 

yaani ca puachen-ta-htsi-ni hucha-ri 
aujourd'hui et pardonne-nous nos 

Kamangarhints-qua-echa-ri ysqui huchâ 
offenses comme nous 

na pua qua ntqui ynqui-htsi-ni 
pardonnons qui-nous-à 

Kaman-garhi-che-nte-a, eu â-htsi-ni 
offensants et non-nous-à 
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hnrahca ysqui-x terungu-ta-ngo-cu 
permets que nous succombions 
cahtha quahpe-htsi-ni nocezi-qua-eri 
mais délivre-nous-à maUdu 



AUTRE VERSION 
(donnée par Basalenque). 

Tata hucha-everi thu-ki-re-en-ha-ca 
père notre-de toi-qui ioi-es 

avanda-ro, santo arike-ve thu-cheve-ti 
cietiX'dans saint fait sait ton 

hacanguri-kua ; u-ve-htsi-ni, andare-no-ni 
nom fais-nous-à arriver 

thuche-ve-ti iredhe-kua ; a-ke-ve 
ton royaume fait soit 

thuche ve-ti ve-kua, iski-re avanda-ro 
ta volonté comme ciel-dans 

u-me-nga-ha-ca, istu -ume-nga-ve 
elle est faite ainsi quelle soit faite 
ixu echeren-do. Hucha-everi curin-da 
aussi terre sur notre pain 

anganaripa-kua ints-cu-htsi-ni éya 

quotidien donne-nous-à aujourd'hui 

ca-n-htsi-ni veh pova-che-tsa-tsa 
et-nous-à pardonne 

hucha-everi hatsi-nga-ku-re tu, iski 

nos dettes comme 

hucha iiehpova-cu hant-sta-ha-ca 
nous pardonnons 

hucha-everi hatsinga-kua-eche-ni, ca 
nos débiteurs et 

ha-htsi-ni teruhta tze-ma-ni terungutah 

non-nouS'à laisse tentation 
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pera-qua himbo Evappent sta-tsi-ni 
tiniaiion de délivre-nous 

caru casingurita himbo 
aussi mal de 



AVB MARIA 
(Dioscarin Maria). 

Dios-quen ha-vé hu-ca-rin, Maria 
Dieu soit toi-a Marie 

gracia nini-ri; thunguin hingun-esti 
grâce pleine loi avec-est 

Achà Dios ; thu terû-htsi-cu-quas-ca re 
seigneur dieu toi cotnplètemenUtU'^s 
uhcha-cur)i-cata-eni yamendo varhiti-echa-ni 
h^nie toutes femmes-de 

ca uhchacura-cata-esti huta-rha-qua 
et béni-est le fruit 

' chi-ti kuparhataeri Jésus 
ton ventre de Jésus 

Santa Maria Dios-eri ama-mba 
Sainte Marie Dieu de mère-sa 
huncha-ntsi-ni thavâcurhiri-echa-ni 
nous'pour pécheurs-pour 

cohmarhi-hpe yaes ca hucha-ri 

prie maintenant et notre 

varhi-qua niéru-ti-ro 
mort heure-à 



LE CREDO 

Hacdh-cu-singa Dios tata-ni 
Je crois dieu père-à 
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yamendo cez-era-ri-ti, âvanda-eri ca 
tout puissant ciel -du et 

cahéri-eri ciira-hpe-ri, cahotu Jesu- 
ierre-du créateur aussi 

christo-ni mahcu hima-eri uahpu 
JesuS'Christ'à unique lui-de Jils 

hucha-ri Achà hima-eri vahpu, hucha-ri 
notre seigneur lui-de Jils nous-de 
açhd, ynqui Espiritu santo-eri aqua himbô 
seigneur qui esprit saint-de action par 
tziri-ngue-nga-ca, ca Sancta Maria mane-ti 
fut conçu et sainte Marie vierge 

hapina-ca Poneio Pilato-eri huramu-qua 

naquit ponce pila te- de règne 

himbo phamerni-ta-ma-sti, phichapa-rha- 
par souffrit 

ta-nga-sti cruzi-ro, vândi-cu-nga-sti 
fut attaché croix-sur mourut 

ca hisca-nga-ta-sti. Quétzes-ti varhi- 
et fut enseveli il descendit 
cho-echo, ca tanin-dar-he-qua huria-qua-rô 
enfer-dans et troisième jour-dans 

tzinta-sti varhi-echa-ni harire ants-parin 
il ressuscita morts-de révenant 

Avanda-ro-echo carhân-ta-sti ca unxâ-ca-tin 
ciel-à il monta et assis 

harhas-ti thirér-ca-nda-ni Dios tatu-eri 
il est à la droite . dieu père»de 

yamendo cez-ara-ri-ti. Hi-ni uéra-tin 
tout puissant là-de venant 

huna-ti uta-qua-ni tzipen-cha-ni ca 
// doit juger vivants-â et 

varhi-echa-ni 
mortS'â 
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Hacahcu-singa Espiritu santo-ni 
je crois esprit sainUà 

santa iglesia catholica-ni, santo-eche-ri yntzin-pera-ta 
sainte église catholique-d saints-des communion^ 

kamàn-garhin-tsqua-eri puants-pera-nts-qua 
péchéS'des rémission 

kuiripe-ta-eri tzint-qua ca tzipequa nirâma-qua 
chair-de résurrection et vie éternelle 



CONFESSION GÉNÉRALÇ 
(kamd-curin phanion-gua-rhe-nts-qua) 

Hi, thaiiâ-curi-ri, phamô-ngua-rhe-cu-singa 
je, pécheur me confesse 

Diose-ni yamen-do cez-era-ri-ti, curhendero 
dieu'à tout puissant sainte 

utas mane-ti Maria-ni, curhende-ro 
toujours vierge marie-à saint 

san Mignel arcangeli-ni, curhende-ro 
saint michel archange-à saint 

San Juan Baûtista-ni, curhende-ro 
Jean Baptiste-à saint 

L. José patriarca-ni, santos apôstole-cha-ni 
Joseph patriarche saints ûpôtres-les-à 

San Pedro-ni ca San Pablo-ni, yâmendo 
saint Pierre à et saint Paul-à tous 

santo e-cha-ni ; ca thungi-ni, Tata 
saints-les^à et toi'à père 

ysqui qhuéri-men-do kamângar-huitas-ca 
parce-que gravemeut fai péché 

erâ-tze-qua, cutûma-qua ca-û-qua hingu-ni, 
pensée parole et œuvre par 

hi kamângar-hintas-ca, hi kamângar-hintas-ca 
ma faute ma faute 
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hi qhuer kamengar-hintas-ca. Han himbo 
ma grave faute cela pour 

cohmar-hi-singa curhénde-ro ûtas nianeti 
je prie sainte toujours vierge 

Maria-ni, curhende-ro san Miguel 
Marie-à saint saint Michel 

arcangeli-ni, curhendero san Juan 
archangé^à saint saint Jean 

baptista-ni, curhendero San José patriarca-ni, 
Baptiste^à saint saint Joseph patriarche-à 

santos apostole-cha-ni, san Pedro-ni, ca 
saints apôtres saint Pierre à et 

san Pablo-ni, yamendo santo-echo-ni 
saint Paul'à tons saints-les-à 

ca thungui-ni, Tata, ysqui-re-ni cohmar 

et toi'à père que-toi 

hichea-ca hucha-ri Achà Diose-ni 

pries notre seigneur Dieu'à 

yisinenga 

Amen 



SALVE REGINA 

Dios-quen ha-vè huca-rin Yrecha ca 
Dieu soit toi-avec reine et 

cônts-pents-qua-eri Am-amba, tzipe-qua 

miséricorde-de mère vie 

ca témar-hants-qua, hucha-ri njintzi*qua 

et douceur notre espérance 

Dios hucâringuin ha-vé ; thunx sin-ix 

Dieu toi-avec soit à-toi-nous 

yoarhi-quar-ca huchà phakaata«ca-ta 

appelons nous exilés 
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Ava-cri ùâhpae-cha ; thu-nxsinix 
Eve de enfants à toi nous 

carân-cha-quare-a hirira-parin ca ue-parin 
nous soupirons en gémissant et en pleurant 
yxu nucùtzen-do ùequaeri Hendi 
cette vallée-dans lartnes-de Hé bien \ 
ya Uari, hucha-ri ùandih-pe-ns-pe-ti. 

â dame notre avocate 

ynde-ni chi-ti ésqua-echa cents- pe-nsti-cha 

ces tes yeux miséricordieux 

qhuà-ngâ-xu-che-nta-htsi-mi. Ca yphakaa 
tourne à nous et exil 

tpe-ra-qua nima-tiro xarhâta-chen-ta-htsi-ni 
temps-dans montre-nous 

Jesuxe-ni, hutà-rha-qua ûhcha-cura-ca-ta 
JésuS'à fruit béni 

chi-ti kùpar-ha-ta-eri. O cacénguens-ti ! 
ton ventre-de clémente 

O coh-coh-marhi-hpe-nts-peti ! O témara-ri 
pieuse douce 

Mane-ti Maria ! Hochan-tsi-ni himbo 
vierge nous pour 

cohma-rhi-hpe santa Diosi Am-amba 
prie sainte Dieu-de mère-sa 

yngui-x himbo nita-rhio-ca andà-ngu-ni 

que pour nous nous efforcions obtenir 

ayaats-pera-ta-echan hacha-ri achà Jesu-christo 
les promesses notre seigneur JésuS'Christ 

LES COMMANDEMENTS 

Uandà-xu-ca-ta-eri Diose-ri témbcni-estix 

commandements-dé Dieu de dix-sont-eux 

taminu ùeena-qua-eri yngui-x himbo 
trois premiers que-eux par 
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Diose-ni kuirip-ca ca miru-te-ro 
Dieu de honorent et derniers 
yùmtzinan hucha-ri marhoàn-cha-qua 
sept notre prochain 

Wandar-hequa, phamsco-ca-re 
le /•'• tu aimeras 

Diosc-ni, zànde-ro ysqui yamendo ambé 
Dieu'à plus que toutes choses 

Tzimândar-hequa ; as ùecoo-ta 
le 5* non tu jureras 

yscu Diose-ri hacàngarhi-qua-ni 

en vain Dieu-de nom-à 

Tamindar-hequa, mindo-ca-re 

le ^^ tu sanctifieras 

kuinche-qua-echa-ni 
fêtes leS'à 



Tandar-hequa, 
le 4^ 

taa-te-ni ca 
père 'à et 

Yundar he-qua, 

Cuindar-hequa, 



kuiripcho-ca-re 
tu honoreras 
naan-de-ni 

mère 'à 
as ùândi-pe 
non tue 

as kuiripeta-eri 



le 6^ non chair-de 

Kamângar-hints 
pèche 
Vumtzi-mdndarhe-qua 

Uf 
Yum-tanindar-he-qua, 

le 8^ 
haiia-tats-pe nihtù 
faux témoigne ni 



as sipa-hpe 
non vole 

as ùanda-qua 
non parole 
chi-quandira-ni 
tu mentiras 



Yunthdndarequa, as tzitingcha 
le (}* non désire 
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ùariti-ni chi-ti crângua-eri 

ferme-à ion voisin-de 

Temben-dari-qua, as tzilimps-pe 

le 10* non désiré 

tamû hapin-cha-ca-ta 

voisins les biens 



COMMANDEMENTS DE l'ÉGLISE 



nanà santa Iglesia-eri yumu-esti-a 
mère sainte église-de cinq sont-ils 
Mandar-hequa, andânguti Misa 
le /«'■ écoute messe 

curândin Domingo-echa-n ca kumche-qua- 
entière dimanches-les et fêtes-les 

écha-n himbo 
dans 
Tzimàndar-hequa, pharaôngua-re-nî 
le 2^ confesse-toi 

màndan uéxurin^ xaminendo yôndan, 
une fois année 

menda, kuarema himbô ca varhi-qua 
carême par et^ mort 
niàra-ti-ro cahthu yqui xachimu-quare-ni 
heure ou que communier 

kuanioca 
il faut 
Tanindar-hequa, xachimu-qua-eri 
le 5« communie 

Pascua Tzipa-ca-ta himbo 
pâques fleurie par 

Thândarhequa, karbin-da harha-ni 
le 4^ jeûne faire 
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can ynqui hurâmuaca nana santa iglesia 

lorsque ordonne mère sainte église 

Yundar-hequa mayin-pe-ni diezrao-echa 

le 5« piç^er dimes-les 

ca primicia-echa Iglesia-ni. Ysinenga 

et premices'les églisc-à Amen 



ACTr DE CONTRITION 

Huchiti Achâ Jesucristo, tziris 
notre seigneur Jésus-christ vrai 
Dios ca kuiripa, huchi-ti cuera-hperi 
dieu et homme notre créateur 

ca evâhpen-tspe-ti, himbo-qui-re 
et rédempteur parce-que toi 

hinde-es-ca yngui-re hinde-eca ca 
/// es qui toi tu-es et 

himbo-qui quini-phams-ca-singa zandero 
parce-que toi-je aime plus 

ysqui yamendo ambe phamônda-quar- 
que toutes choses 

singa yamendo raintzMa himbo himbo-qui 
;> me repens tout cœur par parcé^qu e 

qui-ni- kamàngarhichentas-ca, 
toi je Vai offensé 

ayaa-quar-singa notero xaxeni ca phamôn 
rai Vinteniion me corriger et me 

quarhe-ni ysqui na hatin kuanio-ca 
confesser que il faut 

ca yntzi-nga-rhi-ta-singa yamendo huchiti 
et f offre toutes mes 

amba-qui-ti u-qua cuerah-pe-nts-qua himbo 
bonnes actions expiation pour 
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huchin katnângar-hints-qua-eri ; ca 

mes péché'des et 

mintzi-ca-singa 

je me confie 

chi-ti ambâque-qua-ni ca con-tpe-nts-qua 

ta bonté-en et miséricorde 

ninamapa-qua, ysqui-re-ni puca-chenta-ca 
infinie que toi précieux 

himboetaqua chiti yurhirhi chen marhoati 
par ton sang me pardonnes 

ca gracia cohnde ni notero quin men 
et grâce donner afin que ne plus 
kamângari-chen-ta-ni. Ysiûenga 
pécher 

PETIT CATÉCHISME 
(zapihcamendo harhendgua) 

Yndc-qui mendo cristiano kuanin-cha 
ce que tous chrétiens il faut 

mite-ni, hiàrantsca-ta Tata Bartolomé 
savoir composé père Barthélémy 

castano himbô, pàmbera-qua-eri Jesus-eri 
Castano i>ar compagnie-de Jésus-de 

curhànguàrhents-qua. Arhi, era-che 
demande dis frère-mon 

namunx harhas-qui Diosi-echa ? 
combien sont dieux-les 

M6cunts-qua. Mahcu tziris Dios 
réponse seul vrai dieu 

Nani harhas-qui Dios ? 
oh est Dieu 

avàndaro, echéren-do ca yapucu ys 
ciel'à terre-à et partout 
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Ne u-s-qui avànda-ni, echéri-ni ca 

qui fit cieUà ierre-à et 

yamendo ambé ; 

toutes choses 

Hucha-ri acha Dios 

notre maître Dieu 

Heesqui Dios ? 

qui Dieu 

Santisima Trinidad 

très sainte trinitê 

Neesqui santisima Trinidad 

qui sainte trinité 

Dios lata, Dios iiahpa, ca Dio Espiritu santo 

dieu père fils et dieu esprit saint 

tanimu menderoen has persona-echa ca mahcu 

trois distinctes personnes-les et seul 

tziris Dios 

vrai dieu 

Tata Dios-csqui ? 

Dieu est-il 

Hô 

oui 

Dios esqui i 
Dieu -est-il i 
Hô 
oui 



père 



Uahpa 
fils 



Espiritu Santo 

esprit saint 

Hô 

oui 

Tanimu-es-qui-x 

trois-sont 

No, mahcu tziris Dios-csti, himbo-qui 
non seul vrai Dieu-est parce-que 



Dios-esqui ? 
Dieu-est'il 



Dios-eha ? 
DieU'les 
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nah-qui-ro tanimu-x ha-ca person-echa 
quoique trois sont personnes-lcs 

yamendu«x mâhcu-enta-sindi Dios 
toutes un seul sont Dieu 

himbo-qui mahcu-esca ymee-che-ri Dios e-qua 
parce-qui seul-est d'existence divine 
Tanimu persone-che-ri naqui Kuripu 
trois personneS'des quelle homme 
uaqua-res-qui ? 
se fit 
Tzimaândar-hequa, ùahpa arhi-ca-ta 
la 2^ le fils est 

ynguix Jesu-christo hacangur-ca 
qui JésuS'Christ s'appelle 
kuiripu ûquar-hetin 
homme devenu 

Neesqui Jesu christo ? 
qui /. C. 

Tziris Dios ca tziris kuiripu-esti 
vrai Dieu et vrai homme-est 
Nani kuiripu ûquar-hes-qui 
oh homme se fit -il ? 
Yurhi-xe Santa Maria-eri kûparhala-ro 
// fut conçu sainte Marie-de ventre-dans 
maneti, Esperitu santo-eri uqua himbo 
vierge esprit saint-de œuvre par 

mahkas ymà Mane-ti pacâra-parin ca 
vierge restant et 

tziris Dios amé-mbae-parin 
vrai Dieu mère-sa-étant 
Andi kuiripu ùquarhes-qui Dios Uahpa ? 
pourquoi homme se fit Dieu fils ? 

Huchan-fsi-ni evâh-pents-qua-eca-ni 
nous sauver 
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thaùà-curhirhi-echa-ni 
les pécheurs 
Ambe usqui Cristo echeren-do 
quoi fit le Christ terre-sur 
huchântsini evâh-pents-qua-eca-ni ? 
nous sauver 

Phamer-ni-ta-mas-ti Poncio Pilato-eri 
il souffrit Ponce-pilate-de 

huramu-qua himbo, phichâ-pa-rhar-ta-ngas-ti 
puissance par fut attaché 

cruzi-ro, àndi-cu-ngas-ti ca hisca-ngan-tas-ti 
croix sur mourut et Jut enseveli 

ca quétzes-ti uarhi-chaoe-cho, tzintas-ti 
et descendit enfer dans ressuscita 

carhân-tas-ti avindo-roe-cho ca uaxâ-catin 
monta deux -dans et assis 

harhas-ti thirer-ca-nda-ni Dios tata-eri 
il est à droite Dieu père- du 

yâmendo cez-era*ri-ti, ca hini ùe-ratin 
tout puissant et là étant 

hura-ti ùta-qua-ni tzipen-cha-ni ca 
vient juger vivants-à et 

ùarhi-ri-echa-ni 
morts-à 
Yqui Christo ùarhi-ca cruzi-ro 
lorsque le Christ mourut croix- sur 
ùarhi-qui ysqui na hirabo Dios-eca notcro 
mourut-il que comme divinité ou 

ysqui na himbo kuiripue-ca ? 
que comme humanité 

Ambé uarhi ysqui na himbo 
non il mourut comme 
Dîoseca, uarhis-ti ysqui na himbo kiripue-ca 
divinité il mourut comme humanité 
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Yqui kuiripu ùarhih-ca, ânimahthu 
quand Vhomme metirl rame 

ùarhis-ini 
meurt-elle 
Ambe uarhih-qui anima kuiripe 

non il meurt quant à l'âme 

tahca ùarhi-sin-di 

homme-comme il meurt 
Ca kuiripeta kuiripu-eri uarhi-si-ni 
et le corps homme-de meurt-il 
nirâmape-qua ? 
toujours 
No, himbo-quî ûtants-pera-qua 
non parce^que jugement 

hurhiâ-qua-ro âDima-echa tochân ys 
jour-dans âmes les reviennent 

cûnguarhento-ti-x angângata quarhe-qua-echa-ni-n 
s^unissent corps-les 

hinguni, ca ysi-x ytzintatin niràmaqua-qua 
avec et ainsi-enx ressuscitant éternellement 

ùarhio-ti 
meurent 
ànima-echa nain-x 
âmes-les oU-elles 
angâ-nga -ta-quarhe-qua-chan 
leurs corps 
urhiroh-ca ! 

meurent 
Diose-Di marhôan-cha-ni 
Dieu de jouir 

himbo-qui-x paUacus-ca 
parce que-eux ils ont gardé 
huramu*qua-echa-ni 
commandementS'à 



noter 
ne pas 
Ambâquecha-eri 
bons'de 
niintasin-di yqui-x 
vont-elles lorsqué-eux 



Avanda-ro, 

ciel-dans 

nirâmapa-qua 

toujours 

santo 

saint 



Digitized by 



Google 



— 270 — 

Ca himaech-eri, yngui-x karaangar-hants-qua 

et cenx-de qui péché 

hingun iiarhih-ca, nani-x nianta-sin-di 

dans meurent oit-eux vont-ils ? 

Uarhi-cha-o phamérnitâ-ma-ni nirdmapa-qua 

enfer-dans souffrir toujours 

limbo-qui-x no patzas-ca huramu-qua-echa-ni 
parce que non ils gardèrent commandements- les 
hacha-ri Acha ca santa Iglesia-eri 
notre seigtieur et sainte église- de 
Neesqui santa Iglesia P 
qui est sainte Eglise 
Terûpe-ti cristiâno-echa-eri cûnguarhents-qua 
fidèles chrétienS'de congrégation 

yugui-x evâh-pe-quarhe-nta gracia hingun 
qui se sauvent grâce par 

ùarhi-parhin-x 
mourant-enx 
Ne harhas-qui Santisimo Sacramento 
qui est saint sacrement 

altarie-ri himbô? 

autel'de dans 

Hucha-ri Acha Jesucristo, tziri Dios 

notre seigneur Jésus-Christo vrai Dieu 
ca tziris kuiripu 
et vrai homme 
Yqui-re xachôrau-quar-hen nirah-ca 
que-tu communier temps à 

amberes phirah-qui ? 

chose-toi reçois-esi-ce-que 

Kuiripe-ta, yurhiri, anima ca Dios-equa 
le corps le sang l'âme et la divinité 

huchari Acha Jesucristo-eri 
notre seigneur /ésus-de 
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Xachûmu-quarhe-quae-ca-ni, ambecsis ua 
nouS'CommunionS'lorsque quoi faire f 

Karhindu-hâtin andâparacuera -ni 
ayant jeûné arriver 

ca phamô-nga-rhe-tin, yqui-x kamângarhuits-qua 
et confessé si- eux péchés 

ùarhihpe-ti hatzio-ca 

mortels sont 

Ca phamôn-gua-rhe-quae-ca-ni, ambecsio ùa ? 
et confesser pour quoi faut^il 

Urhe-ta miàntia-ni hucha-ri kamângar 
d^abord penser nos 

hints-qua-echa-a, phamon-da-quar-he-nts-qua 
péchés-dans repentir 

hingun pham6-ngua-rhe-ni yamendo ùarhi-hpe-ti-cha-ni 
avec confesser tous les mortel s -à 

ca ayaa-quar-he*parin noter xaxe-ni 
et 

Ca evàh-pe-quarha-nts-que-ca-ni 
et nous sauver 

ambecsis ùa 
que faut-il 
Patza-ni hurâmuqua-echa-ni uandâ 
garder les commandements 
scuca-ta-eri Dios-eri, ca santa Iglesia-eri 
loi-de DieU'de et sainte église-de 
ca ynqui-x kuanincoho-ca ù-qua hueha 
et que-eux nécessaires actes notre 
ha-quà himbô 
profession pour 

LES SACREMENTS 

Nanâ santa Iglesia-eri yuntzi-mâni-es-ti-x 
mère sainte église-de sept-sont 
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Mandar-he-qua, ytsi atâhtsi-cu-qua 

lé !«• eau immersion 

himbo hacah-cu-qua yns-pe-qua, 
par pèche rémission 

Tzimândar-he-qua, hacih-cu-qua-eri ûingâ-pe-qua 
le 2® croyance-de confirmation 

Tanindarhe-pa, Puâts-pera-nts-qua ynst-pa-qua 
le 3« pardon rémission 

karaângar-hints-qua-eri 
péchéS'de 
Thdndar-he-qua, xachômu-quare-nts-qua 
le 4« communion 

Yundar-hequa, santo oleo atâr-perh-ant-qua 
le 5« sainte huile onction 

ûarhi-qua nlâra-ti-ro 
mort heure 

Cùindar-hequa, Caszire-qua-echa-eri 
le 6* prêtrise-de 

terùret-pera-nts-qua 
collation 
Yuntzimindar-hequa, Tcmbùcha-qua 
le 7* mariage 



LES ARTICLES DE LA FOI 
(hacâhcuqua*eri aiiiculo-echa) 

Temben ca thàmu-es-tUx yùmtzimaa 
dix et quatre sont : sept 

ûeena-qua-cri yngui-x Diôse- 
i>remiers*de qui 

qua-eri ûandah-ca ca màrute-ro yûmtziman 
divinité'de concernent et derniers sept 
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santa kuiripeta-eri hucha-ri Achà Je 
sainte humanité notre seigneur > 

cristo-eri, tziris Dios ca tziris kuiripu 
'christ-de vrai dieu et vrai homme 
Ynqui-x Diose-qua-eri ûandah-ca 
ceux qui divinit^de concernent 
yx hinde-es-ti 
ceux-ci sont : 
Mândar-hequa, hacdh-cu-ni mahcu 
le 1®' croire un seul 

Diôse-ni Yamen-do cez-era-ri-ti 
dieu'à tout puissant 

Tzimdndar-hequa, hacâh-cu-ni ysqui 
le 2« croire que 

Dios tata-es-ca 
Dieu père-est 
Tanindan-hequa hacàh-cu-ni ysqui Dio 
le 3<ï croire que DIci 

Uahpa-es-ca 
fils est 
Thândar-hequa, hacâh-cu-ni ysqui Dio 
le 4" croire que Diei 

Espiritu Santo-esca 
esprit saint-est 
Yundarhequa, hacâh-cuni ysqui Cuerâ 
le 5^ croire que 

pe-ri-es-ca ' 
créateur-est 
Cuindar-he-qua, hacàh-cu-ni ysqui Evah-pe-n 
le 6« croire ^ que sauvet 

Yuntziroandar-he-qua, hacàh-cu-ni ysqu 
le 7^ croire que 

Avanda-in-ts-pe-ti-esca 
glorificateur-est 

i 
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Ynguix santa kuiripe-ta-eri 

céux-qui sainte humaniié-de 

ùandah-ca, yx hinde-es-ti 

appartiennent ceux-ci sont : 

Mândar-hequa, hacah-cu-ni ysquî 



le !«•' 
hucha-ri Achâ 
notre seigneur 
Kuiripue-cu, 
humanité 

Santi-eri 
saint'dè 



croire que 

Jesucristo ysqui nahimbô 
/. CA. que ' quant-à 

tziringue-nga-s-ti Espiritu 
fut conçu esprit 
ù-qua himbo 
œuvre par 



Tzimandar-he-qua, 

Màne-ti santa 
vierge sainte 



hacùh-cu-ni ysqui 
croire que 

Maria hapinas-ca 
marie enfanta 



màne-ti-paran not-qui hapina-parin 
vierge-étant enfanter avant 

hapinants-quaro ca hapinans-qua nimâti-ro 
enfanter-après et enfanter temps-dans 

Tanindar-he-qua, hacah-cu-ni ysqui 
le 3® croire que 

xachoo-quarhes-ca ûarhi-qua ca phamérnitima-qua 
il a subi mort et souffrance 

huchântsini evâh-pents-qua-e-ca-ni thaûacurhi 
nous sauver pécheurs 

riecha-ni 
Thandarhequa, feacàh-cu-ni ysqui quétzes-ti 
le 4*^ croire que il descendit 

ùarhi-chao-cho, ca petas-ti anima-echa-ni 

enferS'dans et tira âmes-les 

Santo tâta-echa-eri yuqui-x erô-quarhe-n 
saints pères-les-de qui attendaient 

hapca hima-eri santo hu-quâ 
ltd' de sainte arrivée 
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Yùndar-hequa, hacih-cu-ni ysqui 
le 5« croire que 

tanindar-hequa hurhiâ-qua-ro tzintas-ca 
le 3* jour-dans il ressuscita 

ûarhi-echa-ni harchâreants-parin 
morts-de venant 

Cuindar-hequa- hacah-cu-ni ysqui 
le 6* croire que 

avândarho-cho carhdn-ta-sca ca ûaxâ-ca-tin 
ciel'dans il monta et assis 

haras-ti thirércanda-ni Dios tati-eri yâmendo 
se tient droite Dieu père-de tout 

cez-era-iti 
puissant 
Yumtzimandar-hequa, hacah-cu-ni ysqui 
le 7* croire que 

hù-ùaca ûta-qua-ni tzipen-cha-ni 

// viendra juger les vivants 

ca ùarhi-ri-echa-ni 
et les morts 

Ys ùcandà-qua-eca-ni ; ambaque-cha-ni 

les bons 
avanda ynts-qua-ni, himboqui-x 
ciel donner parce que 



Santo hurimu-qua-echa-ni, ca 

les saints commandements-les-à et 

phamer nirdma-qaa himbo-qui-x 

peine éternelle parce que 

patzé-quas-ca Ysiue-nga 

ils ont gardé Amen 



patzacus-ta 
ils ont garde 
no-araba-que-cha-ni 
méchantS'à 



no 
non 
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LES ŒUVRES DE MISÉRICORDE 
(côntpents-qua-eri ù-qua-ecba) 

Temben ca thamu-es-ti-x Kuripeta-eri 
dix et quaire-sont du corps 

yùntziman ca anima-eri yùmtziman 
sept et de Vâme sept 

Yx hinde-esti kuiripeta-eri 

celles-ci sont du corps 

Mandar-hequa, phamén-cha-ti-cha-ni 
le y«f malades 

purhén-bea-ni 
visiter 
Tzimandar-hequa, karhi-ma-tin thiré-ra-ni 
le 2^ affamé nourrir 

Tanindar-hequa, karhi-cha-tia ytzi-no-tani 
le }^ assoiffé abreuver 

Tandar-hequa, xucû-ta-ni, yngui xascu 

le 4^ vêtir ceux-qui nus-sont 

ham-ça 
Yùndar-hequa, hih-quarhe-qua yntz-cu-ni 
le ^^ repos donner 

nitàma-tin 
voyageur 
Cuindar-hequa, hapi-nga-echa-ni evdh-po-an-ta-ni 

le 6^ captifs racheter 

Yumtzimindar-hequa, ùarhiria-cha-ni hiscan-ta-ni 
le /• morts enterrer 

Anima-eri yx hide-esti 

âme-de ceux-ci sont 

Mindar-hequa, no hurhén-di-ni hurhén-da-ni 
le /«' non sachant enseigne 
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Tzimanddr-heqna, arhitsi-cu-qua ambâ-qi 
le 2^ conseil bon 

ynts-cu-ni yngui ùéta-r hi-ncho-ca 
donner qui a besoin 

Tanindar-hequa phfngu-ni yngui naante 
le y corriger celui qui 

niat-ca 
erre 
Thandar-hequa, arhinch-pera-ta-echa-n 
le 4* injures'les'à 

puitspan-ta-ni 
pardonner 
Yûndar-hequa, mis-quare-ri-ni tzipes-ta- 
le 5« les tristes consoles 

Cuindarhequa, teonts-qua hingun 
le 6" patience avec 

pa-ni hucha-ri erén-gua-eri û-qua-yuts- 

supporter nos proches-de les faibles 

Yumtzimândar-hequa, Dios-eni 
le 7" Dieu-à 

comarhi-ni tzipen-cha-ni ca ùarhi-ri-ecl 
prier les vivants et les mortt 

himbo 
pour 

LES ENNEMIS DE L*ÂME 
(Anima-eri corbùnperi-echa) 

Tanimu-es-ti-x 
troiS'Sont 
Mandar-hequa, hinde-es-ti No-amba-qui- 

le i" celui-ci-est Démon 

Tzimândar-hequa, hinde-esti Parha-hpe- 
le a* celui-ci' est Monde 
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Tamindar-hequa, hinde-es-ti hucha-ri 
le y celui- ci-esi notre 

Kuiripc ta 
chair 



LES FINS DERNIÈRES DE l'hOMME 
(Hiiirbantsqua-echa o uterants-qna-echa kuripu-eri) 

Thâmu-esti-x 

iroiS'Sonl 

[Jarhi-qua, Utan-tspe qua, Uarhi-cho, ca 

la mort le jugement V enfer et 

Avan-da 

le ciel 

LE TEXTE DE LA DOCTRINE CHRÉTIENNE 
(pltze-qua doctrina christiana-eri) 

aen-do terùpe-ti cristiano cine-qua-men-do 
tout vrai chrétien tout à fait 

lanin-cha sin-di hurhé-pe-ngue-qua hatzi-ni 

doit dévotion avoir 

imen-do mintzi-ta hingun^ santa cruzi-ni 
tout cœur avec sainte croix-à 

Jesucristo-eri, hucha-ri thimar-hants-qua 
TésuS'Christ'de notre lumière 

himbo-qui ymaa himbô uéca-sti 
parce que elle par il voulut 
iri-nî huchàn-tsi-ni eùâh-pents-qua-eca-ni 
ourir nous pour racheter 

id-ri kamdngar-hints-qua-eri, ca quah-pe-ni 
re péché'de et délivrer 
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curhûn-pe-ri-eri no-ambâ-qua-t/-eri ; ca xan 
ennemi^de mauvais-de et cela 

himbô phindéo-ca-re thantzi-nga-ri-ni ca 
pour habitue-toi signer et 

phuntzi-nga-ri-quarhe-ni tanimu eruz û-parii 
sanctifier trois croix en faisa 

mândar-hequa etzérhu-qua-ro, himbo-qui-htsi-E 
la première front sur afin que nous 

Dios quahpea-ca no-amba-que-ti erâtze-qua-echa 
Dieu délivre mauvaises pensées 

himbo ; tanindar-heque penchûme-qua-ro 
de la seconde bouche sur 

himboqui-tsi-ni Dios quâh-pea-ca no-ambâ-que 
pour que nous Dieu délivre mauvaises 

cutûmu-qua himbo, tanindar-hequa 
paroles dé la troisième 

phi-quirhe-ngue-qua-ro himbo-quih-tsi-ni DiOî 
poitrine^sur pour que nous Diet 

qudh-pea-cu no-ambâ-que-ti niâta-qua-echa-c 
délivre non-bonne action 

himbo, ys arhi-parin : Unts-qua himbo 
de ainsi disant signe par 

santa Cruya-eri, hucha-rj curhùna-cu-echa-er 
sainte croix-de nos ennemis-les-de 

quahpe-htsi-ni, Acha, Dios hucha-ri 
délivre-nous père Dieu notre 

hacdngu-rhi-qua hirabo Tdta-eri, ca 
nom par père-du et 

uahpa-eri, ca Espiritu Sânto-eri Ysiûega 
fils'du et Esprit saint-du Amen 
Himincu-che, ùandâ-tze-quareo-ca Ynguix 
maintenant prions ce çue 

Kuaninch-ca, ynqui-htsi-ni Santa Yglesia 
nous devons ce que à nous la sainte église 
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romana xarhà-la-che-a, 

romane montre 

mite-ni, hacah-cu-ni ca 

savoir croire et 

ca hurâmu-qua-echa, 

et commandementS'les 

ca Sacraménto-echa» 

et sacrementS'leS 

hacâh-cu-tin ca n/âta-tin, 

croyant et faisant 

arhio-ca 

disons 



yngui hurdmu-ca 
ce que elle ordonne 
nidta-ni ; hâcdh-hen-qua 

faire le credo 

ùandinche-qua-echa 

les oraisons 
cezi anda-ta-parin 
tout disant 

ca ysix 
et ainsi 



EVANGILE SELON SAINT MATHIEU 



CHAPITRE PREMIER 



I. Yseti siranda, yqui cara-que-ca 
voici le livre que est écrit 
Jesu xpoen-eri sin-qua, hingui himbô 
Jésus seigneur-de génération que dans 
sirù sirarupo-ha-ca Jesux-p6 David 
Jut engendré Jésus de David 

vuahpa, hingun Abraham vuahpa 
fils aussi Abraham fils 

2. Abraham cuiripe-nsts-ti Isaccni 
Abraham engendra Isaac 

ca Isaac hyma-ysco cuiri-pent-sti Jacobin, 
et Isaac ensuite engendra Jacob 
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ca Jacob hyma-ysco cuiripehuantsiti 
ei Jacab ensuite engendra 

Judasin heramba-echa-n hinguni. 
Juda ses frères avec 

3. Ca Judas men hymaysco cuiri-pe-huant s-ti Pharesin, ca 
Zaran hingui Thaniar penacu hua-pih-ca. Ca Phares hymays- 
co uti Esromni. Ca Esrom hymaysco uti Aramni. 

4. Ca Aram hymaysco uti Aminadabni. Ca Aminabad hy- 
maysco uti Naason. Ca Naason hymaysco uti Salomonni. 

5. Ca Salmon hymaysco uti Boozni hingui Rahab peua-cu- 
pih-ca. Ca Booz hymaysco uti Obedni, hingui Ruth péua-cu- 
pih-ca. Ca Obed hymaysco uti Jesseni. Ca Jesse hymaysco 
uti David yrecha-ni. 

6. Ca David Irecha men hymaysco uti Salomonini, hingui 
Urias tembu-pih-ca. 

7. Ca Salomon hymaysco uti Roboamni, Ca Roboam hymays- 
co uti Abiasni. Ca Abias uti Asami. 

8. Ca Asa hymaysco uti Josephatni. Ca Josaphat hymaysco 
uti Oziasni. 

9. Ca hymaysco Orias uti Joathani. Ca Jonathan hymaysco 
Achazni. Ca hymaysco Achaz uti Ezechiasni. 

10. Ca Ezechias hymaysco uti Manassesni. Ca Manasses hy- 
maysco uti Amonni. Ca hymaysco Amon uti Josiasni. 

11. Ca Josias hymaysco uhuati Jechonias hera-mba-e-cha-n 
hinguni, hi mahononi yquix Babilonia pa-nga-pih-ca pocaua- 
ta-nga-ni. 

\2, Ca yquini-maca pa-cana-tah-pera-qua yqui-x honon-gua- 
ca hyma-qui-x yre-pih-ca himacan cuiripe-no-ngu-ati Jeconias 
Solatiél-ni. Ca Salatiel men hymaysco cuiripents-ti zorobabelni. 

13. Ca Zorobabel hymaysco cuiri- 
Et Zorobabel ensuite 
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pents-ti Abindni. Cangua Abiud hymaysco 

engendra Abiud Et Abiud ensuite 

cuinpents Eliachimini. Ca Eliachin men 

engendra Aliachini Et Eliachin 

hymaysco cuiripents-ti Azorni 

ensuite engendra A^or 

14. Ca-hymasco Azor cuiripents-ti 
Et ensuite A^or engendra 
Sadochi. Ca Sadoc hymaysco cuiripents-ti 
Sadoch Et Sadoc ensuite engendra 
Achin. Ca Achin hymaysco cuiripents-ti 
Achin Et Achin ensuite engendra 
Eliudi-ni. 
Eliod 

15. Ca-hymaysco Eliad cuiripentsti 
Ei engendre Eliud enfanta 
Eleazar cuiri-pents-ti Mathamni Ca-ngua 
Elea^ar engendra Matan Et 

Matham hyma-ysco cuiripentsti Jacobni 
Mathani ensuite engendra Jacob 

16. Ca Jacob yyananan cuiri-pen-ts-ti 
Et Jacob alors engendra 

Josephni, hinde-qui minguare-pih-ca 
Joseph qui épousa 

Sancta Maria-ni, hinde-quia-ca peua-ni 
Sainte Marie laquelle enfanta 

Jésus-ni hinde-qui hacanguri-nga-ha-ca 
Jésus lequel est appelé 

Christus 
Christ 
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LES PROVERBES 



CHAPITRE XXXI 

10. Ne exe-ùa ma cuxire-ti hinde-qui tete-ca-xe-ca ? 
qui trouvera cette femme qui forte-est 

thsirimen-do hinde-qui execua-ca hynde hycheni-re-mba mayu- 
cu ri-qua eùa-ti yaùan eranu-quare-qua hingun echeren-do ha- 
metzea-qua. 

11. Cahindequi hin xas tembuca hindehimihco mintzicahati, 

et mari en elle se confie 

himboqûiterô no hymbaesca thipiquareta. 
cest pourquoi non il manquera richesse 

13. Cahinde cuxuretiutas ynxuuati va-mba-ni ambaquequa 

et cette femme toujours donnera mari-son-à choses bonnes 

hiniohca, noma-ro casingurita yuueta cuuati ysqui yantzi- 

que 
peûaca. 

13. Ca hynde hyringa-quare-ti, zununda 

et elle a cherché la laine 

ca ysta ca unda-ti-anche-quare-ni hycheui- 

et le lin et elle s'est mise à travailler laborieuse- 

temba-hahqui hymbô. 

main avec 

14. Cahtu ys erata-quare-ntsi ysqui 
Et aussi comme 

mayapecha-eweri ycharuta, hindequi 
marchand'de vaisseau qui 

yaùan hâuatahe nahoca curinda qui 

pain 
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pa-ri-cu-ta-ni 
apporter 

Cahtu ahchu ri pihcha-ga-ta-quare-ns- 
et la nuit se levant 

tin unda-ti yns-hua-ni maya-mu-hua-ni 
se met à donner à ses serviteurs 
hinguix hingun-hangue-ca yreca-ni, 
qui-eux avec- sont demeurer 

hingun thu yns-hua-ti thire-qua hingui 
elle donne nourriture 
vrenga-ri-hua-ha-ca cu-htsin-cha-ni. 

16. Ys erahpa-ti maro thepa-qua 
aussi elle a vu une plaine 

tare-ta, ca unda-ti siruri-hatzi-quare-ni 
-champ et commence sa vigne planter 

17. Ca unda-ti quihtzutzarahopata- 

et commence 
quare-ni hingui hymbo hupira-quare-ûa-ca 
ys vingape-quareti hyhchaui-r-emba haqui 
aussi elle arme brasses mains 

Ca yqui thzemuca pi-quare-muti 
et elle a goûté elle a compris 

chen-amba-qui.s ca hyhcheùiremba 
est bon et 

maya-pe-quare-qua, isqui hyn-hymbô 

son trafic que pendant 

ahchurino vehpatoqueùa-qua candela 
la nuit lumière 

etxu-cata 
est allumée 

19. Ys-pa-ti hyhcheùiremba hahqui 
Elle a porté main 

hymaqui chen hangas-quare-ca, ca hyhche- 



18. 

ysqui 
que 
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et 
ùiremba munchuhcuraquah hymbô 
fuseau par 

undati ara-ni piru-ûa-ni 
elle a commencé filer 

20. Cahtu conda-ti antzixuni hinundaretu, 

et elle s'est mise à 
dareta, yâra-ni hindequi-nga-te cama-quare- 
ha-ca, hingun hyhcheùir-emba ycaraqare-ta 
quanuhchacuyu-ti vehcompi-quare-ra-ti-ni 

21. Ca-hinde cuxare-ti no amucheùa-ti 
Et cette femme ne pas craindre 
thzira-ni himbô yqui yexâ-ha-ca, hymbo-qui-x 
neige par que parce que-eux 

yamen-do tacuna-ri-cùa-re-ri xucupara-ha-ca 
tous serviteurs sont habillés 

ingui-vre-ngari-hua-ha-ca 
qui 

22. Cahtu hinde uqua-re-ti ma 

Et celle-ci a fait 
xucupara-qua puninâs hingu-ni 

avec 

23. Ca hinde eve-ri vamba chemen-do, nahue eùa-ti yqui va- 
xaca ùa-ca micuri-chan hyngun hyhcha-qui echeren-do micu- 
ri-chae-cu. 

24. Cahinde cuxare-di uqua-re-ti 
et elle femme a fait 

matas-ta, ca unda-ti ynspe-quare-ni 

linct'ul et s* est mis à le livrer 

hingun ynscu-ti mahapacuri-qua 

et elle a donné une ceinture 

maya-pe-ti-ni 

au marchand 
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25. Ca-hingui hindé cuxare-ti 
et elle cette femme 

xucupam-ha-ca hinio-hco esti-te caùas-qua 
est revêtue force 

ca tzitziye-qua, hinde-tere-quare-qua xahca-ta 
et beauté elle 

ùa-ti iqui utaya-qua-ro huria-qua e-ùa-ca 
au dernier jour 

26, Ys mitza-mu-ti, mimixe-qua 
aussi elle a parlé sagesse 

hymbô ca hy ma hyhcheùi-reraba 

avec 
catamu-ro hapih-ti vehconde-hpera 
langue 

huramuca-ta 
la loi 

27. Ys eraz-ti thayocu-ta hyma-qui 

et elle a regardé sentiers de sa 

yreca, ca-no amu ati curin-da thire-ni 

maison et-non pain manger 

miriùe-ti u-quare-pari-ni 
oisiveté'étant 

28. Ca vuahpa-echax pihchama-ri-qua 
et ses enfants se sont levés 

rerini unda-ti ari-ni ysqui chen curenda-ro-eca 
ont publié que très heureuse 

cahymahcan va-mba unda-ti xupa-ngari-ta-ni 
son mari s est mis à se lever 

hortzih-pa-pari-ni 
pour la louer 

29. Ca cuhtsincha vuatsiteecha-x 
et filles 

vamen-do thipi cuare-ta cuncuna hcu-ti 
beaucoup richesses ont amassé 
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careru thu handiohco yamen-do vana- 
mais toi seule toutes 

tzehuama-ca 
tu as surpassés 

30. Ca gracia yecaùats-pera-qua 
et la grâce trompeuse 

chen hurendi cahra-pe-ni, hingan thu 
tzitziye-qua ninde maquah co-es-ti 

est 
caru hinde-qui cuxare-ti chemucu-ha-ca 
mais si la femme craint 

Thucùpacha, hinde handiohco hatz 

le seigneur elle seule 

pa-nga^ùati xupa-nga-ri-ta-nga pari-ni 
est portée honorée 

31. Ynscu-he arucurihu-ca-re-qua 
donne-lui fruit 

hui cuxare-ti, hymbo-qui hyh cheùir-emba 
femme afin que ses-proprcs 

u-qua xpa-ngari-ta-ùa-ca hamucu-ti 
œuvres V honorent dans V assemblée 



ACTUS APOSTOLORUM 



CHAPITRE IX 



i.Hymahcan huriyaqua, himacan-guitero Saulo nahxan 
handaquarehanga Jesu Christo hurendaqua emba echani am 
arihueni hecahtsiquaren cherahua-parini vùandicuhperata 
ayamarihua-parini, himahcan niti teruhtsicuri andareyarani 
hyndequi Araberi-echa-ni ure vandacuhuahanga. 
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hin curacuti curâcata hingui hucarini niiiaca Damasco 
mbo ni)'arani, hiniqui ahtan-garenga pihca, hymboqui 
tin huiiahua piringo Jerusalem humahua noni, hingui 
piringa christiano echan tzihuntzani, ca cuhtsinchani. 

ysingua yqui hamahanga vecaruma nixango yqui cez 
iga niyarani terumgambo Damasco ys vecatzemati ; he 
nihco piritaqua avandaro vehenani vano pata noti. 

Saulo echerendo vas atzeyati curanchetini mayo aqua, 
i iy arica. Saulo, Saulo, audireni ahchu charihaqui! 

[lahcan Saulo ys ariti ; achii neeres qui thu ? Cuhynda 
1 hapinga, ys ariti. Hy esca Jesus Nazareno hingui-re 
ngapem-ha-ca tuhcheiieti chambandumqua harangue 
liniqui ys tzi humbemuca. 

nucan Saulo tziri tziringa-ripeni, hingun hauùngre- 
ndati ys arini Jesu Christoni ; Acha andeni vecahaqui 
;han hinguari vuaca. 

lants, care nina terungambo yuchayarani, himare 
laca, hinguire uvaca. Ca hingux ihunguenirahanga 
a, hihcha nahxan haiia-quare handi, himboquisc vin- 
ahco curaiiahanga, canonexma exehandi, hindequi 
ja. 

pichanga taquarensti Saulo, ca undati pirangarini ca 
zca handi. Ca hymbox xachanupati terum-gambo pa- 

hiné (Damasco) hapihti tanimii huriya patengariton 
thireparini, hingun noambe ytimu-parini. 

CANTIQUE 
(à la Vierge) 

Non fecit taliier omni naiioni 
mben ca yumu equatze néxurin yqui qhuer Maria 
o kuiripchati hucha-ri eche-ri yrequa 
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Tiapeti tacus himbo carast/ hime-ri eràtaqua, 

Ca huchari Nande cohmarihpentspeti xarârasti mandan huria 

Uhchacurahe, Mexicâno-echa, himan huriatecua 
Ingui irecha echeri-eri ca avandaroech-eri, 
Arica Juan Diegoni phampsperaqua hingun Amamberi 
Isqui huchantzin hingun atzlpiringa huneri irequa 

Huuhe ca iiiripatalin uhchacuracata tatziqua 
Pirécuecha kuirïchaqua-eri arihe hurépenguenlsini 
Engahsini hîmbô Maria xan condeca atziquarecua 

Ca cuquarucua tarâtahe yn hapfnberaqua himbô yretiche 
Hiniboqui hirna ambaqueti niataqua yuguix Tepeyar uquarca, 
Nonani inarutero, ymen has liqua-echa, harasti Irétecha 



DÉCLARATION 
(AuiboDgastah perakua) 

(chanson) 

(Pirekua) 

Hymekan cez hatindq engakin xeha 
Hi piquare raska ma parapzkakua 
Engarini eiiarika hucheti cez aqua 
Ka hymakan hatindq anima huchetanima 
Yrekaxngua eratsiparini thimgenkuro. 

Cezxenga cheti kangarikna 

Mimix nana kuhularo 

Ka kurhosenga cheti pirekua 

Ekarunganka tariata 

Ka engan xeka cheti penchumekuaro 

Snisnainderakna 

Hy piknarexenga as misgamba 

Hucheti' mintzitaro 

vr 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



DIALOGUES TARASQUE-ESPAGNOLE 



D'où es-tu 

Comment t'appelles-tu 

Es-tu marié 

Que fais-tu 

Assieds-toi 

Lève-toi 

Apporte la chaise 

Apporte la clef 

Apporte le sel 

Apporte Teau 

Apporte le pain 

Apporte un œuf 

Une omelette 

Je veux 

Uouïe 

Combien de fois 

Va avec Dieu 

Il est tard 
Tire la langue 
Es-tu malade 

paresseux 

va dans la rue 

va manger 

Est-ce un homme ou une 

femme 

(Comment s'appelle-t-il ? 

Le crois-tu 



nahni-rcyrcki 

nah-re ari-nga 

ka-re temhnchat es-ki 

ambe-ri us-ki 

î'iaxd 

haûa-ri 

und vexansirud 

una miia-kua 

und eiti'kiia 

und it si 

und kurin^da 

und kuaxûudd 

kîirin-dd kua-xanda 

vé'ka-siuga 

kura-kuare-ha-ka 

namun-da 

ni takûpucha ingun 

churisiin 

peld kata-mu 

nor phamen-cha-ni 

xeperi 

ni amhokuta 

ni thu ara- ni 

kiîxamejf charakn, i{inere- 

ti noiera kuxdre-ii cs-ki 

nah aringana 
ka-reys hakahkii-ha-ki 
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PROVERBES 



I. No ha-ti huria-ta inde-qui no niara-ca 
lion est jour qui ne arrive 

ca-no thun-ha-ti cans-pera-ta inde-qui no maya-mu-pe-ca 
et non est dette qui ne se paie 

2. Iqui-re vanda-qua tondo-guarichen-cu-ra-cha-va 
Si'ioi paroles sottes-sont 

ymacande te cachem-sta-va-ca (oreilles sourdes sont) 
3. Iquire exe-ha-ca hira me-qua hingun 
Si'iu vois 

equatze cuima-pe-nga-ni, atziva-ca-re, tu-che-ve-ti 
raser mets la tienne 

quat ca-ma-ni {Quand veas la barba de tu vecino 
à savonner 

rasurary echa la tu va a remojar) 
4. Inde-qui ungusuchiecan hingun hamaha-ca, 
Celui-qui les loups avec va 

huren-da-nga-ti cura-hani 
apprend à hurler 

5. Achca-ngari-qua quichi exe-ha-ca 
les visages que on voit 

ca mintzi-ti no-tie-qui quichi mite-ha-ca 
et le cœur non que 

6. Ima-qui esqua-ro no exe-ha-ca, 
ce que les yeux ne voient pas 
mintziti 
le cœur 



on connaU 
no pame-ra-ha-ti 
ne sent 
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